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(Zakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA (EU) $t. 524/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 21. maja 2013

o spletnem reSevanju potrosniskih sporov ter spremembi Uredbe (ES) $t. 2006/2004 in Direktive
2009/22/ES (Uredba o spletnem resevanju potrosniskih sporov)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 114 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po predlozitvi osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parla-
mentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega @
odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3,
ob upostevanju naslednjega:

1y  V &enu 169(1) in tocki (a) ¢lena 169(2) Pogodbe o (5)
delovanju Evropske unije (PDEU) je doloceno, da mora
Unija prispevati k zagotavljanju visoke ravni varstva
potro$nikov z ukrepi, ki jih sprejme v skladu s ¢lenom
114 PDEU. V ¢lenu 38 Listine Evropske unije o temeljnih
pravicah je doloceno, da politike Unije zagotavljajo
visoko raven varstva potrosnikov.

20V skladu s ¢lenom 26(2) PDEU notranji trg zajema
obmogje brez notranjih meja, na katerem je zagotovljen
prosti pretok blaga in storitev. Da bi potrosniki zaupali v
digitalno razseZnost notranjega trga in uZivali njene kori-
sti, morajo imeti dostop do enostavnih, uéinkovitih,
hitrih in cenovno ugodnih nacinov za reSevanje sporov,

() UL C 181, 21.6.2012, str. 99.
(%) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 12. marca 2013 (Se ni objav-
lieno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 22. aprila 2013.

ki nastanejo pri spletni prodaji blaga ali ponudbi storitev.
To je zlasti pomembno, ko potrosniki nakupujejo cez
mejo.

Komisija je v Sporocilu z dne 13. aprila 2011 z
naslovom ,Akt za enotni trg — Dvanajst pobud za okre-
pitev rasti in zaupanja — ,Skupaj za novo rast“ opredelila
zakonodajo o alternativnem resevanju sporov (ARS), ki
vkljucuje sklop, namenjen elektronskemu trgovanju, kot
eno od dvanajstih pobud za okrepitev rasti in zaupanja v
enotni trg.

Razdrobitev notranjega trga ovira prizadevanja za spod-
bujanje konkurenc¢nosti in rasti. Poleg tega neenakomerna
dostopnost, kakovost in ozaves¢enost o enostavnih, ucin-
kovitih, hitrih in cenovno ugodnih sredstvih za resevanje
sporov, ki nastanejo zaradi prodaje blaga ali opravljanja
storitev po Uniji, predstavlja oviro znotraj notranjega
trga, ki slabi zaupanje potro$nikov in trgovcev v
Cezmejno kupovanje in prodajanje.

Evropski svet je v svojih zakljuckih z dne 24.-25. marca
in 23. oktobra 2011 pozval Evropski parlament in Svet,
naj do konca leta 2012 sprejmeta prvi svezenj prednos-
tnih ukrepov za ponovni zagon enotnega trga.

Notranji trg je realnost za potrosnike v vsakodnevnem
zivljenju, ko potujejo, nakupujejo in placujejo. Potrodniki
so klju¢ni akterji na notranjem trgu, zato bi morali biti v
njegovem sredi§¢u. Digitalna razseznost notranjega trga
je vse pomembnejsa za potrosnike in trgovce. Potro$niki
vse pogosteje nakupujejo prek spleta in vse vel trgovcev
prodaja na spletu. Potro3niki in trgovci bi morali zaupati
v opravljanje transakcij na spletu, zato je bistveno, da se
odpravijo sedanje ovire in se okrepi zaupanje potrodni-
kov. Razpolozljivost zanesljivega in ucinkovitega splet-
nega re$evanja sporov (SRS) bi lahko pomembno prispe-
vala k doseganju tega cilja.
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Moznost enostavnega in cenovno ugodnega reSevanja
sporov lahko okrepi zaupanje potrosnikov in trgovcev
v digitalni enotni trg. Vendar se potro$niki in trgovci
$e vedno sreCujejo z ovirami pri iskanju izvensodnih
resitev, zlasti za spore, ki nastanejo pri cezmejnih splet-
nih transakcijah. Zato zdaj taki spori pogosto ostanejo
nereseni.

SRS ponuja enostavno, ucinkovito, hitro in cenovno
ugodno izvensodno reSevanje sporov, nastalih pri sple-
tnih transakcijah. Vendar trenutno primanjkuje mehan-
izmov, ki bi potrosnikom in trgovcem omogocali elek-
tronsko resevanje takih sporov; to skoduje potrodniku in
predstavlja oviro, $e zlasti za Cezmejne spletne transak-
cije, ter ustvarja neenake pogoje za trgovce in tako ovira
splosni razvoj spletnega trgovanja.

Ta uredba bi se morala uporabljati za izvensodno rese-
vanje sporov v zvezi s pritozbami, ki jih sprozijo potros-
niki s prebivali¢em v Uniji proti trgovcem s sedezem v
Uniji in jih zajema Direktiva 2013/11/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2013 o alterna-
tivnem reSevanju potrosniskih sporov (Direktiva o alter-
nativnem reSevanju potro$niskih sporov) ().

Da bi zagotovili, da se lahko platforma za SRS uporablja
tudi za postopke ARS, ki omogocajo trgovcem, da
vlozZijo pritozbe proti potro$nikom, bi se morala ta
uredba uporabljati tudi za izvensodne poravnave sporov
v zvezi s pritozbami, ki jih sproZijo trgovci proti potros-
nikom, Ce ustrezne postopke ARS ponujajo organi ARS,
vkljuCeni na seznam v skladu s ¢lenom 20(2) Direktive
2013/11/EU. Uporaba te uredbe za take spore drzavam
¢lanicam ne bi smela nalagati nikakr$ne obveznosti, naj
zagotovijo, da organi ARS nudijo take postopke.

Ceprav bodo imeli koristi od platforme za SRS predvsem
potrodniki in trgovci, ki izvajajo ¢ezmejne spletne tran-
sakcije, bi se morala ta uredba uporabljati tudi za domace
spletne transakcije, tako da bi na podrocju spletne trgo-
vine resnicno omogocili enake konkuren¢ne pogoje.

Ta uredba ne bi smela posegati v Direktivo 2008/52/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2008 o
nekaterih vidikih mediacije v civilnih in gospodarskih
zadevah (2).

Opredelitev pojma ,potrosnik” bi morala zajemati fizi¢ne
osebe, ki delujejo zunaj svoje trgovske, poslovne, obrtne
ali poklicne dejavnosti. Kadar pa je pogodba sklenjena
deloma za namene trgovske dejavnosti osebe in deloma

(") Glej stran 63 tega Uradnega lista.
() UL L 136, 24.5.2008, str. 3.

(15)

(16)

17)

(18)

zunaj okvira njene trgovske dejavnosti (pogodba z
dvojnim namenom), pri ¢emer je namen trgovske dejav-
nosti tako omejen, da ne prevladuje v celotnem
kontekstu ponudbe, bi morala ta oseba prav tako Steti
za potro$nika.

Opredelitev pojma ,pogodba o spletni prodaji ali spletnih
storitvah“ bi morala zajemati pogodbe o prodaji ali storit-
vah, kadar trgovec ali njegov posrednik ponudi blago ali
storitve prek spletnega mesta ali drugih elektronskih sred-
stev, potro$nik pa to blago ali storitve naro¢i na tem
spletnem mestu ali prek drugih elektronskih sredstev.
Zajemati bi morala tudi primere, v katerih je potro3nik
dostopal do spletnega mesta ali druge storitve informa-
cijske druzbe prek mobilne elektronske naprave, na
primer mobilnega telefona.

Ta uredba se ne bi smela uporabljati za spore med
potrosniki in trgovci, ki nastanejo pri pogodbah o prodaji
ali storitvah, sklenjenih izven spleta, ter za spore med
trgovci.

To uredbo bi bilo treba obravnavati v povezavi z Dire-
ktivo 2013/11/EU, ki od drzav ¢lanic zahteva, naj zago-
tovijo, da je vse spore med potrosniki s prebivali§¢em in
trgovci s sedezem v Uniji, ki nastanejo pri prodaji blaga
ali opravljanju storitev, mogoce predloZiti organu ARS.

Drzave ¢lanice bi morale potrosnike spodbujati, naj,
preden predlozijo svojo pritozbo organu ARS prek plat-
forme za SRS, stopijo v stik s trgovcem prek vseh
ustreznih sredstev, da bi ta spor resili sporazumno.

Namen te uredbe je vzpostaviti platformo za SRS na
ravni Unije. Platforma za SRS bi morala imeti obliko
interaktivnega spletnega mesta in nuditi enotno vstopno
tocko za potro$nike in trgovce, ki iSCejo izvensodno
resitev sporov, nastalih pri spletnih transakcijah. Plat-
forma za SRS bi morala zagotavljati splosne informacije
0 izvensodnem reSevanju pogodbenih sporov med
trgovci in potrodniki, ki nastanejo pri pogodbah o spletni
prodaiji ali spletnih storitvah. Potrosnikom in trgovcem bi
morala omogocati vloZitev pritozb z izpolnitvijo elek-
tronskega obrazca za pritozbe, ki je na voljo v vseh
uradnih jezikih institucij Unije, ter priloZitev ustreznih
dokumentov. Pritozbe bi morala prenesti na organ
ARS, pristojen za relevanje zadevnega spora. Platforma
za SRS bi morala brezplaéno nuditi orodje za elek-
tronsko vodenje zadev, ki organu ARS omogoca, da
prek platforme za SRS vodi postopek za reitev spora s
strankama. Organi ARS ne bi smeli biti zavezani, da
uporabljajo orodje za vodenje zadev.



18.6.2013 Uradni list Evropske unije L 165/3
(19)  Komisija bi morala biti odgovorna za razvoj, delovanje in Uniji. Organom ali mehanizmom za reSevanje sporov ne

(20)

(22)

(23)

(24)

vzdrzevanje platforme za SRS in zagotavljati vse tehni¢ne
zmogljivosti, potrebne za delovanje platforme. Platforma
za SRS bi morala nuditi funkcijo elektronskega prevaja-
nja, ki strankama in organu ARS omogoca pridobitev
informacij, ki se izmenjajo prek platforme za SRS in so
nujne za reSitev spora, po potrebi tudi v prevodu. Ta
funkcija bi morala biti zmozna opraviti vse nujne
prevode in biti po potrebi podprta s ¢loveskim posredo-
vanjem. Komisija bi morala na platformi SRS prav tako
zagotavljati informacije za pritoznike glede moznosti, da
zaprosijo za pomo¢ pri kontaktnih tockah za SRS.

Platforma za SRS bi morala zagotavljati varno izmenjavo
informacij z organi ARS in spoStovati nacela, na katerih
temelji evropski okvir interoperabilnosti, sprejet v skladu
s Sklepom 2004/387ES Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 21. aprila 2004 o interoperabilnem zagotavljanju
vseevropskih ~ e-vladnih ~ storitev  javnim  upravam,
podjetiem in drzavljanom (IDABC) (!).

Platforma za SRS bi morala biti dostopna, zlasti prek
portala ,Tvoja Evropa“, vzpostavljenega v skladu s Prilogo
II Sklepa 2004/387 [ES, ki zagotavlja dostop do vseevrop-
skih, vegjeziénih spletnih informacij in interaktivnih
storitev podjetjem in drzavljanom v Uniji. Platformi
SRS bi bilo treba zagotoviti vidnost na portalu ,Tvoja
Evropa“.

Platforma za SRS na ravni Unije bi morala temeljiti na
obstojecih organih ARS v drzavah clanicah ter spostovati
pravne tradicije drzav ¢lanic. Organi ARS, ki jim je posre-
dovana pritozba prek platforme za SRS, bi morali zato
uporabljati svoja postopkovna pravila, vkljuno s pravili
o stroskih. Vendar je namen te uredbe doloditi nekaj
skupnih pravil za te postopke, ki bodo zagotavljala
njihovo uéinkovitost. To bi moralo vkljucevati pravila, s
katerimi bi zagotovili, da tak$no reSevanje sporov ne
zahteva fizi¢ne navzocnosti strank ali njunih zastopnikov
pred organi ARS, razen e njegova postopkovna pravila
to omogocajo ter se stranki o tem strinjata.

Z zagotovitvijo, da so vsi organi ARS, vkljuceni na
seznam v skladu s ¢lenom 20(2) Direktive 2013/11/EU,
registrirani na platformi SRS, bi se morala omogoditi
popolna razpolozljivost spletnega izvensodnega reSevanja
za spore, ki nastanejo pri pogodbah o spletni prodaji ali
spletnih storitvah.

Ta uredba ne bi smela preprecevati delovanja nobenega
obstoje¢ega organa za reSevanje sporov v Uniji, ki deluje
na spletu, ali mehanizma za spletno re$evanje sporov v

() UL L 144, 30.4.2004, str. 62.

(25)

(26)

(27)

(28)

)

bi smela prepreciti reSevanja spletnih sporov, ki so jim
neposredno predlozZeni.

V vsaki drzavi clanici bi bilo treba dolociti kontaktne
tocke za SRS, kjer sta najmanj dva svetovalca za SRS.
Kontaktne tocke za SRS bi morale podpirati stranki, vple-
teni v spor, predlozen prek platforme za SRS, ne da bi
bile zavezane k prevodu dokumentov, povezanih s tem
sporom. Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da
pristojnost za kontaktne tocke za SRS prenesejo na
svoje centre mreZe evropskih potrosniskih centrov.
Drzave ¢lanice bi morale uporabljati to moznost, da bi
kontaktne tocke za SRS lahko v celoti izkoristile izkusnje
centrov mreze evropskih potro$niskih centrov za lazje
reSevanje sporov med potrodniki in trgovci. Komisija bi
morala vzpostaviti mrezo kontaktnih tock za SRS, da bi
slednje lazje sodelovale ter delovale, v sodelovanju z
drzavami c¢lanicami pa bi morala zagotoviti ustrezno
usposabljanje za kontaktne tocke za SRS.

Pravica do ucinkovitega pravnega sredstva in nepristran-
skega sodii¢a je temeljna pravica, ki jo doloca ¢len 47
Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. SRS ni
namenjen in ne more biti zasnovan tako, da bi nadome-
stil sodne postopke, potro$nikom ali trgovcem pa tudi ne
bi smel odvzeti pravice do pravnih sredstev pred sodis-
Cem. Ta uredba zato strankam ne bi smela prepreciti
uveljavljanja pravice dostopa do sodnega sistema.

Za obdelavo informacij na podlagi te uredbe bi moralo
veljati popolno varstvo zaupnosti in upostevanje pravil o
varstvu osebnih podatkov iz Direktive Evropskega parla-
menta in Sveta 95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o
varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in
o prostem pretoku takih podatkov (3) ter Uredbe (ES)
§t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi
osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti in
o prostem pretoku takih podatkov (}). Navedena pravila
bi se morala uporabljati pri obdelavi osebnih podatkov,
ki jo na podlagi te uredbe izvajajo razli¢ni akterji plat-
forme za SRS, ne glede na to, ali delujejo samostojno ali
skupaj z drugimi tovrstnimi akterji.

Posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki, bi
morali biti seznanjeni z obdelavo njihovih osebnih
podatkov na platformi za SRS in vanjo privoliti ter
seznanjeni s svojimi pravicami v zvezi s to obdelavo,
zato Komisija objavi izérpno obvestilo o varovanju
zasebnosti, ki v jasnem in preprostem jeziku pojasnjuje
postopke obdelave, izvedene v pristojnosti razlicnih
akterjev platforme, v skladu s ¢lenoma 11 in 12 Uredbe
(ES) §t. 45/2001 ter v skladu z nacionalno zakonodajo,
sprejeto na podlagi ¢lenov 10 in 11 Direktive 95/46]ES.

() UL L 281, 23.11.1995, str. 31.
UL L

8, 12.1.2001, str. 1.
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(29)

(30)

(32)

Ta uredba ne bi smela posegati v dolocbe o zaupnosti v
nacionalnih zakonodajah glede ARS.

Da bi zagotovili Siroko ozaves¢enost potrosnikov o
obstoju platforme za SRS, bi morali trgovci s sedezem
v Uniji, ki sklepajo pogodbe o spletni prodaji ali spletnih
storitvah, na svojih spletnih mestih zagotoviti elek-
tronsko povezavo do platforme za SRS. Trgovci bi
morali tudi objaviti svoj elektronski naslov, da imajo
potrosniki prvo kontaktno tocko. Pomemben delez
pogodb o spletni prodaji ali spletnih storitvah se sklene
z uporabo spletnega trga, ki priblizujejo ali lajsajo spletne
transakcije med potrosniki in trgovci. Spletni trgi so
spletne platforme, ki trgovcem omogocajo, da izdelke
in storitve nudijo potro$nikom. Taki spletni trgi bi zato
morali biti enako zavezani, da zagotovijo elektronsko
povezavo na platformo za SRS. Ta obveznost ne posega
v ¢len 13 Direktive 2013/11/EU v zvezi z zahtevo, da
trgovci obvescajo potrosnike o postopkih ARS, ki pokri-
vajo navedene trgovce, ter o tem, ali se zavezujejo k
uporabi postopkov ARS za reevanje sporov s potrosniki.
Poleg tega ta obveznost ne bi smela posegati v tocko (t)
¢lena 6(1) in ¢len 8 Direktive 2011/83/EU Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o pravicah
potrosnikov (!). Tocka (t) <¢lena 6(1) Direktive
2011/83/EU doloc¢a, da mora trgovec pri potrosniskih
pogodbah, sklenjenih na daljavo ali zunaj poslovnih
prostorov, potrodnika obvestiti 0 mozZnosti izvensodnega
reSevanja pritozbe in drugih pravnih sredstev, ki se
uporabljajo za trgovce, ter nacinu dostopanja do teh,
preden se potrosnik zaveze s pogodbo. Zaradi istih
razlogov ozavescanja potrosnikov bi morale drzave
¢lanice spodbujati zdruzenja potro$nikov in podjetniska
zdruZenja, naj objavijo elektronsko povezavo na spletno
mesto platforme za SRS.

Da se upostevajo kriteriji, s katerimi organi SRS oprede-
lijo svoja podro¢ja uporabe, bi bilo treba na Komisijo
prenesti pooblastila, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU
sprejme akte za prilagoditev informacij, ki jih mora
pritoznik navesti v elektronskem obrazcu za pritozbe,
ki je na voljo na platformi za SRS. Zlasti je pomembno,
da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi
ustrezna posvetovanja, vkljuéno na ravni strokovnjakov.
Komisija bi morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih
aktov zagotoviti, da so ustrezni dokumenti predloZeni
Evropskemu parlamentu in Svetu istoCasno, pravocasno
in na ustrezen nacin.

Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi
bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v
zvezi z delovanjem platforme za SRS, podrobnostmi za
vlozitev pritozbe in sodelovanjem v okviru kontaktnih
tock SRS. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu
z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolo¢itvi splosnih

() UL L 304, 22.11.2011, str. 64.

pravil in nacel, na podlagi katerih drzave c¢lanice
nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (?). Za
sprejetje  izvedbenih aktov v zvezi z elektronskim
obrazcem za pritozbe bi bilo treba zaradi njegove
povsem tehni¢ne narave uporabiti svetovalni postopek.
Za sprejetje pravil v zvezi s podrobnostmi sodelovanja
med svetovalci za SRS mreZe kontaktnih to¢k SRS pa bi
bilo treba uporabiti postopek pregleda.

(33) Komisija bi se morala pri uporabi te uredbe po potrebi
posvetovati z Evropskim nadzornikom za varstvo podat-
kov.

(34)  Ker cilja te uredbe, tj. vzpostavitev evropske platforme za
SRS za spletne spore, za katere veljajo skupna pravila,
drzave clanice ne morejo zadovoljivo doseci in ker se te
cilje zaradi njihovega obsega in ucinkov lazje doseze na
ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z
nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski
uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega
¢lena ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno za
doseganje navedenih ciljev.

(35) Ta uredba spostuje temeljne pravice in uposteva nacela,
ki jih priznava zlasti Listina Evropske unije o temeljnih
pravicah, Se posebej ¢cleni 7, 8, 38 in 47 Listine.

(36) Opravljeno je bilo posvetovanje z Evropskim nadzor-
nikom za varstvo podatkov v skladu s ¢lenom 28(2)
Uredbe (ES) 3t.45/2001, ki je svoje mnenje podal
12. januarja 2012 (%) -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Vsebina

Namen te uredbe je z doseganjem visoke ravni varstva potros-
nikov prispevati k pravilnemu delovanju notranjega trga, in
zlasti njegove digitalne razseznosti, in sicer z vzpostavitvijo
evropske platforme za SRS (v nadaljnjem besedilu: Platforma
za SRS), ki bo lajsala neodvisno, nepristransko, pregledno, ucin-
kovito, hitro in pravi¢no izvensodno spletno reSevanje sporov
med potrodniki in trgovci.

() UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
() UL C 136, 11.5.2012, str. 1.
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Clen 2
Podrocje uporabe

1. Ta uredba se uporablja za izvensodno resevanje sporov, ki
zadevajo pogodbene obveznosti, ki izhajajo iz pogodb o spletni
prodaji ali spletnih storitvah med potrosnikom z bivali§¢em v
Uniji in trgovcem s sedeZzem v Uniji prek posredovanja organa
ARS, vklju¢enega na seznam v skladu s clenom 20(2) Direktive
2013/11/EU in vklju¢uje uporabo platforme za SRS.

2. Ta uredba se uporablja za izvensodno reSevanje sporov iz
odstavka 1 tega ¢lena, ki jih sprozi trgovec proti potrosniku,
kolikor zakonodaja drzave c¢lanice, kjer potrosnik obicajno
prebiva, omogoca reSevanje takih sporov s posredovanjem
organa ARS.

3. Drzave ¢lanice Komisijo obvestijo o tem, ali njihova zako-
nodaja omogoca, da se spori iz odstavka 1, ki jih sprozi trgovec
proti potrosniku, lahko resijo s posredovanjem organa za alter-
nativno reSevanje sporov. Pristojni organi ob posredovanju
seznama iz Clena 20(2) Direktive 2013/11/EU Komisijo obve-
stijo o tem, kateri organi ARS se ukvarjajo s takimi spori.

4. Uporaba te uredbe za spore iz odstavka 1, ki jih sprozi
trgovec proti potrosniku, ne nalaga nobene obveznosti za
drzave c¢lanice, naj zagotovijo, da bodo organi ARS nudili
postopke za izvensodno reSevanje takih sporov.

Clen 3
Razmerje do drugih pravnih aktov Unije

Ta uredba ne posega v Direktivo 2008/52/ES.

Clen 4
Opredelitev pojmov

1.V tej uredbi:

(a) ,potrosnik® pomeni potro$nika, kot je opredeljen v tocki (a)
¢lena 4(1) Direktive 2013/11/EU;

(b) ,trgovec” pomeni trgovca, kot je opredeljen v tocki (b)
¢lena 4(1) Direktive 2013/11/EU;

(c) ,pogodba o prodaji“ pomeni pogodbo o prodaji, kot je
opredeljena v tocki (c) ¢lena 4(1) Direktive 2013/11/EU;

(d) ,pogodba o storitvah* pomeni pogodbo o storitvah, kot je
opredeljena v tocki (d) ¢lena 4(1) Direktive 2013/11/EU;

(¢) .pogodba o spletni prodaji ali spletnih storitvah®” pomeni
pogodbo o prodaji ali storitvah, kadar trgovec ali njegov
posrednik ponudi blago ali storitve na spletnem mestu ali
prek drugih elektronskih sredstev, potrosnik pa to blago ali
storitve naro¢i na tem spletnem mestu ali prek drugih
elektronskih sredstev;

(f) ,spletni trg“ pomeni ponudnika storitev, kakor je dolo¢en v
tocki (b) ¢lena 2 Direktive 2000/31/ES Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junija 2000 onekaterih pravnih
vidikih storitev informacijske druzbe, zlasti elektronskega
poslovanja na notranjem trgu (Direktiva o elektronskem
poslovanju) (!), ki omogoca potro$nikom in trgovcem, da
sklenejo pogodbe o spletni prodaji in spletnih storitvah na
spletni strani spletnega trga;

(@) elektronska sredstva“ pomenijo elektronsko opremo za
obdelavo (vklju¢no z digitalnim stiskanjem) in shranjevanje
podatkov, ki se v celoti prenasajo, posiljajo in sprejemajo
po Zici, radijsko, z opti¢nimi ali drugimi elektromagnetnimi
sredstvi;

(h) ,postopek alternativnega reSevanja sporov* (v nadaljnjem
besedilu: postopek ARS) pomeni postopek izvensodnega
reSevanja sporov iz Clena 2 te uredbe;

(i) .,organ za alternativno reSevanje sporov‘ (v nadaljnjem
besedilu: organ ARS) pomeni organ ARS, kakor je dolocen
v tocki (h) ¢lena 4(1) Direktive 2013/11/EU;

() .pritoznik* pomeni potrodnika ali trgovca, ki je vlozil
pritozbo prek platforme za SRS;

(k) ,nasprotna stranka“ pomeni potrosnika ali trgovca, zoper
katerega je bila vloZena pritozba prek platforme za SRS;

() ,pristojni organ“ pomeni javni organ, kot je opredeljen v
tocki (i) ¢lena 4(1) Direktive 2013/11/EU;

(m) ,osebni podatki pomenijo katero koli informacijo, ki se
nanasa na doloceno ali dolodljivo fizicno osebo (,posamez-
nik, na katerega se nanaSajo osebni podatki‘); dolocljiva
oseba je tista, ki se lahko neposredno ali posredno identi-
ficira, zlasti s pomocjo identifikacijske Stevilke ali enega ali
ve¢ dejavnikov, znacilnih za fizi¢no, fiziolosko, dusevno,
ekonomsko, kulturno ali socialno istovetnost te osebe.

2. Kraj, kjer ima trgovec oziroma organ ARS sedez, se doloci
v skladu s ¢lenom 4(2) in (3) Direktive 2013/11/EU.

() UL L 178, 17.7.2000, str. 1.
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POGLAVJE 1I
PLATFORMA ZA SRS
Clen 5
Vzpostavitev platforme za SRS

1. Komisija razvije platformo za SRS in je odgovorna za
njeno delovanje, vkljuéno z vsemi funkcijami prevajanja, potreb-
nimi za namene te uredbe, njeno vzdrZevanje, financiranje in
varnost podatkov. Platforma za SRS je uporabnikom prijazna.
Pri razvoju, delovanju in vzdrZevanju platforme za SRS se
kolikor je mogoce zagotavlja zasebnost njenih uporabnikov
od faze nalrtovanja dalje (privacy by design“), pa tudi
vsesplosna dostopnost in uporabnost platforme za SRS, tudi s
strani ranljivih uporabnikov (,design for all).

2. Platforma za SRS je enotna vstopna tocka za potro$nike in
trgovcee, ki Zelijo izvensodno resitev sporov, zajetih v tej uredbi.
Je interaktivno spletno mesto, ki je brezpla¢no in elektronsko
dostopno v vseh uradnih jezikih institucij Unije.

3. Komisija — &e je to primerno — zagotovi, da je platforma
za SRS dostopna s spletnih mest Komisije, ki nudijo informacije
drzavljanom in podjetjem v Uniji, ter zlasti prek portala ,Tvoja
Evropa“, vzpostavljenega v skladu s Sklepom 2004/387/ES.

4. Naloge platforme za SRS so:

(a) zagotavljati elektronski obrazec za pritozbe, ki ga lahko
izpolni pritoznik v skladu s ¢lenom 8;

(b) obvescati nasprotne stranke o pritozbi;

(c) opredeliti pristojni organ ali organe ARS in posredovati
pritozbe organu ARS, v uporabo katerega sta privolili
stranki v skladu s ¢lenom 9;

(d) nuditi brezplacno orodje za elektronsko vodenje zadev, ki
strankama in organu ARS omogoc¢a spletno vodenje
postopka reSevanja sporov prek platforme za SRS;

(e) zagotavljati prevode informacij strankama in organu ARS, ki
so potrebne za reSevanje spora in se izmenjujejo prek plat-
forme za SRS;

(f) zagotavljati elektronski obrazec, prek katerega organi ARS
sporocijo informacije iz tocke (c) ¢lena 10;

(g) zagotavljati sistem povratnih informacij, ki strankama
omogoca, da izrazita mnenje o delovanju platforme za
SRS in organa ARS, ki je obravnaval njun spor;

(h) objaviti naslednje:

(i) splosne informacije o ARS kot sredstvu za izvensodno
reSevanje Sporov;

(ii) informacije o organih ARS, vkljuCenih na seznam v
skladu s ¢lenom 20(2) Direktive 2013/11/EU, ki so
pristojni za obravnavanje sporov, zajetih v tej uredbi;

(ili) spletna navodila z napotki za vlozitev pritozb prek
platforme za SRS;

(iv) informacija, vklju¢no s kontaktnimi podatki, o kontak-
tnih tockah za SRS, ki jih drZave ¢lanice dolocijo v
skladu s ¢lenom 7(1) te uredbe;

(v) statisticne podatke o izidu sporov, ki so se organom
ARS posredovali prek platforme za SRS

5.  Komisija zagotavlja, da so informacije iz tocke (h)
odstavka 4 tocne, posodobljene in na voljo v jasni, razumljivi
in lahko dostopni obliki.

6.  Organi ARS, vkljuCeni na seznam v skladu s ¢lenom 20(2)
Direktive 2013/11/EU, ki so pristojni za obravnavanje sporov,
zajetih v tej uredbi, se elektronsko registrirajo na platformi SRS.

7. Komisija z izvedbenimi akti sprejme ukrepe v zvezi s
podrobnostmi izvajanja nalog iz odstavka 4 tega ¢lena. Ti izved-
beni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena
16(3) te uredbe.

Clen 6
Preizku$anje platforme za SRS

1. Komisija do 9. januarja 2015 preizkusi tehni¢no funkcio-
nalnost in prijaznost do uporabnikov platforme za SRS in
obrazca za pritozbe, tudi kar zadeva prevajanje. Preizkus se
izvede in oceni v sodelovanju s strokovnjaki za SRS iz drzav
¢lanic ter predstavniki potrodnikov in trgovcev. Komisija Evrop-
skemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo o rezultatih
preizkusa in sprejme ustrezne ukrepe za odpravo morebitnih
tezav, da bi zagotovila ucinkovito delovanje platforme za SRS.

2. Komisija v porocilu iz odstavka 1 tega ¢lena tudi opise
tehni¢ne in organizacijske ukrepe, ki jih namerava sprejeti za
zagotavljanje, da platforma za SRS izpolnjuje zahteve glede
zasebnosti iz Uredbe (ES) §t. 45/2001.
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Clen 7
Mreza kontaktnih tock za SRS

1. Vsaka drzava ¢lanica imenuje eno kontaktno tocko za SRS
ter njeno ime in kontaktne podatke sporo¢i Komisiji. Drzave
¢lanice lahko pristojnost za kontaktne tocke za SRS prenesejo
na svoje centre mreze evropskih potro$niskih centrov, zdruzenja
potrosnikov ali na kateri koli drug organ. V vsaki kontaktni
tocki za SRS sta vsaj dva svetovalca za SRS (v nadaljnjem
besedilu: svetovalci za SRS).

2. Kontaktne tocke za SRS zagotavljajo podporo reSevanju
sporov v zvezi s pritozbami, vloZenimi prek platforme za SRS,
z opravljanjem naslednjih nalog:

a) Ce se zahteva, pomo¢ pri komunikaciji med strankama in
p p )
pristojnim organom ARS, ki lahko vkljucuje zlasti:

(i) pomo¢ pri vlozitvi pritozbe in po potrebi ustrezne
dokumentacije;

(ii) zagotavljanje splosnih informacij strankama in organom
ARS o pravicah potrosnikov v zvezi s pogodbami o
prodaji ali storitvah, ki veljajo v drzavi clanici kontaktne
tocke za SRS, v kateri so zadevni svetovalci za SRS;

(ili) zagotavljanje informacij o delovanju platforme za SRS;

(iv) obrazlozZitev postopkovnih pravil izbranih organov ARS
strankama;

(v) obvescanje pritoznika o drugih pravnih sredstvih, kadar
spora ni mogoce resiti prek platforme za SRS;

(b) vsaki dve leti predlozitev porocila o dejavnostih Komisiji in
drzavam ¢lanicam na podlagi praktiénih izkuSenj, pri-
dobljenih pri opravljanju svojih nalog.

3. Kontaktna tocka za SRS ni zavezana k opravljanju nalog
iz odstavka 2 v primeru sporov, kadar stranki obi¢ajno prebi-
vata v isti drzavi ¢lanici.

4. Ne glede na odstavek 3 lahko drzave ¢lanice ob uposte-
vanju nacionalnih okoli§¢in dolocijo, da kontaktne tocke za SRS
opravljajo eno ali ve¢ nalog iz odstavka 2 v primeru sporov,
kadar stranki obi¢ajno prebivata v isti drzavi ¢lanici.

5. Komisija vzpostavi mrezo kontaktnih toc¢k (v nadaljnjem
besedilu: mreza kontaktnih tock za SRS), ki omogoca sodelo-
vanje med kontaktnimi tockami in prispeva k opravljanju nalog
iz odstavka 2.

6. Komisija vsaj dvakrat na leto organizira sreCanje ¢lanov
mreze kontaktnih tock za SRS, da omogo¢i izmenjavo
najboljsih praks ter razpravo o ponavljajocih se tezavah, ki se
pojavljajo pri delovanju platforme za SRS.

7. Komisija z izvedbenimi akti sprejme pravila v zvezi s
podrobnostmi sodelovanja med kontaktnimi tockami za SRS.
Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda
iz ¢lena 16(3).

Clen 8
VloZitev pritozbe

1.  Za vlozitev pritozbe na platformo SRS pritoznik izpolni
elektronski obrazec za pritozbe. Obrazec za pritozbe je uporab-
nikom prijazen in enostavno dostopen na platformi SRS.

2. Informacije, ki jih predlozi pritoznik, zadostujejo za dolo-
Citev pristojnega organa ARS. Te informacije so nastete v Prilogi
k tej uredbi. Pritoznik lahko v podporo pritozbi prilozi doku-
mentacijo.

3. Da se upostevajo kriteriji, s katerimi organi SRS, ki so
priglaseni v skladu s ¢lenom 20(2) Direktive 2013/11/EU in
ki obravnavajo spore, zajete v tej uredbi, opredelijo svoje
podrogje pristojnosti, se na Komisijo prenese pooblastilo za
sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 17 te uredbe
v zvezi s prilagoditvijo informacij, navedenih v Prilogi k tej

uredbi.

4. Komisija z izvedbenimi akti dolo¢i pravila glede podrob-
nosti elektronskega obrazca za pritozbe. Ti izvedbeni akti se
sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 16(2).

5. Prek elektronskega obrazca za pritozbe in njegovih prilog
se obdelajo samo podatki, ki so to¢ni, smotrni in ne presegajo
namena, za katerega so bili zbrani.

Clen 9
Obdelava in posredovanje pritozbe

1. Pritozba, vloZena na platformo za SRS, se obdela, ¢e so
izpolnjeni vsi zahtevani razdelki elektronskega obrazca za
pritozbe.
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2. Ce elektronski obrazec za pritozbe ni v celoti izpolnjen, se
pritoznika obvesti, da se pritozba ne more dalje obravnavati, e
manjkajoce informacije ne bodo posredovane.

3. Platforma za SRS ob prejemu v celoti izpolnjenega
obrazca za pritozbe na lahko razumljiv nacin in takoj posreduje
nasprotni stranki v enem od uradnih jezikov institucij Unije, ki
ga izbere ta stranka, pritozbo z naslednjimi podatki:

(a) informacija, da se morata stranki dogovoriti o pristojnem
organu ARS, da bi se mu pritozba lahko posredovala, in
dejstvo, da se pritozba ne bo dalje obravnavala, ¢e stranki
ne bosta dosegli dogovora ali se ne bo dolocil pristojni
organ ARS;

(b) informacija o organu ali organih ARS, ki so pristojni za
obravnavanje pritozbe, ¢e so navedeni v elektronskem
obrazcu za pritozbe ali opredeljeni na platformi SRS na
podlagi informacij iz zadevnega obrazca;

(c) e je nasprotna stranka trgovec, povabilo, naj v 10 koledar-
skih dneh navede:

— ali se zavezuje oziroma je zavezan k uporabi doloc¢enega
organa ARS za reSevanje sporov s potrosniki, in

— razen Ce je zavezan k uporabi dolocenega organa ARS,
ali je pripravljen uporabiti kateri koli organ ali organe
ARS iz tocke (b);

(d) ¢e je nasprotna stranka potrodnik in je trgovec zavezan k
uporabi dolocenega organa ARS, povabilo k strinjanju s tem
organom ARS v roku 10 koledarskih dni, ali ¢e trgovec ni
zavezan k uporabi dolocenega organa ARS, povabilo k izbiri
enega ali ve¢ organov ARS iz tocke (b);

(e) ime in kontaktne podatke kontaktne tocke za SRS v drzavi
¢lanici, v kateri ima nasprotna stranka sedez ali obi¢ajno
prebivalisCe, ter kratek opis nalog iz tocke (a) ¢lena 7(2).

4. Platforma za SRS ob prejemu informacij iz tocke (c) ali
tocke (d) odstavka 3, ki jih predlozi nasprotna stranka, pritoz-
niku takoj in na lahko razumljiv nadin v enem od uradnih
jezikov institucij Unije, ki ga je ta stranka izbrala, sporoci
naslednje informacije:

(a) informacije iz tocke (a) odstavka 3;

(b) ¢e je pritoznik potro$nik, informacije o organu ali organih
ARS, ki jih je trgovec navedel v skladu s tocko (c) odstavka
3, in povabilo k strinjanju z organom ARS v roku desetih
koledarskih dni;

() Ce je pritoznik trgovec, ta pa ni zavezan k uporabi doloce-
nega organa ARS, informacije o organu ali organih ARS, ki
jih je potrosnik navedel v skladu s tocko (d) odstavka 3, in
povabilo k strinjanju z organom ARS v roku 10 koledarskih
dnj;

(d) ime in kontaktne podatke kontaktne tocke za SRS v drzavi
¢lanici, v kateri ima pritoznik sedez ali obicajno prebivalisce,
ter kratek opis nalog iz tocke (a) ¢lena 7(2).

5. Informacije iz tocke (b) odstavka 3 ter tock (b) in (c)
odstavka 4 zajemajo opis naslednjih znacilnosti vsakega organa
ARS:

(a) ime, kontaktne podatke in spletni naslov organa ARS;

(b) pristojbine za postopek ARS, e je ustrezno;

(c) jezik ali jezike, v katerih lahko poteka postopek ARS;

(d) povprecno dolzino postopka ARS;

(e) podatek, ali je izid postopka ARS zavezujo¢ ali ne;

(f) razloge, na podlagi katerih lahko organ ARS odkloni obrav-
navanje dolocenega spora v skladu s ¢lenom 5(4) Direktive
2013/11/EU.

6. Platforma za SRS samodejno in nemudoma posreduje
pritozbo organu ARS, za katerega sta se stranki v skladu z
odstavkoma 3 in 4 dogovorili, da ga bosta uporabljali.

7. Organ ARS, ki mu je posredovana pritozba, nemudoma
obvesti stranki o tem, ali sprejme ali zavrne obravnavo spora v
skladu s ¢lenom 5(4) Direktive 2013/11/EU. Organ ARS, ki
sprejme obravnavo spora, stranki obvesti tudi o svojih postop-
kovnih pravilih in stroskih zadevnega postopka reSevanja
sporov, Ce je to primerno.

8. Ce se stranki v 30 koledarskih dneh po predlozitvi
obrazca za pritozbe ne dogovorita o organu ARS ali ¢e organ
ARS zavrne obravnavo spora, se pritozba ne obravnava dalje.
Pritoznik se obvesti 0 moznosti, da se lahko obrne na sveto-
valca za SRS za splosne informacije o drugih pravnih sredstvih.
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Clen 10
Resevanje spora

Organ ARS, ki je sprejel obravnavo spora v skladu s ¢lenom 9
te uredbe:

(a) zaklju¢i postopek ARS reSevanja spora v roku iz tocke (e)
Clena 8 Direktive 2013/11/EU;

(b) ne zahteva fizicne navzocnosti strank ali njunih zastopni-
kov, razen ¢e njegova postopkovna pravila to omogocajo
ter se stranki o tem strinjata;

(c) platformi SRS takoj posreduje naslednje informacije:

(i) datum prejema spisa s pritozbo;

(i) predmet spora;

(iii) datum sklenitve postopka ARS;

(iv) izid postopka ARS;

(d) ni zavezan k izvajanju postopka ARS prek platforme za
SRS.

Clen 11
Zbirka podatkov

Komisija sprejme potrebne ukrepe za vzpostavitev in vzdrze-
vanje elektronske zbirke podatkov, v kateri hrani informacije,
obdelane v skladu s ¢lenom 5(4) in tocko (c) ¢lena 10, pri
¢emer ustrezno uposteva clen 13(2).

Clen 12
Obdelava osebnih podatkov

1. Dostop do informacij v zvezi s sporom, vkljuéno z oseb-
nimi podatki, ki so shranjene v zbirki podatkov iz ¢lena 11, se
za namene iz ¢lena 10 dovoli samo organu ARS, na katerega je
bil spor prenesen v skladu s ¢lenom 9. Dostop do istih infor-
macij se dovoli tudi kontaktnim to¢kam za SRS, kolikor je to
potrebno za namene iz ¢lena 7(2) in (4).

2. Komisija ima dostop do informacij, obdelanih v skladu s
¢lenom 10, za namene spremljanja uporabe in delovanja plat-
forme za SRS ter za pripravo porocil iz ¢lena 21. Osebne
podatke uporabnikov platforme za SRS obdela, kolikor je to
potrebno za delovanje in vzdrzevanje platforme za SRS,
vklju¢no za namene spremljanja uporabe platforme za SRS s
strani organov ARS in kontaktnih tock za SRS.

3. Osebni podatki v zvezi s sporom se hranijo v zbirki
podatkov iz odstavka 1 tega ¢lena samo toliko Casa, kolikor
je potrebno za dosego namenov, za katere so bili zbrani, in
za zagotovitev, da imajo posamezniki, na katere se osebni
podatki nanasajo, dostop do svojih osebnih podatkov za uvel-
javljanje svojih pravic; samodejno se zbriSejo najpozneje Sest
mesecev po datumu zakljucka spora, ki se platformi SRS posre-
duje v skladu s tocko (iii) tocke (c) ¢lena 10. Navedeno obdobje
hrambe se uporablja tudi za osebne podatke, ki jih v nacio-
nalnih zbirkah hrani organ ARS ali kontaktna tocka za SRS,
ki je obravnavala zadevni spor, razen ¢e postopkovna pravila, ki
jih uporablja organ ARS, ali katera koli druga posebna dolocba
nacionalne zakonodaje ne doloca daljSega obdobja hrambe.

4. Vsak svetovalec za SRS velja za upravljavca v skladu s
tocko (d) ¢lena 2 Direktive 95[/46/ES glede svojih dejavnosti
obdelave podatkov iz te uredbe ter zagotovi, da so te dejavnosti
skladne z nacionalno zakonodajo, sprejeto v skladu z Direktivo
95/46[ES v drzavi clanici kontaktne tocke za SRS, v kateri je
svetovalec za SRS.

5. Vsak organ ARS velja za upravljavca v skladu s tocko (d)
¢lena 2 Direktive 95/46[ES glede svojih dejavnosti obdelave
podatkov iz te uredbe ter zagotovi, da so navedene dejavnosti
skladne z nacionalno zakonodajo, sprejeto v skladu z Direktivo
95/46(ES v drzavi clanici, kjer ima organ ARS sedez.

6.  Kar zadeva obveznosti Komisije na podlagi te uredbe in s
tem povezane obdelave osebnih podatkov, velja Komisija za
upravljavca v skladu s tocko (d) ¢lena 2 Uredbe (ES)
it. 45/2001.

Clen 13
Zaupnost in varnost podatkovy

1. Za kontaktne tocke za SRS veljajo pravila o poklicni
tajnosti ali druge enakovredne obveze zaupnosti v skladu z
zakonodajo zadevne drzave clanice.

2. Komisija sprejme ustrezne tehni¢ne in organizacijske
ukrepe, da zagotovi varnost informacij, obdelanih na podlagi
te uredbe, vkljutno z ustreznim nadzorom dostopa do poda-
tkov, varnostnim nacrtom in upravljanjem incidentov pri varo-
vanju informacij v skladu s ¢lenom 22 Uredbe (ES) $t. 45/2001.

Clen 14
Informacije za potrosnike

1.  Trgovci s sedezem v Uniji, ki sklepajo pogodbe o spletni
prodaji ali spletnih storitvah ter spletni trgi s sedezem v Uniji,
na svojih spletnih mestih objavijo elektronsko povezavo do
platforme za SRS. Navedena povezava mora biti potro§nikom
enostavno dostopna. Trgovci s sedezem v Uniji, ki sklepajo
pogodbe o spletni prodaji ali spletnih storitvah, navedejo tudi
svoje elektronske naslove.
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2. Trgovci s sedezem v Uniji, ki sklepajo pogodbe o spletni
prodaji ali spletnih storitvah in so zavezani ali obvezani k
uporabi enega ali ve¢ organov ARS za re§evanje sporov s
potrosniki, potro$nike obvestijo o obstoju platforme za SRS
in mozZnosti uporabe platforme za SRS za reSevanje njihovih
sporov. Objavijo tudi elektronsko povezavo do platforme za
SRS na njenem spletnem mestu, in — ¢ se ponudba opravi
prek elektronskega sporocila — v tistem elektronskem sporocilu.
Informacija se navede tudi v splo$nih pogojih, ki se uporabljajo
za pogodbe o spletni prodaji in spletnih storitvah, ¢e je to
ustrezno.

3. Odstavka 1 in 2 tega ¢lena ne posegata v ¢len 13 Direk-
tive 2013/11/EU in dolo¢be o obvescanju potrosnikov o
postopkih izvensodnega reSevanja iz drugih pravnih aktov
Unije, ki se uporabljajo poleg tega ¢lena.

4. Seznam organov ARS iz ¢lena 20(4) Direktive
2013/11/EU in njegove posodobitve se objavijo na platformi
SRS.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organi ARS, centri mreze
evropskih potro$niskih centrov, pristojni organi iz ¢lena 18(1)
Direktive 2013/11/EU in po potrebi organi, doloceni v skladu s
¢lenom 14(2) Direktive 2013/11/EU objavijo elektronsko pove-
zavo do platforme za SRS.

6. Drzave clanice spodbujajo zdruZenja potro$nikov in
podjetniska zdruZenja, naj objavijo elektronsko povezavo do
platforme za SRS.

7. Kadar so trgovci obvezani k zagotavljanju informacij v
skladu z odstavkom 1 in 2 ter dolo¢bami iz odstavka 3, te
informacije objavijo skupaj, ¢e je to mogoce.

Clen 15
Vloga pristojnih organov

Pristojni organ vsake drzave ¢lanice oceni, ali organi ARS, vzpo-
stavljeni v tej drzavi ¢lanici, izpolnjujejo obveznosti iz te uredbe.

POGLAVJE III
KONCNE DOLOCBE
Clen 16
Postopek odbora

1.  Komisiji pomaga odbor. Ta odbor je odbor v smislu
Uredbe (EU) st. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 4 Uredbe
(EU) t. 182/2011.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe
(EU) . 182/2011.

4. Ce je treba mnenje odbora v skladu z odstavkoma 2 in 3
pridobiti s pisnim postopkom, se pisni postopek konca brez
izida, ¢e predsednik odbora tako odlo¢i v roku za predlozitev
mnenja ali ¢e to zahteva navadna vecina ¢lanov odbora.

Clen 17
Prenos pooblastila za sprejemanje delegiranih aktov

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno
na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 8(3)
se prenese na Komisijo za nedolocen ¢as od 8. julija 2013.

3. Pooblastilo iz ¢lena 8(3) lahko kadar koli prekli¢e Evropski
parlament ali Svet. Z odloditvijo o preklicu preneha veljati
prenos pooblastila, naveden v tej odlocitvi. Odlocitev zacne
ucinkovati dan po njeni objavi v Uradnem listu Evropske unije
ali na poznejsi datum, ki je v njej dolocen. Odlocitev ne vpliva
na veljavnost ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem isto¢asno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 8(3), za¢ne veljati
le, ¢e niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje delegira-
nemu aktu v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evrop-
skemu parlamentu in Svetu o tem aktu, ali ¢e sta pred iztekom
tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila Komisijo,
da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 18
Kazni

Drzave ¢lanice predpiSejo pravila o kaznih, ki se uporabljajo za
krditve te uredbe, in sprejmejo vse ukrepe, potrebne za zagoto-
vitev njihovega izvajanja. Predvidene kazni morajo biti u¢inko-
vite, sorazmerne in odvracilne.
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Clen 19
Sprememba Uredbe (ES) st. 2006/2004

V Prilogi k Uredbi (ES) st. 2006/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta (') se doda naslednja tocka:

,21. Uredba (EU) §t. 524/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 21. maja 2013 o spletnem reSevanju
potrodniskih sporov (UL L 165, 18.6.2013, str. 1):
len 14.°

Clen 20
Sprememba Direktive 2009/22/ES

Direktiva 2009/22[ES Evropskega parlamenta in Sveta (?) se
spremeni:

1. V ¢lenu 1(1) in (2) ter tocki (b) ¢lena 6(2) se besedilo:
,direktive, ki so nastete v Prilogi I“ nadomesti z besedilom:
,akte Unije, ki so nasteti v Prilogi I*.

2. V naslovu Priloge I se besedilo: ,SEZNAM DIREKTIV* nado-
mesti z besedilom: ,SEZNAM AKTOV UNIJE.

3. V Prilogi I se doda naslednja tocka:

,15. Uredba (EU) st. 524/2013 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 21. maja 2013 o spletnem reSevanju
potrodniskih sporov (UL L 165, 18.6.2013, str. 1):
¢len 14.

Clen 21
Porocila

1. Komisija o delovanju platforme za SRS vsako leto poroca
Evropskemu parlamentu in Svetu, prvi¢ pa leto po zacetku
delovanja platforme za SRS.

2. Komisija do 9. julija 2018 in nato vsaka tri leta Evrop-
skemu parlamentu in Svetu poroca o uporabi te uredbe,
vklju¢no zlasti glede prijaznosti do uporabnikov obrazca za
pritozbe ter morebitne potrebe po prilagoditvi informacij iz
Priloge k tej uredbi. Navedenemu porocilu se po potrebi prilo-
zijo predlogi za prilagoditev te uredbe.

3. Ceje treba porodili iz odstavkov 1 in 2 poslati isto leto, se
predlozi le eno skupno porocilo.

Clen 22
Zacetek veljavnosti

1. Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem
listu Evropske unije.

2. Ta uredba se uporablja od 9. januarja 2016, razen nasled-

njih dolocb:

— ¢lena 2(3) in ¢lena 7(1) in (5), ki se uporabljata od 9. julija
2015,

— d¢lena 5(1) in (7), ¢lena 6, clena 7(7), clena 8(3) in (4) ter
¢lenov 11, 16 in 17, ki se uporabljajo od 8. julija 2013.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 21. maja 2013

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

() UL L 364, 9.12.2004, str. 1.
() UL L 110, 1.5.2009, str. 30.

Za Svet
Predsednica
L. CREIGHTON
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

PRILOGA

Informacije, ki jih je treba navesti pri vloZitvi pritozbe

. Ali je pritoznik potrosnik ali trgovec;

. ime in elektronski ter zemljepisni naslov potrosnika;

. ime in elektronski, spletni ter zemljepisni naslov trgovca;

. ime in elektronski ter zemljepisni naslov zastopnika pritoznika, ¢e je ustrezno;

. jezik(-e) pritoznika ali zastopnika, ¢e je ustrezno;

. jezik nasprotne stranke, Ce je znan;

. vrsta blaga ali storitve, na katerega se nanasa pritozba;

. ali je blago ali storitev trgovec nudil in potrosnik narocil na spletnem mestu ali z drugimi elektronskimi sredstvi;

. cena kupljenega blaga ali storitve;

datum, na katerega je potro$nik kupil blago ali storitev;
ali je potrosnik imel s trgovcem neposreden stik;

ali je spor Ze prej obravnaval organ ARS ali sodisce;
vrsta pritozbe;

opis pritozbe;

Ce je pritoznik potrosnik, organi ARS, k uporabi katerih je trgovec obvezan ali se je zavezal v skladu s ¢lenom 13(1)
Direktive 2013/11/EU, e so znani;

Ce je pritoznik trgovec, k uporabi katerega organa ali organov ARS je zavezan ali se je obvezal.
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UREDBA (EU) st. 525/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 21. maja 2013

o mehanizmu za spreml)an]e emisij toplogrednih plinov in porocanje o n]1h ter za sporocanje
drugih informacij v zvezi s podnebnimi spremembami na nacionalni ravni in ravni Unije ter o
razveljavitvi Sklepa $t. 280/2004/ES

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 192(1) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob upoStevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (1),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (3,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (%),
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Z Odlocbo 3t. 280/2004/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 11. februarja 2004 o mehanizmu za sprem-
ljanje emisij toplogrednih plinov v Skupnosti in o izva-
janju Kjotskega protokola (*) je bil vzpostavljen okvir za
spremljanje antropogenih emisij toplogrednih plinov iz
virov in po ponorih odvzetih toplogrednih plinov,
ocenjevanje napredka pri izpolnjevanju zavez v zvezi s
temi emisijami ter izpolnjevanje zahtev za spremljanje in
porocanje iz Okvirne konvencije Zdruzenih narodov o
spremembi podnebja (UNFCCC) (%) in Kjotskega protoko-
la (®) v Uniji. Da bi se uposteval nedavni in prihodnji

() UL C 181, 21.6.2012, str. 169.

() UL C 277, 13.9.2012, str. 51.

(%) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 12. marca 2013 (3¢ ni ob-
javljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 22. aprila 2013.

(*) UL L 49, 19.2.2004, str. 1.

(°) Sklep Sveta 94/69[ES z dne 15. decembra 1993 o sklenitvi Okvirne

konvencije Zdruzenih narodov o spremembi podnebja (UL L 33,

7.2.1994, str. 11).

Odlocba Sveta 2002/358/ES z dne 25. aprila 2002 o odobritvi

Kjotskega protokola k Okvirni konvenciji Zdruzenih narodov o spre-

membi podnebja v imenu Evropske skupnosti in skupnega izpol-

njevanja iz njega izhajajocih obveznosti (UL L 130, 15.5.2002,

str. 1).

—
=

razvoj dogodkov na mednarodni ravni v zvezi z
UNFCCC in Kjotskim protokolom ter izpolnjevale nove
zahteve za spremljanje in porocanje, ki jih dolo¢a pravo
Unije, bi bilo treba Odlocbo 3t. 280/2004/ES nadome-
stiti.

Zaradi $irSega podrodja uporabe prava Unije, vkljucitve
dodatnih kategorij oseb, na katere se obveznosti nana-
Sajo, zapletenejSe in zelo tehniéne narave uvedenih
dolocb, vecje potrebe po enotnih pravilih, ki bi se upora-
bljala po vsej Uniji, ter za olajanje izvajanja bi bilo treba
Odloc¢bo 3t. 280/2004/ES nadomestiti z uredbo.

Kon¢ni cilj UNFCCC je doseci ustalitev koncentracij
toplogrednih plinov v ozradju na ravni, ki bi preprecila
nevarno antropogeno poseganje v podnebni sistem.
Zaradi dosege tega cilja splosno povecanje povprecne
globalne letne temperature povrsja ne bi smelo preseci
predindustrijske ravni za ve¢ kot 2 °C.

Potrebno je natan¢no spremljanje in porocanje ter redno
ocenjevanje v zvezi z emisijami toplogrednih plinov v
Uniji in drzavah ¢lanicah ter njihovimi prizadevanji v
boju proti podnebnim spremembam.

Sklep 1/CP.15 konference pogodbenic UNFCCC (Sklep
1/CP.15) in Sklep 1/CP.16 konference pogodbenic
UNFCCC (Sklep 1/CP.16) sta znatno prispevala k
napredku pri iskanju uravnoteZene resitve za probleme,
povezane s podnebnimi spremembami. Z navedenima
sklepoma so bile uvedene nove zahteve za spremljanje
in porocanje, ki veljajo za izvajanje ambicioznega zmanj-
anja emisij, h kateremu so se zavezale Unija in njene
drzave ¢lanice same, ter zagotovljena podpora drzavam v
razvoju. Z navedenima sklepoma se tudi priznava, da je
obravnavanje prilagajanja enako pomembno kot obrav-
navanje ublazitve. V skladu s Sklepom 1/CP.16 morajo
razvite drzave tudi razvijati strategije ali nacrte za razvoj
z nizkimi emisijami ogljika. Pricakuje se, da bodo taksne
strategije ali nalrti prispevali k oblikovanju nizkooglji¢ne
druzbe ter zagotovili neprekinjeno visoko rast in trajno-
stni razvoj, poleg tega pa k stroskovno ucinkovitemu
doseganju dolgoro¢nega podnebnega cilja ob ustreznem
upostevanju vmesnih faz. Ta uredba bi morala olajsati
izvajanje navedenih zahtev za spremljanje in porocanje.
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(6)  Svezenj pravnih aktov Unije, sprejet leta 2009, skupaj (10)  Izku$nje pri izvajanju Odlocbe st. 280/2004/ES so poka-
imenovan ,podnebni in energetski paket®, zlasti Odlo¢ba zale potrebo po krepitvi sinergij in skladnosti s poroca-
§t. 406/2009/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne njem na podlagi drugih pravnih instrumentov, zlasti
23. aprila 2009 o prizadevanju drZav clanic za zmanj- Direktive 2003/87/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
Sanje emisij toplogrednih plinov, da do leta 2020 izpol- dne 13. oktobra 2003 o vzpostavitvi sistema za trgo-
nijo zavezo Skupnosti za zmanjSanje emisij toplogrednih vanje s pravicami do emisije toplogrednih plinov v Skup-
plinov ('), in Direktiva 2009/29/ES Evropskega parla- nosti (¥, Uredbe (ES) 3t.166/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 23. aprila 2009 o spremembi menta in Sveta z dne 18. januarja 2006 o Evropskem
Direktive 2003/87/ES z namenom izboljSanja in razsi- registru izpustov in prenosov onesnazeval (°), Direktive
ritve sistema Skupnosti za trgovanje s pravicami do 2001/81/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne
emisije toplogrednih plinov (3), pomeni 3e eno trdno 23. oktobra 2001 o nacionalnih zgornjih mejah emisij
zavezo Unije in drzav ¢lanic k znatnemu zmanjsanju za nekatera onesnaZevala zraka (°), Uredbe (ES)
njihovih emisij toplogrednih plinov. Ob upostevanju §t. 842/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
novih zahtev iz navedenih dveh pravnih aktov bi bilo 17. maja 2006 o dolocenih fluoriranih toplogrednih
treba posodobiti tudi sistem Unije za spremljanje emisij plinih (7) ter Uredbe (ES) §t. 1099/2008 Evropskega
in porocanje o njih. parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2008 o statistiki
energetike (¥). Medtem ko je za racionalizacijo zahtev za
porotanje potrebna sprememba posameznih pravnih
instrumentov, je za zagotavljanje kakovosti porocanja o
emisijah bistvena uporaba skladnih podatkov za poro-
(7 V okviru UNFCCC se od Unije in njenih drzav ¢lanic ¢anje o emisijah toplogrednih plinov.
zahteva, da z uporabo primerljivih metodologij, dogovor-
jenih v okviru konference pogodbenic, pripravijo, redno
posodabljajo, objavijo in porocajo konferenci pogodbenic
o nacionalnih evidencah antropogenih emisij vseh toplo-
grednih plinov iz virov in po ponorih odvzetih toplo-
grednih plinov, ki niso vkljuéeni v nadzor v okviru
Montrealskega protokola iz leta 1987 o substancah, ki
skodljivo delujejo na ozonski plas¢, k Dunajski konvenciji (11)  V Cetrtem ocenjevalnem porocilu Medvladnega odbora za
o varstvu ozonskega plasca () (Montrealski protokol). podnebne spremembe (IPCC) je za dusikov trifluorid
(NF;) opredeljen potencial globalnega segrevanja, ki je
priblizno 17 000-krat vi§ji kot za ogljikov dioksid (CO,).
NF; se vse pogosteje uporablja v elektronski industriji
namesto perfluoriranih ogljikovodikov (PFC) in Zveplo-
(8)  V skladu s ¢lenom 5(1) Kjotskega protokola se od Unije vega heksafluorida (SFs). V skladu s ¢lenom 191(2)
in drzav ¢lanic zahteva, da vzpostavijo in vzdriujejo Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) mora
nacionalni sistem za ocenjevanje antropogenih emisij okoljska politika Unije temeljiti na previdnostnem nacelu.
vseh toplogrednih plinov, ki niso vkljuceni v nadzor v V skladu s tem nacelom je potrebno spremljanje NF;, da
okviru Montrealskega protokola, iz virov in po ponorih se oceni raven emisij v Uniji in po potrebi opredelijo
odvzetih toplogrednih plinov, da se zagotovi izvajanje blazilni ukrepi.
drugih dolocb Kjotskega protokola. Pri tem bi Unija in
drzave ¢lanice morale uporabljati smernice za nacionalne
sisteme iz Priloge k Sklepu 19/CMP.1 konference pogod-
benic UNFCCC kot sestanka pogodbenic Kjotskega proto-
kola (Sklep 19/CMP.1). Poleg tega je v skladu s Sklepom
1/CP.16 treba sprejeti nacionalne ureditve za ocenjevanje
antropogenih emisij vseh toplogrednih plinov, ki niso
vklju¢eni v nadzor v okviru Montrealskega protokola, (12)  Podatki, ki se trenutno sporocajo prek nacionalnih
iz virov in po ponorih odvzetih toplogrednih plinov. evidenc toplogrednih plinov ter nacionalnih registrov in
Ta uredba bi morala omogo¢iti izvajanje obeh navedenih registra Unije, ne zadostujejo, da bi se na ravni drzav
zahtev. ¢lanic dolocile nacionalne emisije CO, iz civilnega letal-
stva, ki niso zajete v Direktivi 2003/87/ES. Unija pri
sprejemanju obveznosti porocanja ne bi smela povzrocati
obremenitev drzav ¢lanic ter malih in srednjih podjetij
(MSP), ki niso sorazmerne z zastavljenimi cilji. Emisije
(99  Ciper in Malta sta vklju¢ena v Prilogo I k UNFCCC v CO,, ki jih povzrocajo leti in niso zajete v Direktivi

skladu s Sklepom 10/CP.17 konference pogodbenic
UNFCCC, ki zacne ulinkovati 9. januarja 2013, in
Sklepom 3/CP.15 konference pogodbenic UNFCCC, ki
je zacel ucinkovati 26. oktobra 2010.

() UL L 140, 5.6.2009, str. 136.
() UL L 140, 5.6.2009, str. 63.
() Odlocba Sveta 88/540/EGS z dne 14. oktobra 1988 o sklenitvi

Dunajske konvencije o varstvu ozonskega plasca in Montrealskega
protokola o substancah, ki skodljivo delujejo na ozonski plas¢ (UL
L 297, 31.10.1988, str. 8).

(
(
(
(
(

4
5
6
7

8

2003/87[ES, predstavljajo le zelo majhen del skupnih
emisij toplogrednih plinov, zato bi bila uvedba sistema
porocanja o teh emisijah neupraviceno obremenjujoca
glede na sedanje zahteve za $irsi sektor v skladu z Dire-
ktivo 2003/87/ES. Zato bi bilo treba za namene ¢lena

275, 25.10.2003, str. 32.
33, 4.2.2006, str. 1.

161, 14.6.2006, str. 1.
304, 14.11.2008, str. 1.

) UL L
) UL L
) UL L 309, 27.11.2001, str. 22.
) UL L
) UL L
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(13)

(14)

(15)

(16)

3 in clena 7(1) Odlocbe st. 406/2009[ES $teti, da so
emisije CO, iz vrste virov IPCC ,1.A.3.A - Civilno letal-
stvo” enake nic.

Da se zagotovi ulinkovitost ureditev spremljanja emisij
toplogrednih plinov in porocanja o njih, je treba prepre-
¢iti dodatno povecanje obstojecih finan¢nih in upravnih
obremenitev drzav ¢lanic.

Ceprav se emisije in odvzemi toplogrednih plinov v zvezi
(LULUCF) upostevajo pri cilju zmanj$anja emisij Unije v
okviru Kjotskega protokola, niso del cilja 20 % zmanj-
§anja za leto 2020 v skladu s sveznjem ukrepov za
podnebne spremembe in obnovljivo energijo. Clen 9
Odlocbe 3t. 406/2009/ES od Komisije zahteva, da oceni
nacine za vkljucitev emisij in odvzemov iz dejavnosti v
zvezi z LULUCF, v zavezo Unije za zmanjSanje emisij
toplogrednih plinov, s &imer bi zagotovili trajnost in
okoljsko celovitost prispevka sektorja LULUCF ter
natan¢no spremljanje in obraCunavanje zadevnih emisij
in odvzemov. Od Komisije tudi zahteva, da po potrebi
pripravi zakonodajni predlog z namenom, da zacne
veljati od leta 2013. Komisija je 12. marca 2012 Evrop-
skemu parlamentu in Svetu predlozila predlog, ki pred-
stavlja prvi korak v smeri vkljucitve sektorja LULUCF v
zavezo Unije za zmanj$anje emisij, ki je imel za posledico
sprejetje Sklepa $t. 529/2013/EU Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 21. maja 2013 o pravilih za obracuna-
vanje emisij in odvzemov toplogrednih plinov, ki nasta-
nejo pri dejavnostih v zvezi z rabo zemljis¢, spremembo
rabe zemljis¢ in gozdarstvom, ter informacijah o ukrepih
v zvezi s temi dejavnostmi (1).

Unija in drzave ¢lanice bi si morale prizadevati za zago-
tovitev najnovejsih informacij o svojih emisijah toplo-
grednih plinov, zlasti v skladu z okvirom strategije
Evropa 2020 in v njej dolo¢enimi ¢asovnimi okviri. S
to uredbo bi bilo treba omogoditi pripravo takinih
ocen v najkrajsem moznem Casu z uporabo statisti¢nih
in drugih informacij, kot so, kadar je to ustrezno, podatki
iz vesolja, ki se zagotavljajo v okviru programa global-
nega spremljanja okolja in varnosti ter drugih satelitskih
sistemov.

Ker je Komisija napovedala, da namerava predlagati nove
zahteve za spremljanje emisij iz pomorskega prometa in

(") Glej stran 80 tega Uradnega lista.

(19)

porocanje o njih, po potrebi vklju¢no s spremembami te
uredbe, ta uredba ne bi smela vplivati na kakrSen koli
takSen predlog, dolo¢be o spremljanju emisij iz pomor-
skega prometa in poroanju o njih pa zato sedaj ne bi
smele biti vkljucene v to uredbo.

Izku$nje, pridobljene pri izvajanju Odlocbe §t. 280/
2004/ES, so pokazale potrebo po tem, da so sporocene
informacije o politikah in ukrepih ter projekcijah bolj
pregledne, tocne, dosledne, celovite in primerljive. V
skladu z Odlocbo §t. 406/2009/ES morajo drzave clanice
porocati o predvidenem napredku pri izpolnjevanju
svojih obveznosti iz navedene odlo¢be, vkljuéno z infor-
macijami o nacionalnih politikah in ukrepih ter nacio-
nalnih projekcijah. S strategijo Evropa 2020 je bil
dolocen celosten program ekonomske politike, v skladu
s katerim si morajo Unija in drzave ¢lanice dodatno
prizadevati za pravocasno porocanje o politikah in
ukrepih v zvezi s podnebnimi spremembami ter njihovih
predvidenih ucinkih na emisije. Vzpostavitev sistemov na
ravni Unije in drzav clanic bi morala skupaj z boljsimi
smernicami za porocanje bistveno prispevati k doseganju
teh ciljev. Da bi se zagotovilo, da Unija izpolnjuje svoje
mednarodne in notranje zahteve za porocanje o projek-
cijah toplogrednih plinov, ter za oceno njenega napredka
pri izpolnjevanju njenih mednarodnih in notranjih zavez
in obveznosti, bi moralo biti Komisiji omogoceno, da
pripravi in uporablja tudi ocene projekcij toplogrednih
plinov.

Za spremljanje napredka in ukrepanja drzav ¢lanic pri
prilagajanju podnebnim spremembam so potrebne boljse
informacije s strani drzav clanic. Te informacije so
potrebne za oblikovanje celostne strategije Unije za prila-
gajanje na podlagi bele knjige Komisije z dne 1. aprila
2009 z naslovom ,Prilagajanje podnebnim spremembam:
evropskemu okviru za ukrepanje naproti“. Sporocanje
informacij o prilagajanju bo drzavam ¢lanicam omogo-
¢ilo izmenjavo najboljsih praks ter oceno njihovih potreb
in stopnje pripravljenosti za boj proti podnebnim spre-
membam.

V okviru Sklepa 1/CP.15 so se Unija in drzave clanice
zavezale k zagotavljanju znatnega financiranja ukrepov
proti podnebnim spremembam, namenjenega podpori
prilagoditvenih in blazilnih ukrepov v drzavah v razvoju.
V skladu z odstavkom 40 Sklepa 1/CP.16 mora vsaka
razvita drzava pogodbenica UNFCCC izbolj$ati porocanje
o zagotavljanju finan¢ne in tehnoloske podpore ter
podpore za krepitev zmogljivosti, ki jo nameni drzavam
pogodbenicam v razvoju. Izboljsano porocanje je
bistveno za priznavanje opravljenih prizadevanj Unije in
drzav ¢lanic za izpolnjevanje njihovih zavez. S Sklepom
1/CP.16 je bil uveden tudi nov tehnoloski mehanizem za
izboljSanje mednarodnega prenosa tehnologije. S to
uredbo bi bilo treba zagotoviti sporocanje najnovejsih
informacij o dejavnostih prenosa tehnologije drzavam v
razvoju, ki temeljijo na najboljsih razpolozljivih podatkih.
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(20)  Direktiva 2008/101/ES Evropskega parlamenta in (24) 'V skladu z obstoje¢imi smernicami UNFCCC za poro-
Sveta (') je spremenila Direktivo 2003/87[ES, tako da ¢anje o emisijah toplogrednih plinov izracun emisij
se uporablja sistem za trgovanje z emisijami toplogrednih metana in porofanje o njih temeljita na potencialih
plinov v Uniji tudi za letalske dejavnosti. Direktiva globalnega segrevanja v obdobju 100 let. Zaradi visokega
2003/87[ES vsebuje dolocbe o uporabi prihodkov z potenciala globalnega segrevanja in relativno kratke
drazb, porocanju o uporabi prihodkov z drazb s strani razpolovne dobe metana v atmosferi bi morala Komisija
drzav ¢lanic in sprejetih ukrepih v skladu s ¢lenom 3d preuciti, kako bi sprejetje 20-letnega obdobja za metan
navedene direktive. Direktiva 2003/87[ES, kot je bila vplivalo na politike in ukrepe.
spremenjena z Direktivo 2009/29/ES, sedaj vsebuje tudi
doloc¢be o uporabi prihodkov z drazb, pri ¢emer je dolo-
eno, da bi bilo treba vsaj 50 % takih prihodkov upora-
biti za namene ene ali ve¢ dejavnosti iz ¢lena 10(3)
Direktive 2003/87/ES. Preglednost uporabe prihodkov,
ustvarjenih z drazbo pravic v skladu z Direktivo
2003/87|ES, je klju¢na za podporo zavez Unije.

(25)  Komisija bi morala ob upostevanju Resolucije Evropskega
parlamenta z dne 14. septembra 2011 o celovitem
pristopu k podnebju skodljivim antropogenim emisijam,
ki niso emisije CO,, in po doseZenem soglasju v okviru
UNFCC o uporabi dogovorjenih in objavljenih smernic

(1) V okviru UNF,CCC se od Unije in njer}ih dri?V .é.lan.ic IPCC za sp?emljanje gin pg)roéanje oJerrllisijah érnega

Zahteya}’ da pripravijo, redno.posoda.bljajo,. ob;avgow%n ogljika preuciti posledice za politike in ukrepe ter po
porocajo konferenci pogodbenic o nacionalnih sporocilih otrebi soremeniti Prilooo 1 k tei uredbi
in dvoletnih porocilih z uporabo smernic, metodologij in P P g ) ’
oblik, dogovorjenih v okviru konference pogodbenic.
Sklep 1/CP.16 poziva k izboljSanemu porocanju o ciljih
ublazitve in zagotavljanju finan¢ne in tehnoloske
podpore ter podpore za krepitev zmogljivosti drzavam
pogodbenicam v razvoju.

(26)  Emisije toplogrednih plinov v sporocenih ¢asovnih vrstah
bi bilo treba oceniti z uporabo enakih metod. Temeljne
podatke o dejavnostih in emisijske faktorje bi bilo treba

(22)  Z Odlocbo st. 406/2009[ES je bil sedanji letni ciklus pridobiti in uporabljati skladno ter zagotoviti, da spre-
porocanja spremenjen v letni ciklus zavez, za katerega membe trendov emisij niso posledica spremen?bnocenje-
je potreben celovit pregled evidenc drzav ¢lanic o toplo- valnih metod ali predpostavk. Preracune emisij toplo-
grednih plinih v krajSem casovnem okviru od obstojecega .gre.dn.ih plinoy bi .bﬂo treba izvajati v sk.ladu. z dogovor.-
Casovnega okvira UNFCCC za pregled evidenc, da se po jenimi smernicami in Z namenom 1.zb01J§anJa‘enotnost1,
potrebi omogocita uporaba prilagodljivosti in uporaba natancnosti in popolnosti sporocenih ¢asovnih vrst ter
popravnih ukrepov na koncu vsakega zadevnega leta. izvajanja podrobpejéih mgtod. Ce se mEtO.dOIOgijfl {*h
Na ravni Unije je treba uvesti postopek pregledovanja nacin pridobivanja temeljnih podatkov o dejavnostih in
evidenc toplogrednih plinov, ki jih predlozijo driave emisijskih .fakt(.)rjev spremeni, bi morale drzave élanige
¢lanice, da se zagotovi verodostojnost, doslednost, preratunati evidence za sporocene casovne vrste in
preglednost in pravocasnost ocen skladno z Odloc¢bo oceniti potrebo po preracunih na podlagi razlogov iz
5t. 406/2009]ES. dogovorjenih smernic, zlasti za klju¢ne kategorije. Ta

uredba bi morala dolociti, ali bi bilo treba ucinke takih
preracunov upostevati za namene dolocanja dodeljenih
letnih emisij ter pod katerimi pogoji.

(23)  V okviru postopka UNFCCC se trenutno razpravlja o vec
tehni¢nih elementih v zvezi s porofanjem o emisijah
toplogrednih plinov iz virov in odvzemov po ponorih,
kot so potenciali globalnega segrevanja, obseg sporocenih
toplogrednih plinov in metodoloske smernice IPCC, ki se
uporabljajo za pripravo nacionalnih evidenc toplogrednih (27)  Letalstvo vpliva na globalno podnebje z izpusti ogljiko-

plinov. Spremembe teh metodoloskih elementov v okviru
postopka UNFCCC in posledi¢ni preracuni casovnih vrst
emisij toplogrednih plinov lahko vplivajo na raven in
trende emisij toplogrednih plinov. Komisija bi morala
spremljati tak razvoj na mednarodni ravni in po potrebi
predlagati spremembo te uredbe, da se zagotovi sklad-
nost z metodologijami, uporabljenimi v okviru postopka
UNECCC.

() UL L 8, 13.1.2009, str. 3.

vega dioksida (CO,), pa tudi z drugimi emisijami,
vkljuéno z emisijami dusikovih oksidov in mehanizmi,
kot so krepitev cirusov. Ob upostevanju hitrega razvoja
znanstvenega razumevanja teh vplivov bi bilo treba v
okviru te uredbe redno izvajati posodobljeno oceno
vplivov letalstva, ki niso povezani s CO,, na globalno
podnebje. Pri tem uporabljeno modeliranje bi bilo treba
prilagoditi znanstvenemu napredku. Komisija bi na
podlagi svojih ocen taksnih vplivov lahko razmislila o
ustreznih politiénih moznostih za njihovo obravnavanje.
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(28)

(29)

(30)

(31)

(32)

(33)

Cilj Evropske agencije za okolje je podpreti trajnostni
razvoj ter prispevati k doseganju znatnega in merljivega
izboljSanja okolja Evrope z zagotavljanjem pravocasnih,
usmerjenih, pomembnih in zanesljivih informacij obliko-
valcem politik, javnim institucijam ter javnosti. Evropska
agencija za okolje bi morala Komisiji po potrebi poma-
gati pri spremljanju in porocanju, zlasti v okviru sistema
evidenc Unije ter njenega sistema za politike in ukrepe
ter projekcije; pri izvajanju letnega strokovnega pregleda
evidenc drzav ¢lanic; pri ocenjevanju napredka pri izpol-
njevanju zavez Unije za zmanj$anje emisij; pri vzdrze-
vanju evropskega mehanizma za prilagajanje podnebnim
spremembam v zvezi z vplivi, ranljivostmi zaradi
podnebnih sprememb in prilagajanjem podnebnim spre-
membam; ter pri sporoanju solidnih informacij o
podnebnih spremembah javnosti.

Za vse zahteve glede zagotavljanja informacij in poda-
tkov v skladu s to uredbo bi morala veljati pravila
Unije o varstvu podatkov in poslovni zaupnosti.

Informacije in podatki, zbrani na podlagi te uredbe, lahko
prispevajo tudi k oblikovanju in oceni prihodnje politike
Unije o podnebnih spremembah.

Komisija bi morala za zagotovitev skladnosti spremljati
izvajanje zahtev za spremljanje in porocanje v okviru te
uredbe ter nadaljnji razvoj v okviru UNFCCC in Kjot-
skega protokola. V zvezi s tem bi morala Komisija Evrop-
skemu parlamentu in Svetu po potrebi predloziti zako-
nodajni predlog.

Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja clena 5(4),
clena 7(7) in (8), ¢lena 8(2), clena 12(3), clena 17(4)
ter ¢lena 19(5) in (6) te uredbe bi bilo treba na Komisijo
prenesti izvedbena pooblastila. Z izjemo ¢lena 19(6), bi
bilo treba ta pooblastila izvajati v skladu z Uredbo (EU)
§t. 1822011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
16. februarja 2011 o dolo¢itvi splosnih pravil in nacel,
na podlagi katerih drzave c¢lanice nadzirajo izvajanje
izvedbenih pooblastil Komisije ().

Da bi oblikovali harmonizirane zahteve za porocanje z
namenom spremljanja emisij toplogrednih plinov in
drugih informacij, pomembnih za politiko o podnebnih
spremembah, bi bilo treba na Komisijo prenesti poobla-
stila, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju
Evropske unije sprejme akte, da bi spremenila Prilogo I
in Prilogo I k tej uredbi v skladu s sklepi, sprejetimi v

() UL L 55, 28.2.2011, str. 13.

(34)

okviru UNFCCC in Kjotskega protokola; upostevala spre-
membe  potencialov  globalnega  segrevanja  in
mednarodno dogovorjenih smernic za evidence; dolocila
vsebinske zahteve glede sistema evidenc Unije in vzpo-
stavila register Unije. Zlasti je pomembno, da Komisija
pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posveto-
vanja, vkljuéno na ravni strokovnjakov. Komisija bi
morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov
zagotoviti, da so ustrezni dokumenti predlozeni Evrop-
skemu parlamentu in Svetu istoasno, pravocasno in na
ustrezen nacin.

Ker ciljev te uredbe, in sicer vzpostavitve mehanizma za
spremljanje in porocanje o emisijah toplogrednih plinov
ter za sporocanje drugih informacij v zvezi s podnebnimi
spremembami na nacionalni ravni in ravni Unije drzave
¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi in ker se te cilje
zaradi obsega in ulinkov predlaganih ukrepov lazje
doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v
skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o
Evropski uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz
navedenega clena ta uredba ne presega tistega, kar je
potrebno za doseganje navedenih ciljev —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1

VSEBINA, PODROCJE UPORABE IN OPREDELITVE POJMOV

Clen 1

Predmet urejanja

Ta uredba vzpostavlja mehanizem za:

(@)

zagotavljanje pravocasnosti, preglednosti, to¢nosti, dosled-
nosti, primerljivosti in popolnosti porocanja Unije in njenih
drzav clanic sekretariatu UNFCCC;

sporoCanje in preverjanje informacij v zvezi z zavezami
Unjje in njenih drzav ¢lanic v skladu z UNFCCC, Kjotskim
protokolom ter sklepi, sprejetimi na njuni podlagi, in oceno
napredka pri izpolnjevanju teh zavez;

spremljanje vseh antropogenih emisij toplogrednih plinov,
ki niso vklju¢eni v nadzor v okviru Montrealskega protokola
o substancah, ki $kodljivo delujejo na ozonski plas¢, iz virov
in po ponorih odvzetih toplogrednih plinov v drzavah
¢lanicah ter porocanje o njih;
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(d) spremljanje emisij toplogrednih plinov in drugih informacij 1. ,potencial globalnega segrevanja plina“ pomeni celotni

v skladu s ¢lenom 6 Odlocbe 3t. 406/2009/ES, porocanje o
njih ter njihovo pregledovanje in preverjanje;

porocanje o uporabi prihodka, ustvarjenega z drazbo pravic
na podlagi ¢lena 3d(1) ali (2) ali ¢lena 10(1) Direktive
2003/87|ES, v skladu s ¢lenom 3d(4) in ¢lenom 10(3) nave-
dene direktive;

spremljanje ukrepov drzav clanic za prilagoditev neizo-
gibnim posledicam podnebnih sprememb na stroskovno
ucinkovit nadin in porocanje o njih;

ocenjevanje napredka drzav ¢lanic pri izpolnjevanju obvez-
nosti iz Odlocbe §t. 406/2009]ES.

Clen 2

Podrodje uporabe

Ta uredba se uporablja za:

(@)

()

©

(h)

poroCanje o strategijah Unije in njenih drzav clanic za
razvoj z nizkimi emisijami ogljika ter vseh njihovih poso-
dobitvah v skladu s Sklepom 1/CP.16;

emisije toplogrednih plinov iz Priloge I k tej uredbi iz
sektorjev in virov ter po ponorih odvzete toplogredne pline,
zajete v nacionalnih evidencah toplogrednih plinov v skladu
s ¢lenom 4(1)(a) UNFCCC in izpuscene na ozemljih drzav
¢lanic;

emisije toplogrednih plinov, ki spadajo v podro¢je uporabe
¢lena 2(1) Odlocbe st. 406/2009]ES;

vplive emisij iz civilnega letalstva, ki niso povezani s CO,,
na podnebje;

projekcije Unije in njenih drzav ¢lanic v zvezi z antropoge-
nimi emisijami toplogrednih plinov, ki niso vkljuceni v
nadzor v okviru Montrealskega protokola, iz virov in po
ponorih odvzetih toplogrednih plinov ter politike in ukrepe
drzav ¢lanic v zvezi s tem;

zdruzeno finan¢no in tehnolosko podporo drzavam v
razvoju v skladu z zahtevami UNFCCG;

uporabo prihodkov, ustvarjenih z drazbo pravic na podlagi
¢lenov 3d(1) in (2) ter ¢lena 10(1) Direktive 2003/87/ES;

ukrepe drzav ¢lanic za prilagajanje podnebnim spremem-
bam.

Clen 3

Opredelitve pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

prispevek dolocenega plina h globalnemu segrevanju zaradi
emisij ene enote tega plina v primerjavi z eno enoto refe-
ren¢nega plina, CO,, ki mu je dodeljena vrednost 1;

. ynacionalni sistem evidenc“ pomeni sistem institucionalnih,

pravnih in postopkovnih ureditev, vzpostavljenih v drzavi
¢lanici, za ocenjevanje antropogenih emisij toplogrednih
plinov, ki niso vklju¢eni v nadzor v okviru Montrealskega
protokola, iz virov in po ponorih odvzetih toplogrednih
plinov ter za porocanje in arhiviranje informacij iz evidenc
v skladu s Sklepom 19/CMP.1 ali drugimi ustreznimi sklepi
organov UNFCCC ali Kjotskega protokola;

. ypristojni organi za evidence“ pomenijo organe, ki so v

okviru nacionalnega sistema evidenc zadolzeni za pripravo
evidenc toplogrednih plinov;

. yzagotavljanje kakovosti® pomeni organiziran sistem

postopkov za preverjanje, da se zagotovi izpolnjevanje
ciljev kakovosti podatkov ter sporocanje ¢im boljsih ocen
in informacij v podporo ucinkovitosti programa kontrole
kakovosti in v pomo¢ drzavam c¢lanicam;

. ,kontrola kakovosti“ pomeni sistem rednih tehni¢nih dejav-

nosti za merjenje in nadzor kakovosti zbranih informacij in
ocen, da se zagotovijo celovitost, pravilnost in popolnost
podatkov, opredelijo in odpravijo napake in opustitve,
dokumentirajo in arhivirajo podatki in drugo uporabljeno
gradivo ter evidentirajo vse dejavnosti zagotavljanja kako-
vosti;

. ,kazalnik® pomeni kvantitativni ali kvalitativni dejavnik ali

spremenljivko, ki prispeva k boljfemu razumevanju
napredka pri izvajanju politik in ukrepov ter trendov na
podro¢ju emisij toplogrednih plinov;

. wenota dodeljene koli¢ine* ali ,AAU“ pomeni enoto, ki se

izda v skladu z ustreznimi dolo¢bami Priloge k Sklepu
13/CMP.1 konference pogodbenic UNFCCC kot sestanka
pogodbenic Kjotskega protokola (Sklep 13/CMP.1) ali
drugimi ustreznimi sklepi organov UNFCCC ali Kjotskega
protokola;

. ,enota odvzema“ ali ,RMU“ pomeni enoto, ki se izda v

skladu z ustreznimi dolo¢bami Priloge k Sklepu 13/CMP.1
ali drugimi ustreznimi sklepi organov UNFCCC ali Kjot-
skega protokola;
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9. ,enota zmanj$anja emisij“ ali ,ERU“ pomeni enoto, ki se 16. ,predhodna ocena politik in ukrepov* pomeni oceno pred-

10.

11.

12.

13.

14.

15.

izda v skladu z ustreznimi dolo¢bami Priloge k Sklepu
13/CMP.1 ali drugimi ustreznimi sklepi organov UNFCCC
ali Kjotskega protokola;

L,potrjeno zmanj$anje emisij* ali ,CER“ pomeni enoto, ki se
izda v skladu s ¢lenom 12 Kjotskega protokola in zahte-
vami na podlagi navedenega ¢lena ter ustreznimi dolo¢bami
Priloge k Sklepu 13/CMP.1 ali drugimi ustreznimi sklepi
organov UNFCCC ali Kjotskega protokola;

,zacasno potrjeno zmanjSanje emisij* ali ,tCER* pomeni
enoto, ki se izda v skladu s ¢lenom 12 Kjotskega protokola
in zahtevami na podlagi navedenega ¢lena ter ustreznimi
dolo¢bami Priloge k Sklepu 13/CMP.1 ali drugimi ustrez-
nimi sklepi organov UNFCCC ali Kjotskega protokola, torej
dobropis, ki se dodeli za odvzem emisij, potrjen za pogoz-
dovanje ali ponovno pogozdovanje v okviru projekta
mehanizma distega razvoja, ki se nadomesti ob izteku
veljavnosti na koncu drugega ciljnega obdobja;

,dolgoro¢no potrjeno zmanjsanje emisij“ ali ,JCER pomeni
enoto, ki se izda v skladu s ¢lenom 12 Kjotskega protokola
in zahtevami na podlagi navedenega ¢lena ter ustreznimi
dolo¢bami Priloge k Sklepu 13/CMP.1, ali drugimi ustrez-
nimi sklepi organov UNFCCC ali Kjotskega protokola, torej
dobropis, ki se dodeli za dolgorocen odvzem emisij, potrjen
za pogozdovanje ali ponovno pogozdovanje v okviru
projekta mehanizma C(istega razvoja, ki se nadomesti ob
izteku veljavnosti na koncu obdobja dobropisa projekta
ali v primeru ponovnega izpusta ali nepredlozitve porocila
o potrditvi;

Jnacionalni register pomeni register v obliki standardizi-
rane elektronske zbirke podatkov, ki vsebuje podatke o
izdajanju, posedovanju, prenasanju, pridobivanju, preklicu,
umiku, prenosu, zamenjavi oziroma spremembi datuma
izteka veljavnosti AAU, RMU, ERU, CER, tCER in ICER;

ypolitike in ukrepi“ pomenijo vse instrumente, ki so name-
njeni izvajanju zavez iz clena 4(2)(a) in (b) UNFCCC, lahko
pa vklju¢ujejo tudi tiste, katerih glavni cilj ni omejevanje in
zmanj$evanje emisij toplogrednih plinov;

,sistem za politike in ukrepe ter projekcije” pomeni sistem
institucionalnih, pravnih in postopkovnih ureditev, vzposta-
vljenih za porocanje o politikah in ukrepih ter projekcijah
antropogenih emisij toplogrednih plinov, ki niso vkljuceni v
nadzor v okviru Montrealskega protokola, iz virov in po
ponorih odvzetih toplogrednih plinov, kot se zahteva v
skladu s clenom 12 te uredbe;

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

videnih ucinkov politike ali ukrepa;

,naknadna ocena politik in ukrepov* pomeni oceno prete-
klih u¢inkov politike ali ukrepa;

Lprojekcije brez ukrepov* pomenijo projekcije antropogenih
emisij toplogrednih plinov iz virov in po ponorih odvzetih
toplogrednih plinov, iz katerih so izkljuceni u¢inki vseh
politik in ukrepov, naértovanih, sprejetih ali izvajanih po
letu, ki je izbrano za izhodisCe zadevne projekcije;

,projekcije z ukrepi“ pomenijo projekcije antropogenih
emisij toplogrednih plinov iz virov in po ponorih odvzetih
toplogrednih plinov, ki zajemajo ucinke sprejetih in izva-
janih politik in ukrepov na zmanj$anje emisij toplogrednih
plinov;

,projekcije z dodatnimi ukrepi“ pomenijo projekcije antro-
pogenih emisij toplogrednih plinov iz virov in po ponorih
odvzetih toplogrednih plinov, ki zajemajo ucinke sprejetih
ter izvajanih politik in ukrepov za blazitev podnebnih spre-
memb ter v ta namen nalrtovanih politik in ukrepov na
zmanj$anje emisij toplogrednih plinov;

,analiza obcutljivosti pomeni preucitev algoritma modela
ali predpostavke za kvantificiranje obcutljivosti ali stabil-
nosti izhodnih podatkov modela glede na spremembe
vhodnih podatkov ali temeljnih predpostavk. Izvaja se
tako, da se spreminjajo vhodne vrednosti ali enacbe ter,
da se opazuje, kako se ustrezno spreminjajo izhodni
podatki modela;

,podpora za blazitev podnebnih sprememb“ pomeni
podporo za dejavnosti v drzavah v razvoju, s katerimi se
prispeva k cilju ustalitve koncentracij toplogrednih plinov v
ozradju na ravni, ki bi preprecila nevarno antropogeno
poseganje v podnebni sistem;

,podpora za prilagajanje podnebnim spremembam“ pomeni
podporo za dejavnosti v drzavah v razvoju, katerih cilj je
zmanjati ranljivost ¢loveskih ali naravnih sistemov zaradi
vpliva podnebnih sprememb in tveganj, povezanih s
podnebjem, in sicer z ohranjanjem ali poveCevanjem
sposobnosti prilagajanja in odpornosti drzav v razvoju;

Jtehni¢ni popravki“ pomenijo prilagoditve ocen v nacio-
nalnih evidencah toplogrednih plinov v okviru pregleda,
opravljenega v skladu s ¢lenom 19, kadar so predlozeni
podatki iz evidenc nepopolni ali niso pripravljeni v skladu
z ustreznimi mednarodnimi pravili ali smernicami ali
pravili ali smernicami Unije, pri cemer bodo te prilagoditve
ocen nadomestile prvotno predloZene ocene;
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25. ,preracuni“ v skladu s smernicami UNFCCC za porocanje o
letnih evidencah pomenijo postopek za ponovno oceno
antropogenih emisij toplogrednih plinov iz virov in po
ponorih odvzetih toplogrednih plinov v predhodno pred-
lozenih evidencah zaradi sprememb metodologije ali na¢ina
pridobitve ter uporabe emisijskih faktorjev in podatkov o
dejavnostih; vkljucitve novih kategorij virov in ponorov ali
vkljucitve novih plinov; ali sprememb potenciala globalnega
segrevanja toplogrednih plinov.

POGLAVJE 2
STRATEGIJE ZA RAZVOJ Z NIZKIMI EMISIJAMI OGLJIKA
Clen 4
Strategije za razvoj z nizkimi emisijami ogljika

1. Drzave ¢lanice, v imenu Unije pa Komisija, pripravijo — v
skladu z vsemi dolo¢bami o porocanju, ki so bile dogovorjene
na mednarodni ravni v okviru postopka UNFCCC - svoje stra-
tegije za razvoj z nizkimi emisijami ogljika, da prispevajo k:

(a) preglednemu in natanénemu spremljanju dejanskega in
predvidenega napredka drzav ¢lanic, vklju¢no s prispevkom
ukrepov Unije, pri izpolnjevanju zavez Unije in drZav ¢lanic
iz UNFCCC, ki se nanasajo na omejevanje ali zmanjSevanje
antropogenih emisij toplogrednih plinov;

=

izpolnjevanju zavez drzav ¢lanic za zmanjSanje emisij toplo-
grednih plinov iz Odlocbe 3t. 406/2009/ES ter uresnice-
vanju dolgoro¢nega zmanjSanja emisij in povecanja odvze-
manja po ponorih v vseh sektorjih v skladu s ciljem Unije,
da bi se v okviru zmanjsanj, ki jih morajo po mnenju IPCC
skupaj dosedi razvite drzave, do leta 2050 emisije na stro-
skovno ucinkovit nacin zmanjale za 80 do 95 % v primer-
javi z ravnmi iz leta 1990.

2. Drzave ¢lanice o stanju izvajanja svojih strategij za razvoj
z nizkimi emisijami ogljika Komisiji porocajo do 9. januarja
2015 ali v skladu s kakr$nimi koli ¢asovnimi razporedi, dogo-
vorjenimi na mednarodni ravni v okviru postopka UNFCCC.

3. Komisija in drzave ¢lanice takoj objavijo svoje strategije za
razvoj z nizkimi emisijami ogljika in kakr$ne koli posodobitve
teh strategij.

POGLAVJE 3

POROCANJE O PRETEKLIH EMISIJAH TOPLOGREDNIH PLINOV
IN ODVZEMIH

Clen 5
Nacionalni sistemi evidenc

1. Drzave Cclanice vzpostavijo in upravljajo nacionalne
sisteme evidenc v skladu z zahtevami UNFCCC o nacionalnih

sistemih ter si prizadevajo za njihovo stalno izboljsevanje, da
ocenijo antropogene emisije toplogrednih plinov iz virov in po
ponorih odvzete toplogredne pline iz Priloge I k tej uredbi ter
zagotovijo pravoCasnost, preglednost, tocnost, doslednost,
primerljivost in popolnost svojih evidenc toplogrednih plinov.

2. Drzave clanice zagotovijo, da imajo njihovi pristojni
organi za evidence dostop do:

(a) podatkov in metod, o katerih se poroca za dejavnosti in
naprave na podlagi Direktive 2003/87/ES za namene
priprave nacionalnih evidenc toplogrednih plinov, da se
zagotovi skladnost sporocenih emisij toplogrednih plinov
v okviru sistema Unije za trgovanje z emisijami s podatki
v nacionalnih evidencah toplogrednih plinov;

(b) kadar je ustrezno, podatkov, ki se zberejo v okviru sistemov
porocanja o fluoriranih plinih v razli¢nih sektorjih, vzpo-
stavljenih v skladu s ¢lenom 6(4) Uredbe (ES) st. 8422006,
za namene priprave nacionalnih evidenc toplogrednih
plinov;

(c) kadar je ustrezno, emisij, temeljnih podatkov in metodolo-
gij, o katerih porocajo industrijski kompleksi v skladu z
Uredbo (ES) §t. 166/2006, za namene priprave nacionalnih
evidenc toplogrednih plinov;

(d) podatkov, o katerih se poroca v skladu z Uredbo (ES)
§t. 1099/2008.

3. Drzave clanice zagotovijo, da njihovi pristojni organi za
evidence, kadar je ustrezno:

(a) uporabljajo sisteme porocanja, vzpostavljene v skladu s
¢lenom 6(4) Uredbe (ES) §t. 842/2006, z namenom izbolj-
$anja ocene fluoriranih plinov v nacionalnih evidencah
toplogrednih plinov;

(b) lahko izvajajo letne preglede skladnosti iz to¢k (l) in (m)
clena 7(1).

4. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i pravila
o strukturi, obliki in postopku predlozitve informacij v zvezi z
nacionalnimi sistemi evidenc, ter zahteve glede vzpostavitve,
upravljanja in delovanja nacionalnih sistemov evidenc o toplo-
grednih plinih v skladu z ustreznimi sklepi, ki jih sprejmejo
organi UNFCCC ali Kjotskega protokola ali sporazumov, ki iz
njiju izhajajo ali ju nadomescajo. Ti izvedbeni akti se sprejmejo
v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 26(2).
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Clen 6
Sistem evidenc Unije

1. Vzpostavi se sistem evidenc Unije, s katerim se zagotovi
pravocasnost, preglednost, to¢nost, doslednost, primerljivost in
popolnost nacionalnih evidenc glede na evidenco Unije o toplo-
grednih plinih. Komisija navedeni sistem upravlja, vzdrzuje in si
prizadeva za njegovo stalno izboljSevanje, kar vkljucuje:

(a) program zagotavljanja kakovosti in kontrole kakovosti, ki
vkljucuje dolocitev ciljev kakovosti ter pripravo nacrta zago-
tavljanja in kontrole kakovosti evidenc. Komisija drzavam
¢lanicam pomaga pri izvajanju njihovih programov zago-
tavljanja kakovosti in kontrole kakovosti;

(b) postopek za oceno kakrinih koli podatkov, ki jih v nacio-
nalni evidenci ni, v posvetovanju z zadevno drzavo ¢lanico;

(c) preglede evidenc drzav clanic o toplogrednih plinih iz
¢lena 19.

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 25 v zvezi z vsebinskimi zahte-
vami glede sistema evidenc Unije za izpolnitev obveznosti na
podlagi Sklepa 19/CMP.1. Komisija na podlagi odstavka 1 ne
sprejme predpisov, katerih upostevanje bi bilo za drzave ¢lanice
tezje od upostevanja dolocb aktov, sprejetih v skladu s ¢lenom
3(3) in ¢lenom 4(2) Odlocbe §t. 280/2004/ES.

Clen 7
Evidence toplogrednih plinov

1. Drzave clanice do 15. januarja vsako leto (leto X) dolocijo
in Komisiji poroc¢ajo o naslednjem:

(@) o svojih antropogenih emisijah toplogrednih plinov iz
Priloge I k tej uredbi in antropogenih emisijah toplogrednih
plinov iz ¢lena 2(1) Odlocbe $t. 406/2009/ES za leto X — 2
v skladu z zahtevami UNFCCC za porocanje. Brez pose-
ganja v porocanje o toplogrednih plinih iz Priloge I k tej
uredbi se za namene ¢lena 3 in ¢lena 7(1) Odlocbe st. 406/
2009/ES Steje, da so emisije CO, iz vrste virov IPCC ,1A3A
— Civilno letalstvo“ enake nic;

(b) v skladu z zahtevami UNFCCC za porocanje podatke o
svojih antropogenih emisijah ogljikovega monoksida (CO),
zveplovega dioksida (SO,), dusikovih oksidov (NO,) in
hlapnih organskih spojin za leto X — 2, ki so skladni s
podatki, o katerih se Ze poroca v skladu s clenom 7

Direktive 2001/81/ES in Konvencijo Ekonomske komisije
Zdruzenih narodov za Evropo o onesnaZevanju zraka na
velike razdalje prek meja;

v skladu z zahtevami UNFCCC za porocanje o svojih antro-
pogenih emisijah toplogrednih plinov iz virov in po
ponorih odvzetem CO,, ki so posledica LULUCF, za leto
X-2

o svojih antropogenih emisijah toplogrednih plinov iz virov
in po ponorih odvzetem CO,, ki so posledica dejavnosti
LULUCF v skladu s Sklepom 3t. 529/2013/EU in Kjotskim
protokolom, ter informacije glede obra¢unavanja teh emisij
toplogrednih plinov in odvzemanja teh toplogrednih plinov
zaradi LULUCF v skladu s Sklepom §t. 529/2013/EU in
Clenom 3(3) in (4) Kjotskega protokola ter ustreznimi
sklepi na njegovi podlagi za obdobje med letom 2008 ali
drugimi leti, ki se uporabijo, in letom X — 2. Ce drzave
¢lanice obracunavajo gospodarjenje s polji, gospodarjenje s
pasniki, obnovo vegetacije ali osusevanje in ponovno vzpo-
stavitev mokris¢, porocajo tudi o emisijah toplogrednih
plinov iz virov in po ponorih odvzetih toplogrednih plinov
za vsako taksno dejavnost za ustrezno izhodis¢no leto ali
obdobje, doloceno v Prilogi VI k Sklepu 3t 529/2013/EU
ter Prilogi k Sklepu 13/CMP.1. Drzave ¢lanice v skladu s
svojimi obveznostmi porocanja na podlagi te tocke ter
zlasti pri posredovanju informacij o emisijah in odvzemih
v zvezi z njihovimi obveznostmi obracunavanja iz Sklepa
§t. 529/2013/EU, v celoti upostevajo veljavne usmeritve za
dobro prakso IPCC za LULUCF;

o vseh spremembah informacij iz tock (a) do (d) za leta
med ustreznim izhodi§¢nim letom ali obdobjem in letom
X — 3, pri Cemer navedejo tudi razloge za te spremembe;

o informacijah o kazalnikih iz Priloge III za leto X — 2;

o informacijah iz svojega nacionalnega registra o izdajanju,
pridobivanju, posedovanju, prenasanju, preklicu, umiku in
prenosu AAU, RMU, ERU, CER, tCER in ICER za leto
X-1

povzetek informacij o izvedenih prenosih iz clena 3(4) in
(5) Odlocbe st. 406/2009[ES za leto X — 1;

informacije o uporabi skupnega izvajanja, mehanizma
listega razvoja in mednarodnega trgovanja z emisijami v
skladu s ¢leni 6, 12 in 17 Kjotskega protokola ali katerega
koli drugega proznega mehanizma iz drugih instrumentov,
sprejetih na konferenci pogodbenic UNFCCC ali na konfe-
renci pogodbenic UNFCCC kot sestanku pogodbenic
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Kjotskega protokola, za izpolnjevanje njihovih zavez koli-
Cinskega omejevanja ali zmanjSevanja emisij v skladu s
¢lenom 2 Odlocbe 2002/358/ES in Kjotskim protokolom
ali kakr$nih koli prihodnjih zavez na podlagi UNFCCC ali
Kjotskega protokola za leto X - 2;

() informacije o ukrepih, sprejetih za izboljsanje ocen v
evidencah, zlasti za podro¢ja evidenc, ki so bila po stro-
kovnih pregledih prilagojena ali pa je bilo zanje predlozeno
priporoilo;

(k) dejansko ali ocenjeno dodelitev preverjenih emisij, sporo-
¢enih za naprave in upravljavce v skladu z Direktivo
2003/87[ES, za vrste virov v nacionalnih evidencah toplo-
grednih plinov, e je to mogoce, ter delez teh preverjenih
emisij glede na vse sporocene emisije toplogrednih plinov
za te vrste virov za leto X — 2;

() e je ustrezno, rezultate pregledov v zvezi s skladnostjo
emisij, sporocenih za evidence toplogrednih plinov, za
leto X — 2, skupaj s preverjenimi emisijami, sporo¢enimi
v skladu z Direktivo 2003/87/ES;

(m) Ce je ustrezno, rezultate pregledov v zvezi s skladnostjo
podatkov, uporabljenih za oceno emisij pri pripravi evidenc
toplogrednih plinov, za leto X - 2, skupaj s:

(i) podatki, uporabljenimi za pripravo evidenc onesna-
zeval zraka v skladu z Direktivo 2001/81/ES;

(ii) podatki, sporo¢enimi v skladu s ¢lenom 6(1) Uredbe
(ES) §t. 842/2006;

(ili) podatki o energiji, sporocenimi v skladu s ¢lenom 4 in
Prilogo B k Uredbi (ES) st. 1099/2008;

(n) opis sprememb nacionalnega sistema evidenc;

(o) opis sprememb nacionalnega registra;

(p) informacije o svojih nacrtih za zagotavljanje kakovosti in
kontrolo kakovosti, splo§no oceno negotovosti, splosno
oceno popolnosti in, ¢e so na voljo, druge elemente poro-
¢ila o nacionalnih evidencah toplogrednih plinov, potrebne
za pripravo porocila o evidenci Unije o toplogrednih plinih.

V prvem letu porocanja na podlagi te uredbe drzave ¢lanice
Komisijo obvestijo o kakr$nem koli namenu uporabiti ¢len
3(4) in (5) Odlocbe st. 406/2009]ES.

2. Drzave ¢lanice Komisiji predhodne podatke sporocijo do
15. januarja, dokon¢ne podatke pa do 15. marca drugega leta
po koncu vsakega obracunskega obdobja, dolocenega v Prilogi 1
k Sklepu 3t. 529/2013/EU, kakor jih v skladu s clenom 4(6)
navedenega sklepa pripravijo za obracune LULUCF za zadevno
obracunsko obdobje.

3. Drzave clanice do 15. marca vsako leto predlozijo Komi-
siji popolno in posodobljeno porocilo o nacionalnih evidencah.
Taksno porocilo vsebuje vse informacije iz odstavka 1, in vse
poznejse posodobitve teh informacij.

4. Drzave ¢lanice sekretariatu UNFCCC do 15. aprila vsako
leto predlozijo nacionalne evidence, ki vsebujejo informacije,
predlozene Komisiji v skladu z odstavkom 3.

5. Komisija v sodelovanju z drzavami ¢lanicami vsako leto
pripravi evidenco Unije o toplogrednih plinih in porocilo o
evidenci Unije o toplogrednih plinih, ki ju do 15. aprila vsako
leto predlozi sekretariatu UNFCCC.

6. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 25 za:

(a) dodajanje ali ¢rtanje snovi s seznama toplogrednih plinov iz
Priloge I k tej uredbi oziroma za dodajanje, ¢rtanje ali spre-
minjanje kazalnikov v Prilogi Il k tej uredbi v skladu z
ustreznimi sklepi, ki jih sprejmejo organi UNFCCC ali Kjot-
skega protokola ali sporazumov, ki iz njiju izhajajo ali ju
nadomescajo;

(b) upostevanje sprememb potencialov globalnega segrevanja in
mednarodno dogovorjenih smernic o evidencah v skladu z
ustreznimi sklepi, ki jih sprejmejo organi UNFCCC ali Kjot-
skega protokola ali sporazumov, ki iz njiju izhajajo ali ju
nadomescajo.

7. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih doloci struk-
turo, obliko in postopek, ki jih morajo drzave ¢lanice upostevati
pri predlozitvi evidenc toplogrednih plinov na podlagi odstavka
1, in sicer v skladu z ustreznimi sklepi, ki jih sprejmejo organi
UNFCCC ali Kjotskega protokola ali sporazumov, ki iz njiju
izhajajo ali ju nadomescajo. V teh izvedbenih aktih se dolocijo
tudi ¢asovni okviri za sodelovanje in usklajevanje med Komisijo
in drzavami ¢lanicami pri pripravi porocila o evidenci Unije o
toplogrednih plinih. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 26(2).
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8.  Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i struk-
turo, obliko in postopek, ki jih morajo drzave ¢lanice upostevati
pri predlozitvi podatkov o emisijah toplogrednih plinov in
odvzemih v skladu s clenom 4 Sklepa 3t. 529/2013/EU. Komi-
sija pri sprejemanju teh izvedbenih aktov zagotovi zdruzljivost
¢asovnih okvirov Unije in UNFCCC za spremljanje teh infor-
macij in poro¢anje o njih. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v
skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 26(2).

Clen 8
Okvirne evidence toplogrednih plinov

1. Ce je to mogoce, drzave ¢lanice do 31. julija vsako leto
(leto X) Komisiji predlozijo okvirne evidence toplogrednih
plinov za leto X — 1. Komisija na podlagi okvirnih evidenc
drzav ¢lanic o toplogrednih plinih ali, ¢e drzava clanica svojih
okvirnih evidenc ni sporocila do tega datuma, na podlagi svojih
ocen vsako leto pripravi okvirno evidenco Unije o toplogrednih
plinih. Komisija te informacije objavi do 30. septembra vsako
leto.

2. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i struk-
turo, obliko in postopek predlozitve okvirnih evidenc drzav
¢lanic o toplogrednih plinih na podlagi odstavka 1. Ti izvedbeni
akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 26(2).

Clen 9

Postopki za dopolnitev ocen emisij za pripravo evidence
Unije

1. Komisija izvede zaletni pregled to¢nosti podatkov, ki jih
drzave ¢lanice predlozijo v skladu s ¢lenom 7(1). Rezultate tega
pregleda v Sestih tednih od roka za predlozitev navedenih pred-
logov poslje drzavam c¢lanicam. Drzave clanice odgovore na
kakrsna koli zadevna vprasanja na podlagi zacetnega pregleda
predlozijo do 15. marca skupaj s kon¢nimi evidencami za leto
X -2

2. Kadar drzava clanica do 15. marca ne predlozi evidenc
podatkov, potrebnih za pripravo evidence Unije, lahko Komisija
ob posvetovanju in v tesnem sodelovanju z zadevno drzavo
¢lanico pripravi ocene za dopolnitev podatkov, ki jih predlozi
drzava clanica. Komisija v ta namen uporabi smernice, ki se
uporabljajo za pripravo nacionalnih evidenc toplogrednih
plinov.

POGLAVJE 4
REGISTRI
Clen 10
Vzpostavitev in upravljanje registrov

1. Unija in drzave clanice vzpostavijo in vzdrzujejo registre
za to¢no obracunavanje izdajanja, posedovanja, prenaanja,

pridobivanja, preklica, umika, prenosa, zamenjave oziroma spre-
membe datuma poteka veljavnosti AAU, RMU, ERU, CER, tCER
in ICER. Drzave ¢lanice lahko te registre uporabijo tudi za to¢no
obracunavanje enot iz ¢lena 11a(5) Direktive 2003/87/ES.

2. Unijja in drzave ¢lanice lahko svoje registre vzdrZujejo
prek zdruZenega sistema skupaj z eno ali ve¢ drugimi drzavami
¢lanicami.

3. Podatki iz odstavka 1 tega ¢lena so na voljo centralnemu
administratorju, doloenemu v skladu s ¢lenom 20 Direktive
2003/87]ES.

4. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 25 za vzpostavitev registra Unije
iz odstavka 1 tega clena.

Clen 11
Umik enot v skladu s Kjotskim protokolom

1. Drzave ¢lanice po zakljucku pregleda svojih nacionalnih
evidenc v skladu s Kjotskim protokolom za vsako leto prvega
ciljnega obdobja iz Kjotskega protokola in po resitvi morebitnih
tezav pri izvajanju iz registra umaknejo enote AAU, RMU, ERU,
CER, tCER in ICER, ki so enakovredne njihovim neto emisijam v
navedenem letu.

2. Drzave clanice za zadnje leto prvega ciljnega obdobja iz
Kjotskega protokola enote umaknejo iz registra pred koncem
dodatnega obdobja za izpolnitev zavez iz Sklepa 11/CMP.1
konference pogodbenic UNFCCC kot sestanka pogodbenic Kjot-
skega protokola.

POGLAVJE 5

POROCAN]E O POLITIKAH IN UKREPIH TER O PROJEKCIJAH
ANTROPOGENIH EMISI] TOPLOGREDNIH PLINOV IZ VIROV
IN PO PONORIH ODVZETIH TOPLOGREDNIH PLINOV

Clen 12

Nacionalni sistemi in sistem Unije za politike in ukrepe ter
projekcije

1. Drzave ¢lanice in Komisija do 9. julija 2015 vzpostavijo
nacionalne sisteme in sistem Unije za porocanje o politikah in
ukrepih ter za poroanje o projekcijah antropogenih emisij
toplogrednih plinov iz virov in po ponorih odvzetih toplo-
grednih plinov, te sisteme upravljajo in si prizadevajo za
njihovo nenehno izboljevanje. Ti sistemi vkljucujejo ustrezne
institucionalne, pravne in postopkovne ureditve, vzpostavljene v
drzavi clanici in Uniji, za ocenjevanje politike in pripravo
projekcij antropogenih emisij toplogrednih plinov iz virov in
po ponorih odvzetih toplogrednih plinov.
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2. Drzave ¢lanice in Komisija imajo za cilj zagotoviti pravo-
Casnost, preglednost, to¢nost, doslednost, primerljivost in
popolnost sporocenih informacij o politikah in ukrepih ter
projekcijah antropogenih emisij toplogrednih plinov iz virov
in po ponorih odvzetih toplogrednih plinov, kot je doloceno
v ¢lenih 13 in 14, vkljutno z uporabo podatkov, metod in
modelov ter izvajanjem dejavnosti zagotavljanja kakovosti,
kontrole kakovosti in analize obcutljivosti, ¢e je to ustrezno.

3. Komisija sprejme izvedbene akte o strukturi, obliki in
postopku predlozitve informacij o nacionalnih sistemih in
sistemu Unije za politike in ukrepe ter projekcije v skladu z
odstavkoma 1 in 2 tega ¢lena, ¢lenom 13 in ¢lenom 14(1)
ter v skladu z ustreznimi sklepi, ki jih sprejmejo organi
UNFCCC ali Kjotskega protokola ali sporazumov, ki iz njiju
izhajajo ali ju nadomescajo. Komisija zagotovi usklajenost z
mednarodno dogovorjenimi zahtevami glede porocanja ter
zdruzljivost ¢asovnih okvirov Unije in mednarodnih casovnih
okvirov za spremljanje teh informacij in porocanje o njih. Ti
izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz
Clena 26(2).

Clen 13
Porocanje o politikah in ukrepih

1.  Drzave clanice do 15. marca 2015 in nato vsaki dve leti
Komisiji predloZijo naslednje:

(a) opis svojega nacionalnega sistema za porocanje o politikah
in ukrepih ali skupinah ukrepov ter za porocanje o projek-
cijah antropogenih emisij toplogrednih plinov iz virov in po
ponorih odvzetih toplogrednih plinov v skladu s ¢lenom
12(1), e taksnega opisa e niso predlozile, ali informacije
o morebitnih spremembah navedenega sistema, kadar je bil
takSen opis Ze predloZen;

(b) posodobitve v zvezi s strategijami za razvoj z nizkimi emisi-
jami ogljika iz ¢lena 4 ter informacije o napredku pri izva-
janju teh strategij;

(c) informacije o nacionalnih politikah in ukrepih ali skupinah
ukrepov ter o izvajanju politik in ukrepov ali skupin
ukrepov Unije, ki omejujejo ali zmanjSujejo emisije toplo-
grednih plinov iz virov ali povecujejo odvzemanje po pono-
rih, razclenjene po sektorjih ter plinih ali skupinah plinov
(HEC in PFC) iz Priloge I. Te informacije se sklicujejo na
veljavne in ustrezne nacionalne politike ali politike Unije in
vkljucujejo:

(i) cilj politike ali ukrepa in kratek opis politike ali ukrepa;

(ii) vrsto instrumenta politike;

(iii) stanje izvajanja politike ali ukrepa ali skupine ukrepov;

(iv) ¢e se uporabljajo, kazalnike za spremljanje in ocenje-
vanje napredka v dolocenem obdobju;

(v) ¢e so na voljo, koli¢inske ocene ucinkov na emisije
toplogrednih plinov iz virov in po ponorih odvzete
toplogredne pline, razdeljene na:

— rezultate predhodnih ocen ucinkov posameznih
politik in ukrepov ali skupin politik ali ukrepov
za blazitev podnebnih sprememb. Predlozijo se
ocene za zaporedna Stiri prihodnja leta po letu
porocanja, ki se koncajo z 0 ali 5, pri cemer se
razlikuje med emisijami toplogrednih plinov iz
Direktive 2003/87/ES in tistimi iz Odlocbe st. 406/
2009]ES,

— rezultate naknadnih ocen uéinkov posameznih
politik in ukrepov ali skupin politik in ukrepov
za blazitev podnebnih sprememb, pri cemer se
razlikuje med emisijami toplogrednih plinov iz
Direktive 2003/87/ES in tistimi iz Odlocbe 3t. 406/
2009/ES;

(vi) ¢e so na voljo, ocene predvidenih stroskov in koristi
politik in ukrepov ter, e je primerno, ocene dejanskih
stroskov in koristi politik in ukrepov;

(vii) ¢e so na voljo, vsa sklicevanja na ocene in tehni¢na
porodila, na katerih temeljijo, iz odstavka 3;

informacije iz tocke (d) ¢lena 6(1) Odlocbe §t. 406/2009/ES;

informacije o obsegu, v katerem ukrepi drzav ¢lanic pred-
stavljajo pomemben element prizadevanj na nacionalni
ravni, ter obsegu, v katerem nacrtovana uporaba skupnega
izvajanja, mehanizma Cistega razvoja in mednarodnega trgo-
vanja z emisijami dopolnjuje domace ukrepe v skladu z
ustreznimi dolo¢bami Kjotskega protokola in sklepov, spre-
jetih na njegovi podlagi.
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2. Drzava ¢lanica Komisiji sporoci kakrine koli bistvene spre-
membe informacij, sporocenih na podlagi tega ¢lena v prvem
letu porocevalnega obdobja, in sicer do 15. marca v letu, ki
sledi predhodnemu poro¢ilu.

3. Drzave clanice v elektronski obliki objavijo — ¢e so na
voljo — vse ustrezne ocene stroskov in ucinkov nacionalnih
politik in ukrepov ter vse ustrezne informacije o izvajanju
politik in ukrepov Unije, ki omejujejo ali zmanjSujejo emisije
toplogrednih plinov iz virov ali povecujejo odvzemanje po
ponorih, skupaj z vsemi obstoje¢imi tehni¢nimi porodili, na
katerih te ocene temeljijo. Te ocene bi morale vkljucevati opis
uporabljenih modelov in metodoloskih pristopov, opredelitev in
temeljnih predpostavk.

Clen 14
Porocanje o projekcijah

1. Drzave ¢lanice Komisiji do 15. marca 2015 in po tem
datumu vsaki dve leti sporocijo nacionalne projekcije antropo-
genih emisij toplogrednih plinov iz virov in po ponorih
odvzetih toplogrednih plinov, prikazane za vsak plin ali skupino
plinov (HFC in PFC) iz Priloge I in za vsak sektor. Navedene
projekcije vklju¢ujejo koli¢inske ocene za zaporedna stiri leta po
letu porocanja, ki se konc¢ajo z 0 ali 5. Nacionalne projekcije
upostevajo vse politike in ukrepe, sprejete na ravni Unije, ter
vkljucujejo:

(a) projekcije brez ukrepov, ¢e so te na voljo, projekcije z
ukrepi in projekcije z dodatnimi ukrepi, ¢ so te na voljo;

(b) projekcije vseh emisij toplogrednih plinov in locene ocene
za predvidene emisije toplogrednih plinov za vire emisij iz
Direktive 2003/87/ES in Odlocbe 3t. 406/2009/ES;

(c) ucinke politik in ukrepov iz ¢lena 13. Kadar tak$ne politike
in ukrepi niso vkljuceni, je to jasno navedeno in obraz-
loZeno;

(d) rezultate analize obcutljivosti, izvedene za projekcije;

(e) vsa ustrezna sklicevanja na ocene in tehni¢na porocila, na
katerih temeljijo projekcije iz odstavka 4.

2. Drzave clanice obvestijo Komisijo o kakrsnih koli
bistvenih spremembah informacij, sporocenih na podlagi tega
¢lena v prvem letu porocevalnega obdobja, in sicer do 15.
marca v letu, ki sledi predhodnemu porocilu.

3. Drzave clanice predloZijo najnovejse razpoloZljive projek-
cije. Kadar drzava ¢lanica ne predlozi popolnih ocen projekcij
do 15. marca vsako drugo leto in Komisija ugotovi, da ta
drzava ¢lanica ne more zapolniti vrzeli v ocenah, opredeljenih
na podlagi postopkov Komisije za zagotavljanje ali kontrolo
kakovosti, lahko Komisija v posvetovanju z zadevno drzavo
¢lanico pripravi ocene, ki so potrebne za pripravo projekcij
Unije.

4. Drzave ¢lanice v elektronski obliki objavijo svoje nacio-
nalne projekcije emisij toplogrednih plinov iz virov in po
ponorih odvzetih toplogrednih plinov, skupaj z vsemi ustrez-
nimi tehni¢nimi porocili, na katerih te projekcije temeljijo. Te
projekcije bi morale vkljucevati opise uporabljenih modelov in
metodoloskih pristopov, opredelitev in temeljnih predpostavk.

POGLAVJE 6

POROCAN]E O DRUGIH INFORMACIJAH V ZVEZI S
PODNEBNIMI SPREMEMBAMI

Clen 15
Porocanje o nacionalnih prilagoditvenih ukrepih

Drzave clanice Komisiji do 15. marca 2015 in nato vsaka Stiri
leta, v skladu z roki za poroc¢anje UNFCCC, sporocijo informa-
cije o svojem nacionalnem nacrtovanju prilagajanja in strategi-
jah, v katerih navedejo svoje izvajane ali nacrtovane ukrepe za
olajSevanje prilagajanja podnebnim spremembam. Te informa-
cije vkljuCujejo glavne cilje in obravnavano vrsto vpliva na
podnebne spremembe, kot so poplave, dvig morske gladine,
ekstremne temperature, susa in drugi izjemni vremenski pojavi.

Clen 16

Porocanje o finan¢ni in tehnoloski podpori drzavam v
razvoju

1. Drzave ¢lanice sodelujejo s Komisijo, da bi omogocile
pravocasno skladno porocanje Unije in njenih drzav ¢lanic v
zvezi s podporo drzavam v razvoju v skladu z ustreznimi
dolo¢bami UNFCCC, kadar je to ustrezno, vkljuéno s katero
koli enotno obliko, dogovorjeno v okviru UNFCCC, in da bi
zagotovile letno porocanje do 30. septembra.

2. Kadar je to ustrezno ali se uporablja na podlagi UNFCCC,
si drzave clanice prizadevajo za zagotavljanje informacij o fi-
nan¢nih tokovih na podlagi tako imenovanih ,kazalnikov iz
Ria“ za podporo za blazitev podnebnih sprememb in podporo
za prilagajanje podnebnim spremembam, ki jih je uvedel odbor
za razvojno pomo¢ pri OECD, ter metodoloskih informacij v
zvezi z uporabo metodologije kazalnikov iz Ria za podnebne
spremembe.

3. Kadar se sporocajo informacije o mobiliziranih zasebnih
finan¢nih tokovih, to vkljucuje informacije o opredelitvah in
metodologijah, uporabljenih za dolo¢itev kakr$nih koli zneskov.
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4.V skladu s sklepi, ki jih sprejmejo organi UNFCCC ali
Kjotskega protokola ali sporazumov, ki iz njiju izhajajo ali ju
nadomescajo, informacije o zagotovljeni podpori vkljucujejo
informacije o podpori za blazilne ukrepe, prilagajanje, krepitev
zmogljivosti in prenos tehnologije ter, e je mogoce, informacije
o tem, ali so finan¢na sredstva nova ali dodatna.

Clen 17

Porocanje o uporabi prihodkov z drazb in dobropisi iz
projektov

1. Drzave clanice do 31. julija vsako leto (leto X) za leto
X — 1 Komisiji predlozijo:

(a) natan¢no opraviCilo iz ¢lena 6(2) Odlocbe $t. 406/2009/ES;

(b) informacije o uporabi prihodkov v letu X — 1, ki jih je
drzava ¢lanica ustvarila s prodajo pravic na drazbi v skladu
s ¢lenom 10(1) Direktive 2003/87/ES, ki vkljuCujejo infor-
macije o takem prihodku, ki je bil uporabljen za enega ali
ve¢ namenov iz Clena 10(3) navedene direktive, ali enako-
vredni finan¢ni vrednosti tega prihodka ter ukrepih, spre-
jetih na podlagi navedenega ¢lena;

(c) informacije o uporabi, kot jo dolocijo drzave clanice, vseh
prihodkov, ki jih je drzava clanica ustvarila s prodajo pravic
za letalstvo na drazbi v skladu s ¢lenom 3d(1) ali (2) Dire-
ktive 2003/87[ES; te informacije se zagotovijo v skladu s
Clenom 3d(4) navedene direktive;

(d) informacije iz ¢lena 6(1)(b) Odlocbe st. 406/2009/ES in
informacije o tem, kako njihova nakupna politika prispeva
k doseganju mednarodnega sporazuma o podnebnih spre-
membah;

() informacije v zvezi z uporabo ¢lena 11b(6) Direktive
2003/87[ES glede projektnih dejavnosti za proizvodnjo
elektricne energije v hidroelektrarnah s proizvodno mogjo
nad 20 MW.

2. Prihodek z drazb, ki v casu, ko drzava clanica Komisiji
predlozi porodilo v skladu s tem ¢lenom, ni izplacan, se koli-
¢insko opredeli in sporo¢i v porocilih za naslednja leta.

3. Drzave clanice objavijo porocila, ki jih predlozijo Komisiji
v skladu s tem ¢lenom. Komisija zdruzene informacije za Unijo
posreduje javnosti v lahko dostopni obliki.

4. Komisija sprejme izvedbene akte, v katerih dolo¢i struk-
turo, obliko in postopke, ki jih morajo drzave ¢lanice upostevati
pri predlozitvi informacij v skladu s tem ¢lenom. Ti izvedbeni
akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 26(2).

Clen 18
Dvoletna poroc¢ila in nacionalna sporocila

1. Unija in drzave ¢lanice sekretariatu UNFCCC predloZijo
dvoletna porocila v skladu s Sklepom 2/CP.17 konference
pogodbenic UNFCCC (Sklep 2/CP.17) ali poznej$imi ustreznimi
sklepi, ki jih sprejmejo organi UNFCCC, ter nacionalna sporocila
v skladu s ¢lenom 12 UNFCCC.

2. Drzave clanice Komisiji predlozZijo kopije nacionalnih
sporodil in dvoletnih porocil, predlozenih sekretariatu UNFCCC.

POGLAVJE 7

STROKOVNI PREGLED UNJE V ZVEZI Z EMISIJAMI
TOPLOGREDNIH PLINOV

Clen 19
Pregled evidenc

1. Komisija izvede celovit pregled podatkov iz nacionalnih
evidenc, ki jih predlozijo drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom
7(4) te uredbe, da se dolocijo dodeljene letne emisije, kot je
dolo¢eno v cetrtem pododstavku ¢lena 3(2) Odlocbe §t. 406/
2009/ES, za uporabo ¢lenov 20 in 27 te uredbe in z namenom
spremljanja, kako drzave ¢lanice uresnicujejo cilje zmanjSanja ali
omejitve emisij toplogrednih plinov v skladu s ¢lenoma 3 in 7
Odlocbe $t. 406/2009/ES v letih, ko se izvede celovit pregled.

2. Komisija izvaja letne preglede podatkov iz nacionalnih
evidenc, ki jih predlozijo drzave clanice v skladu s ¢lenom
7(1) te uredbe in so relevantni za spremljanje zmanjsanja ali
omejitve emisij toplogrednih plinov v drzavah ¢lanicah v skladu
s ¢lenoma 3 in 7 Odlocbe §t. 406/2009/ES in vseh drugih ciljev
zmanj$anja ali omejitve emisij toplogrednih plinov, dolocenih v
zakonodaji Unije, pri ¢emer zacne s podatki, sporoCenimi za
leto 2013. Drzave ¢lanice so v celoti vkljuéene v ta proces.

3. Celovit pregled iz odstavka 1 zajema:

(a) preglede za preverjanje preglednosti, to¢nosti, doslednosti,
primerljivosti in popolnosti predloZenih informacij;

(b) preglede za opredelitev primerov, pri katerih so podatki iz
evidence pripravljeni na nacin, ki ni skladen z usmeritvami
UNFCCC ali pravili Unije, in
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(c) po potrebi izratun s tem povezanih potrebnih tehni¢nih
popravkov, in sicer v posvetovanju z drzavami ¢lanicami.

4. Letni pregledi vkljucujejo preglede iz tocke (a) odstavka 3.
Kadar to zahteva drzava ¢lanica v posvetovanju s Komisijo ali
kadar se pri teh pregledih ugotovijo pomembne zadeve, kot so:

(a) neupostevanje priporocil prejsnjih pregledov Unije ali
UNFCCC ali vpraSanja, ki jih drzave ¢lanice niso pojasnile,
ali

(b) previsoke ali prenizke ocene v zvezi s kljuénimi vrstami v
evidencah drzav ¢lanic,

letni pregled za zadevno drzavo ¢lanico vkljucuje tudi preglede
iz tocke (b) odstavka 3, da bi se opravili izracuni iz tocke (c)
odstavka 3.

5. Komisija sprejme izvedbene akte, da se dolocijo Casovni
okvir in koraki za izvajanje celovitega pregleda in letnega
pregleda iz odstavkov 1 oziroma 2 tega ¢lena, vkljuéno z nalo-
gami iz odstavkov 3 in 4 tega Clena ter za zagotovitev ustrez-
nega posvetovanja drzav ¢lanic, kar zadeva ugotovitve pregle-
dov. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom
pregleda iz ¢lena 26(2).

6. Komisija z izvedbenim aktom dolo¢i skupno koli¢ino
emisij za zadevno leto na podlagi popravljenih podatkov iz
evidenc za posamezno drzavo ¢lanico po koncanem zadevnem

pregledu.

7. Podatki za posamezno drzavo clanico, kot so v registrih,
vzpostavljenih v skladu s ¢lenom 11 Odlocbe 3t. 406/2009/ES
in ¢lenom 19 Direktive 2003/87/ES, zabelezZeni §tiri mesece po
datumu objave izvedbenega akta, sprejetega na podlagi odstavka
6 tega Clena, so relevantni za uporabo ¢lena 7(1) Odlocbe
$t. 406/2009/ES. To vklju¢uje spremembe takih podatkov zaradi
uporabe prilagodljivosti s strani zadevne drzave ¢lanice v skladu
s ¢lenoma 3 in 5 Odlocbe §t. 406/2009/ES.

Clen 20
Obravnavanje u¢inkov preracunov

1. Po dokoncanem celovitem pregledu podatkov iz evidenc
za leto 2020 v skladu s ¢lenom 19 Komisija z enacbo iz Priloge
Il izracuna vsoto ucinkov preratunanih emisij toplogrednih
plinov za posamezno drzavo ¢lanico.

2. Brez poseganja v ¢len 27(2) te uredbe Komisija vsoto iz
odstavka 1 tega ¢lena med drugim uporabi, ko predlaga cilje za
zmanjanje ali omejitev emisij za posamezno drzavo clanico za
obdobje po letu 2020 v skladu s ¢lenom 14 Odlocbe st. 406/
2009/ES.

3. Komisija takoj objavi rezultate izracunov v skladu z
odstavkom 1.

POGLAVJE 8

POROéAN]E O NAPREDKU PRI IZPOLNJEVANJU ZAVEZ UNIJE
IN MEDNARODNIH ZAVEZ

Clen 21
Porocanje o napredku

1. Komisija na podlagi informacij, sporocenih v skladu s to
uredbo, in po posvetovanju z drzavami ¢lanicami za dolocitev,
ali je bil dosezen zadosten napredek, vsako leto oceni napredek
Unije in njenih drzav ¢lanic pri izpolnjevanju naslednjih obvez-
nosti:

(a) zaveze iz ¢lena 4 UNFCCC in ¢lena 3 Kjotskega protokola,
kot so podrobneje opredeljene v sklepih, sprejetih na konfe-
renci pogodbenic UNFCCC ali na konferenci pogodbenic
UNFCCC kot sestanku pogodbenic Kjotskega protokola.
Taka ocena temelji na informacijah, sporocenih v skladu s
Cleni 7, 8, 10 in 13 do 17;

(b) obveznosti iz clena 3 Odlocbe 3t. 406/2009/ES. Taka ocena
temelji na informacijah, sporocenih v skladu s ¢leni 7, 8, 13
in 14.

2. Komisija vsaki dve leti oceni skupni vpliv letalskega
prometa na svetovno podnebje, tudi zaradi emisij ali ucinkov,
ki niso povezani s CO,, na podlagi podatkov o emisijah, ki jih
drzave ¢lanice predlozijo v skladu s ¢lenom 7, ter izboljsa to
oceno s sklicevanjem na znanstvene dosezke oziroma podatke o
letalskem prometu.

3. Komisija do 31. oktobra vsako leto Evropskemu parla-
mentu in Svetu predlozi porocilo, v katerem povzame ugoto-
vitve ocen iz odstavkov 1 in 2.
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Clen 22

Poro¢ilo o dodatnem obdobju za izpolnitev zavez iz
Kjotskega protokola

Unija in posamezne drzave C¢lanice predlozijo sekretariatu
UNFCCC porocilo o dodatnem obdobju za izpolnitev zavez iz
odstavka 3 Sklepa 13/CMP.1 ob izteku tega obdobja.

POGLAVJE 9
SODELOVANJE IN PODPORA
Clen 23
Sodelovanje med drZavami ¢lanicami in Unijo

Drzave ¢lanice in Unija sodelujejo in se v celoti usklajujejo v
zvezi z obveznostmi iz te uredbe, in sicer v zvezi s:

a) zbiranjem evidence Unije o toplogrednih plinih in pripravo
) ] plog p prip
porocila o evidenci Unije o toplogrednih plinih Unije na
podlagi ¢lena 7(5);

(b) pripravo nacionalnega sporocila za Unijo v skladu s ¢lenom
12 UNFCCC in dvoletnega porocila Unije v skladu s
Sklepom 2/CP.17 ali poznej$imi ustreznimi sklepi, ki jih
sprejmejo organi UNFCCG;

(c) postopki pregledovanja in doseganja skladnosti na podlagi
UNFCCC in Kjotskega protokola v skladu z vsemi sklepi, ki
se uporabljajo in so sprejeti na podlagi UNFCCC ali Kjot-
skega protokola, ter v zvezi s postopkom Unije za pregled
evidenc drzav ¢lanic o toplogrednih plinih iz ¢lena 19 te
uredbe;

(d) vsemi prilagoditvami v skladu s ¢lenom 5(2) Kjotskega
protokola ali po zakljuéenem postopku pregleda Unije iz
¢lena 19 te uredbe ali v zvezi z drugimi spremembami
evidenc in poro¢il o evidencah, ki so bili ali bodo predlozeni
sekretariatu UNFCCG;

(e) pripravo okvirnih evidenc toplogrednih plinov Unije v
skladu s ¢lenom 8;

(f) porocanjem v zvezi z umikom AAU, RMU, ERU, CER, tCER
in ICER po poteku dodatnega obdobja iz odstavka 14
Sklepa 13/CMP.1 za izpolnitev zavez v skladu s ¢lenom
3(1) Kjotskega protokola.

Clen 24
Vloga Evropske agencije za okolje

Evropska agencija za okolje Komisiji pomaga pri izvajanju
¢lenov 6 do 9, 12 do 19, 21 in 22 v skladu s svojim letnim
delovnim programom. To vkljuuje pomo¢ pri:

(a) pripravi evidence Unije o toplogrednih plinih in porocila o
evidenci Unije o toplogrednih plinih;

(b) izvajanju postopkov zagotavljanja kakovosti in kontrole
kakovosti, da se pripravi evidenca Unije o toplogrednih

plinih;

(c) pripravi ocen podatkov, o katerih se ne poroca v nacio-
nalnih evidencah toplogrednih plinov;

(d) izvajanju pregledov;

(e) pripravi okvirne evidence Unije o toplogrednih plinih;

(f) zbiranju informacij o politikah in ukrepih ter projekcijah, ki
jih sporocajo drzave ¢lanice;

(g) izvajanju postopkov za zagotavljanje kakovosti in kontrolo
kakovosti glede informacij o projekcijah ter politikah in
ukrepih, ki jih sporocajo drzave ¢lanice;

(h) pripravi ocen za podatke o projekcijah, o katerih drzave
¢lanice ne porocajo;

(i) zbiranju podatkov, potrebnih za letno porocilo Evropskemu
parlamentu in Svetu, ki ga pripravi Komisija;

() razSirjanju informacij, zbranih v skladu s to uredbo,
vkljuéno z vodenjem in posodabljanjem zbirke podatkov
o politikah in ukrepih drzav ¢lanic za blazitev ter evrop-
skega mehanizma za prilagajanje podnebnim spremembam
v zvezi z vplivi, ranljivostmi zaradi podnebnih sprememb in
prilagajanjem podnebnim spremembam.

POGLAVJE 10
POOBLASTILO
Clen 25
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je na Komi-
sijo preneseno pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lenov 6, 7
in 10 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od 8. julija
2013. Komisija pripravi porocilo o prenesenem pooblastilu
najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja.
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Prenos pooblastila se samodejno podalj$a za enako obdobje,
razen Ce Evropski parlament ali Svet ne nasprotuje najpozneje
tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Pooblastilo iz ¢lenov 6, 7 in 10 lahko kadar koli preklice
Evropski parlament ali Svet. Z odlocitvijo o preklicu preneha
veljati prenos pooblastila, naveden v tej odlocitvi. Odlocitev
zafne ucinkovati dan po njeni objavi v Uradnem listu Evropske
unije ali na poznejsi dan, ki je v njej dolocen. Odlocitev ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4.  Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem istocasno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢leni 6, 7 in 10, zacne
veljati le, Ce niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje
delegiranemu aktu v roku treh mesecev od uradnega obvestila
Evropskemu parlamentu ali Svetu o tem aktu, ali ¢e sta pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila
Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo
Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za tri mesece.

POGLAVJE 11
KONCNE DOLOCBE
Clen 26
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga Odbor za podnebne spremembe. Ta
odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) §t. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe
(EU) §t. 182/2011.

Clen 27
Pregled

1. Komisija redno pregleduje skladnost dolo¢b o spremljanju
in porocanju iz te uredbe s prihodnjimi sklepi v zvezi z
UNFCCC in Kjotskim protokolom ali drugo zakonodajo Unije.
Poleg tega Komisija redno ugotavlja, ali zaradi dogodkov na
ravni UNFCCC obveznosti iz te uredbe niso ve¢ potrebne ali
niso sorazmerne z njihovimi koristmi ali bi morale biti prilago-
jene ali niso skladne z zahtevami za porocanje v okviru
UNFCCC ali se podvajajo, ter po potrebi predlozi zakonodajni
predlog Evropskemu parlamentu in Svetu.

2. Komisija do decembra 2016 preuci, ali vpliv uporabe
smernic IPCC iz leta 2006 za nacionalne evidence toplogrednih
plinov ali znatna sprememba uporabljenih metodologij
UNFCCC pri pripravi evidenc toplogrednih plinov povzroci
razliko, vecjo od 1% vseh emisij toplogrednih plinov drzave
¢lanice, upostevanih za namene clena 3 Odlocbe st. 406/
2009/ES, in lahko spremeni dodeljene letne emisije drzav clanic
iz Cetrtega pododstavka clena 3(2) Odlocbe §t. 406/2009]ES.

Clen 28
Razveljavitev

Odlocba 3t. 280/2004/ES se razveljavi. Sklicevanja na razve-
ljavljeno odlocbo se Stejejo za sklicevanja na to uredbo in se
berejo v skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge IV.

Clen 29
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 21. maja 2013

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednica
L. CREIGHTON
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PRILOGA I

TOPLOGREDNI PLINI

Ogljikov dioksid (CO,)

Metan (CH,)

Dusikov oksid (N,0)

Zveplov heksafluorid (SFy)

Dusikov trifluorid (NF;)

Fluorirani ogljikovodiki (HFC):

HFC-23 CHF,

HFC-32 CH,F,

HFC-41 CH,F

HFC-125 CHF,CF;

HFC-134 CHF,CHF,
HFC-134a CH,FCF,
HFC-143 CH,FCHF,
HFC-143a CH,CF;

HFC-152 CH,FCH,F
HFC-152a CH;CHF,
HFC-161 CH;CH,F
HFC-227ea CF3CHFCF,
HFC-236¢b CF;CF,CH,F
HFC-236ea CF,CHFCHF,
HFC-236fa CFyCH,CF;
HFC-245fa CHF,CH,CF;
HFC-245ca CH,FCF,CHF,
HFC-365mfc CH,CF,CH,CF;
HFC-43-10mee CF;CHFCHFCF,CF; ali (CsH,F,()

Perfluorirani ogljikovodiki (PFC):

PFC-14, perfluorometan, CF,
PFC-116, perfluoroetan, C,F
PFC-218, perfluoropropan, C;Fg
PFC-318, perfluorociklobutan, c-C4Fg
Perfluorociklopropan, c-C;Fy
PFC-3-1-10, perfluorobutan, C4F,
PFC-4-1-12, perfluoropentan, CsF;,
PFC-5-1-14, perfluoroheksan, C¢Fy,
PFC-9-1-18, C,oF



18.6.2013 Uradni list Evropske unije L 165/31

PRILOGA 1I

Vsota u¢inkov preracunanih emisij toplogrednih plinov za posamezno drzavo ¢lanico iz ¢lena 20(1)

Vsota ucinkov preracunanih emisij toplogrednih plinov za posamezno drzavo ¢lanico se izracuna z uporabo naslednje
enacbe:

25205813 [ti 2022 — €i2022 — (ti, — €ij12)]

pri Cemer:

— t;, predstavlja dodeljene letne emisije drzave clanice za leto i v skladu s Cetrtim odstavkom ¢lena 3(2) in ¢lenom 10
Odlocbe §t. 406/2009]ES, kot so dolocene v letu 2012, ali, ¢e je primerno, kot so dolocene v letu 2016 na podlagi
pregleda, izvedenega v skladu s ¢clenom 27(2) te uredbe in na podlagi ¢lena 3(2) Odlocbe $t. 406/2009/ES,

— ti502, predstavlja dodeljene letne emisije drzave ¢lanice za leto i v skladu s cetrtim odstavkom ¢lena 3(2) in ¢lenom
10 Odlocbe 3t. 406/2009/ES, kot bi bile izracunane, ¢e bi se kot vhodni podatek uporabili pregledani podatki iz
evidenc, predlozZeni v letu 2022,

— ¢;; predstavlja emisije toplogrednih plinov drZave ¢lanice za leto i, kot so dolocene v skladu z akti, ki jih Komisija
sprejme v skladu s ¢lenom 19(6), po strokovnem pregledu evidenc v letu j.



PRILOGA 1II

SEZNAM LETNIH KAZALNIKOV

Tabela 1: seznam prednostnih kazalnikov (!)

Nomenklatura v Eurostatovih

St. kazalnikih energetske Kazalnik Stevec/imenovalec Usmeritev/opredelitve (3) (%)
uc¢inkovitosti
1 MAKRO Skupna intenzivnost CO, pri BDP, | Skupne emisije CO,, kt Skupne emisije CO, (razen LULUCF), kakor je navedeno v CRF
t/milijonov EUR
BDP, milijard EUR (EC95) Bruto domaci proizvod pri stalnih cenah iz leta 1995 (vir: Nacionalni racuni)
2 MAKRO B0 Intenzivnost CO,, povezanega z Emisije CO, zaradi porabe energije, kt Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv (vrsta virov IPCC 1A, sektorski
energetiko, pri BDP, t/milijonov pristop)
EUR
BDP, milijard EUR (EC95) Bruto domaci proizvod pri stalnih cenah iz leta 1995 (vir: Nacionalni racuni)
3 PREVOZ CO Emisije CO, iz osebnih avtomobi- Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv za vso dejavnost prevozov z
lov, kt osebnimi avtomobili (avtomobili, namenjenimi predvsem prevozu oseb in z
zmogljivostjo 12 oseb ali manj, bruto teza vozila 3 900 kg ali manj — vrsta
virov IPCC 1A3bi).
Stevilo kilometrov, ki so jih Stevilo kilometrov, ki so jih prevozili osebni avtomobili. (vir: prometna
prevozili osebni avtomobili, Mkm statistika)
Opomba: podatki o dejavnosti morajo biti skladni s podatki o emisijah, ¢e je
to mogoce.
4 INDUSTRIJA Al Intenzivnost CO, iz industrije, Emisije CO, iz industrije, kt Emisije zaradi zgorevanja fosilnih goriv v predelovalni industriji, gradbenistvu

povezanega z energetiko, t/mili-
jonov EUR

ter rudarstvu in kamnolomih (razen premogovnikov in pridobivanja nafte ter
zemeljskega plina), vkljutno z zgorevanjem pri proizvodnji elektricne in
toplotne energije (vrsta virov IPCC 1A2). Energija, ki jo industrija porabi za
prevoz, tukaj ni vkljuCena, ampak je upostevana v kazalcih za prevoz. Emisije,
ki nastanejo zaradi terenskih in drugih premi¢nih strojev v industriji, so
vkljucene v ta oddelek.

Bruto dodana vrednost celotne industrije,
milijard EUR (EC95)

Bruto dodana vrednost pri stalnih cenah iz leta 1995 v predelovalni industriji
(NACE 15-22, 24-37), gradbenistvu (NACE 45) ter rudarstvu in kamnolomih
(razen premogovnikov in pridobivanja nafte ter zemeljskega plina (NACE
13-14) Nacionalni racuni)

zelsot 1

[ 15 ]
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Nomenklatura v Eurostatovih

St. kazalnikih energetske Kazalnik Stevec/imenovalec Usmeritev/opredelitve (3) (%)
ucinkovitosti
5 GOSPODINJSTVA Al Specificne emisije CO, iz gospo- | Emisije CO, zaradi porabe fosilnih goriv v | Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv v gospodinjstvih (vrsta virov
dinjstev, t/stanovanje gospodinjstvih, kt IPCC 1A4D).
Obseg stalno naseljenih stanovanj, 1 000 Obseg stalno naseljenih stanovanj
6 STORITVE A0 Intenzivnost CO, iz gospodarskega | Emisije CO, zaradi porabe fosilnih goriv v | Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv v gospodarskih in institucio-
in institucionalnega sektorja, t/mi- | gospodarskem in institucionalnem sektorju, | nalnih zgradbah v javnem in zasebnem sektorju (vrsta virov IPCC 1A4a).
lijonov EUR ke Energija, ki jo izvajalci storitev porabijo za prevoz, tukaj ni vkljucena, ampak
je upostevana v kazalcih za prevoz.
Bruto dodana vrednost storitev, milijard EUR | Bruto dodana vrednost pri stalnih cenah iz leta 1995 za storitve (NACE 41,
(EC95) 50, 51, 52, 55, 63, 64, 65, 66, 67, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 80, 85, 90, 91,
92, 93, 99) (vir: Nacionalni racuni)
7 TRANSFORMACIJA BO Specifi¢ne emisije CO, iz javnih Emisije CO, iz javnih termoelektrarn in Emisije CO, zaradi zgorevanja vseh fosilnih goriv pri bruto proizvodnji

elektrarn in elektrarn samoproiz-
vajalk, t/T]

termoelektrarn samoproizvajalk, kt

elektri¢ne in toplotne energije, ki jo proizvedejo javne termoelektrarne in
termoelektrarne samoproizvajalke ter javne kombinirane toplarne in elek-
trarne in kombinirane toplarne in elektrarne samoproizvajalke. Emisije iz
toplarn niso vkljucene.

Vsi proizvodi — proizvodnja javnih termoe-
lektrarn in termoelektrarn samoproizvajalk,
PJ

Bruto proizvedena elektri¢na energija in vsa toplotna energija, prodana tretjim
osebam (v kombiniranih toplarnah in elektrarnah — SPTE), ki jo proizvajajo
javne termoelektrarne in termoelektrarne samoproizvajalke ter javne kombi-
nirane toplarne in elektrarne in kombinirane toplarne in elektrarne samo-
proizvajalke. Proizvodnja toplarn ni vkljucena. Javne termoelektrarne v okviru
svoje primarne dejavnost proizvajajo elektricno energijo (in toplotno) za
uporabo tretjim osebam. Lahko so v zasebni ali javni lasti. Termoelektrarne
samoproizvajalke proizvajajo elektricno energijo (in toplotno) v celoti ali
delno za lastno uporabo kot dejavnost, ki podpira njihovo primarno dejav-
nost. Bruto proizvodnja elektri¢ne energije se meri na izhodu iz glavnih
transformatorjev, tj. viteta je poraba elektri¢ne energije v pomoznih napravah
elektrarne in transformatorjih. (vir: energetska bilanca)

(") Drzave ¢lanice sporocijo Stevec in imenovalec, e nista vkljutena v skupnem formatu za porocanje (CREF).
(%) Drzave clanice bi morale slediti tej usmeritvi. Ce tega ne morejo storiti v celoti ali ¢e Stevec in imenovalec nista popolnoma dosledna, bi morale drzave ¢lanice to jasno navesti.
(%) Sklicevanja na vrste virov IPCC pomenijo spremenjene smernice IPCC (1996) za nacionalne evidence toplogrednih plinov iz leta 1996.

¢€10C9°81
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Tabela 2: seznam dodatnih prednostnih kazalnikov (')

Nomenklatura v Eurostatovih
kazalnikih energetske ucinko-
vitosti

Kazalnik

Stevec/imenovalec

Usmeritev/opredelitve (2)

PREVOZ DO

Emisije CO, iz cestnega tovornega
prometa, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv za vso prevozno dejavnost z
lahkimi gospodarskimi vozili (vozili z bruto tezo 3 900 kg ali manj, name-
njenimi predvsem prevozu lahkega tovora, ali opremljenimi s posebno
dodatno opremo, na primer s pogonom na vsa 3tiri kolesa za terenske
dejavnosti — vrsta virov IPCC 1A3bii) in s tezkimi gospodarskimi vozili (vsemi
vozili, katerih bruto teza presega 3 900 kg, namenjenimi predvsem prevozu
tezkih tovorov — vrsta virov IPCC 1A3biii, razen avtobusov).

Cestni tovorni promet, Mtkm

Stevilo tonskih kilometrov lahkih in tezkih gospodarskih vozil na cestah; en
tonski kilometer pomeni prevoz ene tone po cesti na razdalji enega kilometra.
(vir: prometna statistika)

Opomba: podatki o dejavnosti morajo biti skladni s podatki o emisijah, e je
to mogoce.

INDUSTRIJA Al.1

Skupna intenzivnost CO, — Zele-
zarska in jeklarska industrija, t/mi-
lijonov EUR

Skupne emisije CO, iz Zelezarske in
jeklarske industrije, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv v proizvodnji Zeleza in jekla,
vklju¢no z zgorevanjem fosilnih goriv pri proizvodnji elektri¢ne in toplotne
energije (vrsta virov IPCC 1A2a), iz postopka proizvodnje Zeleza in jekla
(vrsta virov IPCC 2C1) in iz postopka proizvodnje Zelezovih zlitin (vrsta virov
IPCC 2C2).

Bruto dodana vrednost — Zelezarska in
jeklarska industrija, milijard EUR (EC95)

Bruto dodana vrednost pri stalnih cenah iz leta 1995 v proizvodnji osnov-
nega Zeleza in jekla ter Zelezovih zlitin (NACE 27.1), proizvodnji cevi (NACE
27.2), v drugi prvi predelavi Zeleza in jekla (NACE 27.3), litju Zeleza (NACE
27.51) in litju jekla (NACE 27.52). (vir: Nacionalni racuni)

INDUSTRIJA A1.2

Intenzivnost CO, iz kemicne
industrije, povezanega z energe-
tiko, t/milijonov EUR

Emisije CO,, povezanega z energetiko, iz
kemicne industrije, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv pri izdelavi kemikalij in kemi-
¢nih izdelkov, vklju¢no z zgorevanjem fosilnih goriv pri proizvodnji elek-
tri¢ne in toplotne energije (vrsta virov IPCC 1A2c).

Bruto dodana vrednost kemi¢ne industrije,
milijard EUR (EC95)

Bruto dodana vrednost pri stalnih cenah iz leta 1995 v proizvodnji kemikalij
in kemic¢nih izdelkov (NACE 24) (vir: Nacionalni racuni)

INDUSTRIJA A1.3

Intenzivnost CO,, povezanega z
energetiko — steklarska industrija,
loncarstvo in proizvodnja grad-
benih materialov, t/milijonov EUR

Emisije CO,, povezanega z energetiko, iz
steklarske industrije, loncarstva in proiz-
vodnje gradbenih materialov, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja goriv v proizvodnji nekovinskih mineralnih
izdelkov (NACE 26), vkljuéno z zgorevanjem pri proizvodnji elektricne in
toplotne energije.

Bruto dodana vrednost — steklarska indu-
strija, loncarstvo in proizvodnja gradbenih
materialov, milijard EUR (EC95)

Bruto dodana vrednost pri stalnih cenah iz leta 1995 v proizvodnji neko-
vinskih mineralnih proizvodov (NACE 26) (vir: Nacionalni racuni)
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Nomenklatura v Eurostatovih

St. kazalnikih energetske ucinko- Kazalnik Stevec/imenovalec Usmeritev/opredelitve (%)

vitosti

5 INDUSTRIJA CO0.1 Specificne emisije CO, iz Zele- Skupne emisije CO, iz Zelezarske in Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv v proizvodnji Zeleza in jekla,
zarske in jeklarske industrije, t/t jeklarske industrije, kt vklju¢no z zgorevanjem fosilnih goriv pri proizvodnji elektri¢ne in toplotne

energije (vrsta virov IPCC 1A2a), iz postopka proizvodnje Zeleza in jekla
(vrsta virov IPCC 2C1) in iz postopka proizvodnje Zelezovih zlitin (vrsta virov
IPCC 2C2).

Proizvodnja jekla s kisikom, kt Proizvodnja jekla s kisikom (NACE 27) (vir: proizvodna statistika)

6 INDUSTRIJA 0.2 Specifi¢ne emisije CO,, povezanega | Emisije CO,, povezanega z energetiko, iz Emisije CO, zaradi zgorevanja goriv v proizvodnji nekovinskih mineralnih
z energetiko, iz proizvodnje steklarske industrije, loncarstva in proiz- izdelkov (NACE 26), vkljuéno z zgorevanjem pri proizvodnji elektriéne in
cementa, tft vodnje gradbenih materialov, kt toplotne energije.

Proizvodnja cementa, kt Proizvodnja cementa (NACE 26) (vir: proizvodna statistika)

(") Drzave clanice sporocijo $tevec in imenovalec, ¢e nista vkljucena v CRF.
(%) Drzave clanice bi morale slediti tej smernici. Ce tega ne morejo storiti v celoti ali Ce Stevec in imenovalec nista popolnoma dosledna, bi morale drzave ¢lanice to jasno navesti.

Tabela 3: seznam dopolnilnih kazalnikov

Nomenklatura v Eurostatovih

St. kazalnikih energetske ucinko- Kazalnik Stevec/imenovalec Napotek/opredelitve
vitosti
1 PREVOZ BO Specifi¢ne emisije CO, iz osebnih | Emisije CO, iz osebnih avtomobilov z Emisije CO, zaradi zgorevanja dizelskega goriva za vso dejavnost prevozov z
avtomobilov z dizelskim motor- dizelskim motorjem, kt osebnimi avtomobili (avtomobili, namenjenimi predvsem prevozu oseb in z
jem, g/100km zmogljivostjo 12 oseb ali manj, bruto teza vozila 3 900 kg ali manj - vrsta
virov IPCC 1A3bi, samo avtomobili z dizelskim motorjem).
Stevilo kilometrov osebnih avtomobilov z | Stevilo kilometrov, ki so jih skupaj prevozili avtomobili z dizelskim motor-
dizelskim motorjem, mio. km jem, registrirani za uporabo na cestah, namenjenih javnemu prometu. (vir:
prometna statistika)
2 PREVOZ BO Specificne emisije CO, iz osebnih | Emisije CO, iz osebnih avtomobilov z Emisije CO, zaradi zgorevanja bencina za vso dejavnost prevozov z osebnimi

avtomobilov z bencinskim motor-
jem, g/100km

bencinskim motorjem, kt

avtomobili (avtomobili, namenjenimi predvsem prevozu oseb in z zmoglji-
vostjo 12 oseb ali manj, bruto teza vozila 3 900 kg ali manj — vrsta virov
[PCC 1A3bi, samo avtomobili z bencinskim motorjem).

Stevilo kilometrov osebnih avtomobilov z
bencinskim motorjem, mio. km

Stevilo kilometrov, ki so jih skupaj prevozili avtomobili z bencinskim
motorjem, registrirani za uporabo na cestah, namenjenih javnemu prometu.
(vir: prometna statistika)
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Nomenklatura v Eurostatovih

St. kazalnikih energetske ucinko- Kazalnik Stevec/imenovalec Napotek/opredelitve

vitosti

3 PREVOZ C0 Specifi¢ne emisije CO, iz osebnih | Emisije CO, iz osebnih avtomobilov, kt Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv za vso dejavnost prevozov z
avtomobilov, t/pkm osebnimi avtomobili (avtomobili, namenjenimi prevozu oseb in z zmoglji-

vostjo 12 oseb ali manj, bruto teza vozila 3 900 kg ali manj — vrsta virov
IPCC 1A3Dbi).

Osebni prevoz z avtomobili, Mpkm Stevilo potniskih kilometrov, prepotovanih v osebnih avtomobilih; en
potniski kilometer je prevoz ene osebe na razdalji enega kilometra. (vir:
prometna statistika)

Opomba: podatki o dejavnosti morajo biti skladni s podatki o emisijah, ce je
to mogoce.

4 PREVOZ E1 Specifi¢ne emisije CO, v zratnem | Emisije CO, iz domacega zratnega prometa, | Emisije CO, iz domacega zranega prometa (komercialnega, zasebnega,
prometu, t/potnika kt kmetijskega, itd.), vkljuéno z vzleti in pristanki (vrsta virov IPCC 1A 3aii).

Izklju¢ujo¢ uporabo goriva na letalis¢ih za prevoz po kopnem. Izkljucujo¢
tudi gorivo za zgorevanje na letalidcih, ko se letalo ne premika.

Potniki v domacem zra¢nem prometu, mio. | Stevilo oseb, razen ¢lanov letalske posadke in kabinskega osebja, ki potujejo z
letalom (samo domaci letalski promet) (vir: prometna statistika)

Opomba: podatki o dejavnosti morajo biti skladni s podatki o emisijah, ¢e je
to mogoce.

5 INDUSTRIJA Al.4 Intenzivnost CO,, povezanega z Emisije CO,, povezanega z energetiko, iz Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv pri proizvodnji Zivilskih izdel-
energetiko — Zivilska industrija, zivilske industrije, kt kov, pija¢ in tobacnih izdelkov, vkljuéno z zgorevanjem fosilnih goriv pri
proizvodnja pija¢ in tobacna indu- proizvodnji elektri¢ne in toplotne energije (vrsta virov IPCC 1A2e).
strija, t/milijjonov EUR

Bruto dodana vrednost — Zivilska industrija, | Bruto dodana vrednost pri stalnih cenah iz leta 1995 v proizvodnji Zivilskih

proizvodnja pija¢ in tobacna industrija, mio. | izdelkov in pija¢ (NACE 15) ter tobacnih izdelkov (NACE 16) (vir: Nacionalni

EUR (EC95) racuni)

6 INDUSTRIJA Al.5 Intenzivnost CO,, povezanega z Emisije CO,, povezanega z energetiko, iz Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv pri proizvodnji celuloze, papirja

energetiko — papirna industrija in
tiskarstvo, t/milijonov EUR

papirne in grafi¢ne industrije

in papirnih izdelkov ter v zaloZnistvu, tiskarstvu in razmnoZzevanju posnetih
nosilcev zapisa, vkljuéno z emisijami zaradi zgorevanja pri proizvodniji elek-
tricne in toplotne energije (vrsta virov IPCC 1A2d).

Bruto dodana vrednost — papirna industrija
in tiskarstvo, mio. EUR (EC95)

Bruto dodana vrednost pri stalnih cenah iz leta 1995 v proizvodnji celuloze,
papirja in papirnih izdelkov (NACE 21) ter zaloZnistvu, tiskarstvu in
razmnozevanju posnetih nosilcev zapisa (NACE 22) (vir: Nacionalni racuni)
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Nomenklatura v Eurostatovih
kazalnikih energetske ucinko-
vitosti

Kazalnik

Stevec/imenovalec

Napotek/opredelitve

GOSPODINJSTVA A0

Specifi¢ne emisije CO, iz gospo-
dinjstev za ogrevanje prostorov,
t/m?

Emisije CO, zaradi ogrevanja prostorov v
gospodinjstvu, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja goriv za ogrevanje prostorov v gospodinjstvu.

Povrsina stalno naseljenih stanovanj, mio.
2
m

Skupna povrsina stalno naseljenih stanovanj

STORITVE BO

Specifi¢ne emisije CO, iz gospo-
darskega in institucionalnega
sektorja za ogrevanje prostorov,
kg/m?

Emisije CO, zaradi ogrevanja prostorov v
gospodarskem in institucionalnem sektorju,
kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv za ogrevanje prostorov v
gospodarskih in institucionalnih zgradbah v javnem in zasebnem sektorju.

Povrsina zgradb, namenjenih storitvam, mio.
2
m

Skupna povrsina zgradb, namenjenih storitvam (NACE 41, 50, 51, 52, 55,
63, 64, 65, 66, 67, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 80, 85, 90, 91, 92, 93, 99)

TRANSFORMACIJA DO

Specificne emisije CO, iz javnih
elektrarn, t/T]

Emisije CO, iz javnih termoelektrarn, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja vseh fosilnih goriv pri bruto proizvodnji
elektri¢ne in toplotne energije, ki jo proizvedejo javne termoelektrarne ter
kombinirane toplarne in elektrarne (vrsta virov IPCC 1Alai in 1Alaii).
Emisije iz toplarn niso vkljucene.

Skupna proizvodnja javnih termoelektrarn,
PJ

Bruto proizvedena elektri¢na energija in vsa toplotna energija, prodana tretjim
osebam (v kombiniranih toplarnah in elektrarnah — SPTE), ki jo proizvajajo
javne termoelektrarne ter kombinirane toplarne in elektrarne. Proizvodnja
toplarn ni vkljuCena. Javne termoelektrarne v okviru svoje primarne dejav-
nosti proizvajajo elektri¢no energijo (in toplotno) za prodajo tretjim osebam.
Lahko so v zasebni ali javni lasti. Bruto proizvodnja elektricne energije se
meri na izhodu iz glavnih transformatorjev, tj. vteta je poraba elektri¢ne
energije v pomoznih napravah elektrarne in transformatorjih. (vir: energetska
bilanca)

10

TRANSFORMACIJA EO

Specifi¢ne emisije CO, iz elektrarn
samoproizvajalk, t/T]

Emisije CO, iz elektrarn samoproizvajalk, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja vseh fosilnih goriv pri bruto proizvodnji
elektricne in toplotne energije, ki jo ustvarijo termoelektrarne samoproizva-
jalke ter kombinirane toplarne in elektrarne samoproizvajalke.

Skupna proizvodnja termoelektrarn samo-
proizvajalk, PJ

Bruto proizvedena elektricna energija in vsa toplotna energija, prodana tretjim
osebam (v kombiniranih toplarnah in elektrarnah — SPTE), ki jo proizvajajo
termoelektrarne samoproizvajalke ter kombinirane toplarne in elektrarne
samoproizvajalke. Termoelektrarne samoproizvajalke proizvajajo elektricno
energijo (in toplotno) v celoti ali delno za lastno uporabo kot dejavnost, ki
podpira njihovo primarno dejavnost. Bruto proizvodnja elektri¢ne energije se
meri na izhodu iz glavnih transformatorjev, tj. viteta je poraba elektricne
energije v pomoznih napravah elektrarne in transformatorjih. (vir: energetska
bilanca)

11

TRANSFORMACIJA

Intenzivnost ogljika iz skupne
proizvodnje elektricne energije, t/T]

Emisije CO, iz klasi¢ne proizvodnje elek-
tricne energije, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja vseh fosilnih goriv pri bruto proizvodnji
elektri¢ne in toplotne energije, ki jo proizvedejo javne termoelektrarne ter
kombinirane toplarne in
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Nomenklatura v Eurostatovih
kazalnikih energetske ucinko-
vitosti

Kazalnik

Stevec/imenovalec

Napotek/opredelitve

elektrarne ter tudi termoelektrarne samoproizvajalke ter kombinirane toplarne
in elektrarne samoproizvajalke. Emisije iz toplarn niso vkljucene.

Skupna proizvodnja javnih elektrarn in
elektrarn samoproizvajalk, PJ

Bruto proizvedena elektri¢na energija in vsa toplotna energija, prodana tretjim
osebam (v kombiniranih toplarnah in elektrarnah — SPTE), ki jo proizvajajo
javne elektrarne ter kombinirane toplarne in elektrarne in elektrarne samo-

proizvajalke ter kombinirane toplarne in elektrarne samoproizvajalke. Vklju-
Cuje proizvodnjo elektri¢ne energije iz obnovljivih virov in jedrske energije.

(vir: energetska bilanca)

12

PREVOZ

Intenzivnost ogljika v prometu,
41

Emisije CO, iz prometa, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv v vsej prevozni dejavnosti (vrsta
virov [PCC 1A3).

Skupna konéna potrosnja energije v
prometu, PJ

Vkljuéuje skupno konc¢no porabo energije v prometu iz vseh virov energije
(vklju¢no z biomaso in porabo elektricne energije) (vir: energetska bilanca)

13

INDUSTRIJA C0.3

Specifi¢ne emisije CO,, povezanega
z energetiko, iz papirne industrije,
t/t

Emisije CO,, povezanega z energetiko, iz
papirne industrije in tiskarstva, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv pri proizvodnji celuloze, papirja
in papirnih izdelkov ter v zaloZnistvu, tiskarstvu in razmnoZevanju posnetih
nosilcev zapisa, vkljuéno z emisijami zaradi zgorevanja pri proizvodnji elek-
tricne in toplotne energije (vrsta virov IPCC 1A2d).

Materialni rezultat proizvodnje papirja, kt

Materialni rezultat proizvodnje papirja (NACE 21) (vir: proizvodna statistika)

14

INDUSTRIJA

Emisije CO, iz industrijskega
sektorja, kt

Emisije zaradi zgorevanja fosilnih goriv v predelovalni industriji, gradbenistvu
ter rudarstvu in kamnolomih (razen premogovnikov in pridobivanja nafte ter
zemeljskega plina), vkljutno z zgorevanjem pri proizvodnji elektricne in
toplotne energije (vrsta virov [PCC 1A2). Energija, ki jo industrija porabi za
prevoz, tukaj ni vkljuCena, ampak je upostevana v kazalcih za prevoz. Emisije,
ki nastanejo zaradi terenskih in drugih premi¢nih strojev v industriji, so
vkljucene v ta oddelek.

Skupna konéna poraba energije v
industriji, PJ

Vkljucuje skupno koncno porabo energije v industriji iz vseh virov energije
(vklju¢no z biomaso in porabo elektricne energije) (vir: energetska bilanca)

15

GOSPODINJSTVA

Emisije CO, iz gospodinjstev, kt

Emisije CO, zaradi zgorevanja fosilnih goriv v gospodinjstvih (vrsta virov
IPCC 1A4b).

Skupna koncna poraba energije v
gospodinjstvih, PJ

Vkljucuje skupno koncno porabo energije v gospodinjstvih iz vseh virov
energije (vkljuéno z biomaso in porabo elektricne energije) (vir: energetska
bilanca)
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PRILOGA IV

KORELACIJSKA TABELA

Odlocba st. 280/2004/ES Ta uredba
¢len 1 ¢len 1
¢len 2(1) Clen 4(1)
¢len 2(2) _
clen 2(3) Clen 4(3)
clen 3(1) clen 7(1) in (3)
clen 3(2) Clena 13(1) in 14(1)
clen 3(3) clen 12(3)
clen 4(1) ¢len 6
¢clen 4(2) —
Cclen 4(3) Clen 24
clen 4(4) clen 5(1)
den 5(1) den 21(1)
clen 5(2) clen 21(3)
¢clen 5(3) —
Clen 5(4) —
clen 5(5) len 22
¢len 5(6) —
clen 5(7) Clen 24
¢len 6(1) ¢len 10(1)
clen 6(2) clen 10(3)
clen 7(1) .
len 7(2) ¢len 11(1) in ¢len 11(2)
clen 7(3) —
clen 8(1) clen 23
clen 8(2) clen 7(4)
clen 8(3) _
clen 9(1) ¢len 26
clen 9(2) _
clen 9(3) _
¢len 10 —
Clen 11 ¢len 28
¢len 12 ¢len 29
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Izjavi Komisije

,Komisija je seznanjena s {rtanjem ¢lena 10 svojega prvotnega predloga. Da pa bi izboljsali kakovost
podatkov in preglednost v zvezi z emisijami CO, in drugimi informacijami, ki so pomembne za podnebje
in povezane s pomorskim prometom, se Komisija strinja, da bo to vprasanje obravnavala v okviru prihodnje
pobude za spremljanje, sporocanje in preverjanje emisij v ladijskem prometu, ki naj bi jo sprejela v prvi
polovici leta 2013. Komisija namerava v zvezi s tem predlagati spremembo te uredbe.”

,Komisija se zaveda, da bi bilo za zagotovitev ustreznega izvajanja Uredbe morda treba sprejeti dodatna
pravila v zvezi z vzpostavitvijo, vzdrZevanjem in spreminjanjem sistema Unije za politike, ukrepe in
projekcije ter pripravo okvirnih evidenc toplogrednih plinov. Komisija bo v zacetku leta 2013 preucila
zadevo v tesnem sodelovanju z drzavami ¢lanicami in po potrebi predlagala spremembo Uredbe.”
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UREDBA (EU) st. 526/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 21. maja 2013

o agenciji Evropske unije za varnost omreZij in informacij (ENISA) in razveljavitvi Uredbe (ES)

3t. 460/2004

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 114 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),

ob upostevanju naslednjega:

Elektronske komunikacije, infrastruktura in storitve so
tako neposredno kot posredno bistveni dejavniki gospo-
darskega in druzbenega razvoja. Imajo klju¢no vlogo za
druzbo in so tako kot oskrba z elektricno energijo ali
vodo postale nepogresljive, poleg tega pa so klju¢ni
dejavnik pri oskrbi z elektri¢no energijo, vodo in zagota-
vljanju drugih nujnih storitev. Komunikacijska omrezja
delujejo kot usmerjevalci druzbe in inovacij, saj pomno-
zujejo uinke tehnologije in oblikujejo obnasanje potros-
nikov, poslovne modele, panoge ter drzavljansko in poli-
ticno udelezbo. Njihove motnje lahko povzrocijo znatno
fizi¢no, socialno in gospodarsko skodo, zaradi Cesar so
ukrepi za povecanje zaslite in odpornosti, ki so name-
njeni zagotovitvi neprekinjenosti kriti¢nih storitev, $e
toliko pomembnej§i. Varnost elektronskih komunikacij,
infrastrukture in storitev, zlasti njihova celovitost, razpo-
lozljivost in zaupnost, je izpostavljena vedno vedjim izzi-
vom, ki se med drugim nanasajo na posamezne kompo-
nente komunikacijske infrastrukture in programsko
opremo za njihov nadzor, celotno infrastrukturo in
storitve, ki se prek te infrastrukture zagotavljajo. Za
druzbo je to vedno pomembnejse, navsezadnje tudi
zato, ker lahko zaradi kompleksnosti sistemov, nepravil-
nega delovanja, sistemskih odpovedi, nesre¢, napak in
napadov nastanejo tezave, ki imajo lahko posledice za

(") UL C 107, 6.4.2011, str. 58.
(%) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 16. aprila 2013 (Se ni ob-

javljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 13. maja 2013.

elektronsko in fizi¢no infrastrukturo, prek katere se zago-
tavljajo storitve, klju¢ne za dobrobit evropskih drzavlja-
nov.

Nevarnosti se neprestano spreminjajo in varnostni inci-
denti lahko omajajo zaupanje uporabnikov v tehnologijo,
omreZja in storitve ter tako vplivajo na njihovo zmoz-
nost, da v celoti izkoristijo potencial notranjega trga in
razSirjanje uporabe informacijskih in komunikacijskih
tehnologij (IKT).

Za oblikovalce politike, podjetja in uporabnike je zato
pomembno, da se na podlagi zanesljivih podatkov
Unije redno ocenjuje stanje varnosti omrezij in informacij
v Uniji ter sistemati¢no napovedujejo prihodnji razvoj,
izzivi in groznje v prihodnosti, tako na ravni Unije kot
na svetovni ravni.

S Sklepom 2004/97ES, Euratom (3), sprejetim na zase-
danju Evropskega sveta 13. decembra 2003, so predstav-
niki drzav ¢lanic sklenili, da bo sedez Evropske agencije
za varnost omreZij in informacij (ENISA), ki naj bi bila
ustanovljena na podlagi predloga Komisije, v grikem
mestu, ki ga bo dolocila grska vlada. Na podlagi navede-
nega sklepa je grska vlada za sedez agencije ENISA dolo-
¢ila Heraklion na Kreti.

Agencija in drZava clanica gostiteljica sta 1. aprila 2005
sklenili sporazum o sedezu (v nadaljnjem besedilu:
Sporazum o sedezu).

Drzava clanica, ki je gostiteljica Agencije, bi morala zago-
toviti najboljSe moZne pogoje za nemoteno in ucinkovito
delovanje Agencije. Za pravilno in ucinkovito izvajanje
njenih nalog, zaposlovanje in zadrZanje osebja ter vecjo
ucinkovitost dejavnosti mreZenja je nujno, da je sedez
Agencije na ustrezni lokaciji, kjer so denimo na voljo
ustrezne prometne povezave in infrastruktura za zakonce
in otroke, ki spremljajo ¢lane osebja Agencije. Potrebne
podrobnosti ureditve bi morale biti dolocene v spora-
zumu med Agencijo in drZavo ¢lanico gostiteljico, skle-
njenem po odobritvi upravnega odbora Agencije.

() Soglasni sklep (2004/97/ES, Euratom) predstavnikov drzav ¢lanic, ki
so se sestali na ravni voditeljev drzav ali vlad, z dne 13. decembra
2003 o kraju sedezev nekaterih uradov in agencij Evropske unije (UL
L 29, 3.2.2004, str. 15).
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Za izboljSanje operativne u¢inkovitosti je Agencija odprla
podruznico na mestnem obmodju Aten, ki bi jo bilo
treba vzdrzevati v soglasju in s podporo drzave clanice
gostiteljice in na katerem je name$¢eno operativno osebje
Agencije. Osebje, ki izvaja predvsem naloge upravljanja
Agencije (vklju¢no z izvr$nim direktorjem), financne
naloge, sekundarne raziskave in analize, upravljanje
zmogljivosti in informacijske tehnologije, upravljanje s
Cloveskimi viri, usposabljanje in komunikacijo ter stike
z javnostjo, bi se moralo nahajati v Heraklionu.

Agencija ima pravico, da dolo¢i svojo organizacijsko
strukturo, da zagotovi pravilno in ucinkovito izvajanje
svojih nalog ob upostevanju dolo¢b o sedezu in podruz-
nici v Atenah iz te uredbe. Zlasti za izvajanje nalog, ki
vkljuCujejo  sodelovanje s klju¢nimi zainteresiranimi
stranmi, kakor so institucije Unije, bi morala Agencija
vzpostaviti potrebno prakti¢no ureditev za izboljsanje
tak$ne operativne ucinkovitosti.

Leta 2004 sta Evropski parlament in Svet sprejela Uredbo
(ES) st. 460/2004 () o ustanovitvi ENISA, da bi prispe-
vala k ciljema, da se zagotovi visoka raven varnosti
omreZij in informacij v Uniji ter razvije kultura varnosti
omrezij in informacij v korist drzavljanov, potrosnikov,
podjetij in javnih uprav. Leta 2008 sta Evropski parla-
ment in Svet sprejela Uredbo (ES) $t. 1007/2008 (3), s
katero sta mandat Agencije podaljSala do marca 2012.
Z Uredbo (ES) 3t.580/2011 (}) je mandat Agencije
podaljsan do 13. septembra 2013.

(10)  Agencija bi morala nadomestiti ENISA, ki je bila usta-

novljena z Uredbo (ES) §t. 460/2004. Glede na Sklep
predstavnikov drzav ¢lanic, ki so se sestali na zasedanju
Evropskega sveta 13. decembra 2003, bi morala drzava
¢lanica gostiteljica ohraniti in $e naprej razvijati sedanje
prakti¢ne ureditve za zagotovitev nemotenega in ucinko-
vitega delovanja Agencije, vklju¢no z njeno podruznico v
Atenah, in olajsati zaposlovanje in zadrzanje visoko
usposobljenega osebja.

(") Uredba (ES) st. 460/2004 Evropskega Parlamenta in Sveta z dne

-

N

10. marca 2004 o ustanovitvi Evropske agencije za varnost omreZij
in informacij (UL L 77, 13.3.2004, str. 1).

Uredba (ES) §t. 1007/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
24. septembra 2008 o spremembi Uredbe (ES) $t. 460/2004 o usta-
novitvi Evropske agencije za varnost omrezij in informacij glede
njenega trajanja (UL L 293, 31.10.2008, str. 1).

Uredba (EU) st. 580/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junija 2011 o spremembi Uredbe (ES) §t. 460/2004 o ustanovitvi
Evropske agencije za varnost omreZij in informacij glede njenega
trajanja (UL L 165, 24.6.2011, str. 3).

(1)

(12)

(13)

(14)

Od ustanovitve ENISA so se s tehnoloskim, trznim in
druzbeno-gospodarskim razvojem spremenili izzivi na
podrogju varnosti omrezij in informacij in bili predmet
nadaljnjih razmislekov in razprav. Kot odgovor na spre-
minjajoce se izzive je Unija posodobila svoje prednostne
naloge glede politike na podro¢ju varnosti omreZij in
informacij. Namen te uredbe je okrepiti Agencijo, da
lahko uspesno prispeva k prizadevanjem institucij Unije
in drzav ¢lanic pri razvoju evropske zmogljivosti za odzi-
vanje na izzive na podrocju varnosti omrezij in informa-
cij.

Ukrepi na notranjem trgu na podro¢ju varnosti elektron-
skih komunikacij ter varnosti omreZij in informacij na
splosno zahtevajo, da jih institucije Unije in drzave
¢lanice tehni¢no in organizacijsko razli¢no izvajajo. Hete-
rogeno izvajanje teh zahtev lahko povzro¢i neucinkovi-
tost in na notranjem trgu ustvari ovire. Zato bi bilo treba
na ravni Unije ustanoviti strokovni center za usmerjanje,
svetovanje in pomo¢ pri vprasanjih, povezanih z
varnostjo omrezij in informacij, na katerega se bodo
institucije Unije in drzave ¢lanice lahko zanesle. Agencija
lahko te potrebe zadovolji z razvojem in ohranitvijo
visoke ravni strokovnega znanja in izkusenj ter institu-
cijam Unije, drzavam ¢lanicam in gospodarski skupnosti
pomaga pri izpolnjevanju pravnih in regulativnih zahtev
v zvezi z varnostjo omreZij in informacij, dolocitvi in
obravnavi vprasanj na podro¢ju varnosti omreZij in infor-
macij ter tako prispeva k pravilnemu delovanju notra-
njega trga.

Agencija bi morala opravljati naloge, ki so bile nanjo
prenesene s pravnimi akti Unije na podro¢ju elektronskih
komunikacij, na splo$no prispevati k vi§ji ravni varnosti
elektronskih  komunikacij ter varstvu zasebnosti in
osebnih podatkov med drugim z nudenjem strokovnega
znanja in izku$enj, svetovanjem in spodbujanjem izme-
njave najboljsih praks ter politicnimi predlogi.

Direktiva 2002/21/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 7. marca 2002 o skupnem regulativnem okviru za
elektronska komunikacijska omrezja in storitve (okvirna
direktiva) (*) dolo¢a, da morajo ponudniki javnih elek-
tronskih komunikacijskih omrezij ali javnosti dostopnih
elektronskih komunikacijskih storitev sprejeti ustrezne
ukrepe, s katerimi zavarujejo njihovo integriteto in
varnost, ter uvaja obveznost za nacionalne regulativne
organe, da po potrebi med drugim obvestijo Agencijo
o vsaki krSitvi varnosti ali integritete, ki je pomembno

(4 UL L 108, 24.4.2002, str. 33.



18.6.2013

Uradni list Evropske unije

L 165/43

(15)

(16)

vplivala na delovanje omrezij ali storitev, in da
Komisiji in Agenciji predlozijo povzetek letnega porocila
o prejetih prijavah in sprejetih ukrepih. Direktiva
2002/21[ES tudi dolo¢a, da Agencija z mnenji prispeva
k usklajevanju ustreznih tehni¢nih in organizacijskih
varnostnih ukrepov.

Direktiva 2002/58/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 12. julija 2002 o obdelavi osebnih podatkov in
varstvu zasebnosti na podro¢ju elektronskih komunikacij
(Direktiva o zasebnosti in elektronskih komunikacijah) (1)
doloca, da ponudnik javno dostopne elektronske komu-
nikacijske storitve sprejme ustrezne tehni¢ne in organiza-
cijske ukrepe, s katerimi zagotovi varnost svojih storitev,
ter da sporocila in z njimi povezani podatki o prometu
ostanejo zaupni. Direktiva 2002/58/ES za ponudnike
elektronskih  komunikacijskih ~ storitev uvaja zahteve
glede informiranja in obve$¢anja o krSitvah varnosti
osebnih podatkov. Prav tako doloca, da se Komisija
posvetuje z Agencijo pri vseh tehni¢nih izvedbenih ukre-
pih, ki jih namerava sprejeti, v zvezi z okoli§¢inami,
oblikami in postopki, ki se uporabljajo za zahteve obves-
¢anja in sporocanja. Drzave clanice morajo v skladu z
Direktivo 95/46[ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 24. oktobra 1995 o varstvu posameznikov pri obde-
lavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih poda-
tkov () zagotoviti, da upravljavec izvaja ustrezne
tehni¢ne in organizacijske ukrepe, s katerimi osebne
podatke zavaruje pred slucajnim ali nezakonitim unice-
njem ali slucajno izgubo, predelavo, nepooblas¢enim
posredovanjem ali dostopom, predvsem kadar obdelava
vkljucuje prenos podatkov po omrezju, ter pred vsemi
drugimi nezakonitimi oblikami obdelave.

Agencija bi morala prispevati k visoki ravni varnosti
omrezij in informacij, boljsi zaciti zasebnosti in varstvu
osebnih podatkov ter k razvoju in spodbujanju kulture
varnosti omrezij in informacij v korist drzavljanov,
potrodnikov, podjetij in organizacij javnega sektorja v
Uniji ter tako prispevati k pravilnemu delovanju notra-
njega trga. Da bi to dosegli, bi bilo treba Agenciji dodeliti
potrebna proracunska sredstva.

Glede na vedno ve¢jo pomembnost elektronskih omrezij
in komunikacij, ki zdaj Ze predstavljajo hrbtenico evrop-
skega gospodarstva, ter dejanski obseg digitalnega gospo-
darstva, bi bilo treba povecati finan¢ne in ¢loveske vire,
dodeljene Agenciji, da bi odsevali njeno okrepljeno vlogo
in naloge ter kriti¢ni polozaj pri varovanju evropskega
digitalnega ekosistema.

L 201, 31.7.2002, str. 37.

(') UL
() UL

L 281, 23.11.1995, str. 31.

(18)

(20)

(21)

Agencija bi morala delovati kot referencna tocka in s
svojo neodvisnostjo, kakovostjo svojega svetovanja in
informacij, ki jih razsirja, preglednostjo svojih postopkov
in nacinom delovanja ter skrbnostjo pri izvajanju dode-
ljenih nalog ustvarjati zaupanje. Agencija bi morala
graditi na nacionalnih prizadevanjih in prizadevanjih
Unije in bi zato morala naloge opravljati v popolnem
sodelovanju z institucijami, organi, uradi in agencijami
Unije ter drzavami clanicami in biti odprta za stike s
podjetji in drugimi ustreznimi zainteresiranimi stranmi.
Poleg tega bi se Agencija morala opirati na prispevke
zasebnega sektorja in njegovo sodelovanje, saj igra ta
pomembno vlogo pri zaiciti elektronskih komunikacij,
infrastrukture in storitev.

Nabor nalog bi moral dolocati, kako Agencija doseze
svoje cilje, ter ji hkrati dopuscati dovolj proznosti pri
njenem delovanju. Naloge Agencije bi morale zajemati
zbiranje ustreznih informacij in podatkov, potrebnih za
izvedbo analiz tveganj za varnost in odpornost elektron-
skih komunikacij, infrastrukture in storitev, ter ocenje-
vanje stanja varnosti omrezij in podatkov v Uniji v sode-
lovanju z drzavami ¢lanicami, Komisijo in po potrebi
zadevnimi zainteresiranimi stranmi. Agencija bi morala
zagotoviti usklajevanje in sodelovanje z institucijami,
organi, uradi in agencijami Unije ter drzavami ¢lanicami
in okrepiti sodelovanje med zainteresiranimi stranmi v
Evropi tako, da v svoje dejavnosti vkljuci zlasti pristojne
nacionalne organe in organe Unije in visoko usposo-
bljene strokovnjake iz zasebnega sektorja z ustreznih
podrodij, zlasti ponudnike elektronskih komunikacijskih
omrezij in storitev elektronskih komunikacij, proizvajalce
opreme za omreZja in prodajalce programske opreme, pri
Cemer je treba upostevati, da omrezni in informacijski
sistemi zajemajo tako strojno, programsko opremo kot
tudi storitve. Agencija bi morala instituciam Unije in
drzavam ¢lanicam pomagati v dialogu s podjetji, da se
pri izdelkih strojne in programske opreme odpravijo
varnostne tezave ter tako prispeva k sodelovalnemu
pristopu do varnosti omrezij in informacij.

Agenciji bi bilo treba posredovati strategije s podrodja
varnosti omreZij in informacij, ki jih objavi institucija
ali organ, urad ali agencija Unije ali drzava clanica, da
bi bila obves¢ena in bi se preprecila podvajanja. Agencija
bi morala preuciti strategije in spodbujati njihovo pred-
stavitev v obliki, ki olaja primerljivost. Strategije in svoje
analize bi morala z elektronskimi sredstvi narediti javno
dostopne.

Agencija bi morala Komisiji pomagati z nasveti, mnenji
in analizami v zvezi z vsemi vprasanji Unije, povezanimi
z razvojem politike na podro¢ju varnosti omreZzij in
informacij, vklju¢no z zas¢ito kriti¢ne informacijske infra-
strukture in odpornostjo. Institucije, organe, urade in
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agencije Unije ter po potrebi in na njihovo zahtevo
drzave ¢lanice, bi Agencija morala podpirati v njihovih
prizadevanjih, da za podrocje varnosti omreZij in infor-
macij razvijejo politiko ter sposobnost.

Agencija bi morala upostevati teko¢e dejavnosti na
podrodju raziskav, razvoja in tehnoloskega ocenjevanja,
zlasti tiste, ki potekajo v okviru raznih raziskovalnih
pobud Unije, da bi lahko svetovala institucijam, orga-
nom, uradom in agencijam Unije ter po potrebi in na
njihovo zahtevo drzavam ¢lanicam glede potreb pri razi-
skovanju na podro¢ju varnosti omreZij in informacij.

Agencija bi morala institucije, organe, urade in agencije
Unije ter drzave clanice podpirati v prizadevanjih za
vzpostavitev in okrepitev ¢ezmejnih sposobnosti in
pripravljenosti za prepreCevanje, odkrivanje ter odzivanje
na tezave in incidente v zvezi z varnostjo omreZij in
informacij. Pri tem bi Agencija morala olajsati sodelo-
vanje med Komisijo in drugimi institucijami, organi,
uradi in agencijami Unije ter drzavami ¢lanicami. V ta
namen bi Agencija morala aktivno podpirati drzave
¢lanice v stalnih prizadevanjih, da izboljsajo odzivno
sposobnost ter organizirajo in izvajajo evropske vaje o
varnostnih incidentih in na zahtevo drzave ¢lanice nacio-
nalne vaje.

Da bi Agencija bolje razumela izzive na podrocju
varnosti omrezij in informacij, bi morala analizirati
trenutna in nastajajoca tveganja. V ta namen bi morala
v sodelovanju z drzavami ¢lanicami in po potrebi s stati-
stiénimi uradi in drugimi organi zbrati ustrezne informa-
cije. Prav tako bi Agencija morala institucije, organe,
urade in agencije Unije ter drzave clanice podpreti v
prizadevanjih, da zbirajo, analizirajo in razsirjajo podatke
o varnosti omrezij in informacij. Ustrezne statisticne
informacije in podatki, ki so potrebni za izvedbo analiz
tveganj za varnost in odpornost elektronskih komunika-
cij, infrastrukture in storitev, bi se morali zbirati na
podlagi informacij, ki jih posredujejo drzave ¢lanice, in
vpogleda Agencije v infrastrukturo IKT institucij Unije
skladno z dolo¢bami Unije in nacionalnimi dolo¢bami,
skladnimi s pravom Unije. Na podlagi teh informacij bi
morala biti Agencija v korist institucijam, organom,
uradom in agencijam Unije ter drZavam ¢lanicam sezna-
njena z najnovej$im stanjem na podroju varnosti
omrezij in informacij ter s tem povezanih trendov v
Uniji.

Z opravljanjem svojih nalog bi morala Agencija olajsati
sodelovanje med Unijo in drzavami ¢lanicami za pove-
Canje ozave$Cenosti o stanju varnosti omrezja in infor-
macij v Uniji.

Agencija bi morala olajsati sodelovanje med pristojnimi
neodvisnimi regulativnimi organi drzav ¢lanic, zlasti

(29)

podpirati razvoj, spodbujanje in izmenjavo najboljsih
praks in standardov za izobraZevalne programe in
programe ozave$Canja. Take ukrepe bi olajsala boljsa
izmenjava informacij med drzavami ¢lanicami. Agencija
bi morala prispevati k vedji ozavesCenosti posameznih
uporabnikov elektronskih komunikacij, infrastrukture in
storitev, med drugim tako, da bi drzavam c¢lanicam
pomagala pripraviti ustrezne informacije v javnem inte-
resu o varnosti omreZij in informacij, ¢e so se odlocile za
uporabo platforme za informacije v javnem interesu iz
Direktive 2002/22[ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 7. marca 2002 o univerzalni storitvi in pravicah
uporabnikov v zvezi z elektronskimi komunikacijskimi
omrezji in storitvami (Direktiva o univerzalnih storit-
vah) (1), pa tudi tako, da bi jim pomagala pri pripravi
tovrstnih informacij, ki morajo biti prilozene novim
napravam, namenjenim uporabi v javnih komunikacijskih
omrezjih. Agencija bi morala podpirati tudi sodelovanje
med zainteresiranimi stranmi na ravni Unije, med drugim
tudi s spodbujanjem izmenjave informacij, kampanjo za
ozave$lanje, izobraZevalnimi programi in programi uspo-
sabljanja.

Agencija bi morala med drugim pomagati zadevnim
institucijam, organom, uradom in agencijam Unije in
drzavam clanicam pri javnih izobraZevalnih kampanjah
za konéne uporabnike, katerih namen je spodbuditi
varnejSe obnasanje posameznikov na spletu in povecati
ozave$cenost o potencialnih nevarnostih v kibernetskem
prostoru, vklju¢no s kibernetsko kriminaliteto, kot so
lazno predstavljanje, omrezja robotskih racunalnikov,
finan¢ne in banc¢ne goljufije, pa tudi spodbujati osnovno
svetovanje o preverjanju in varstvu podatkov.

Da bi zagotovila uresniCevanje svojih ciljev v celoti, bi
Agencija morala sodelovati z zadevnimi organi, vklju¢no
z organi na podrocju kibernetske kriminalitete, kot je
Europol, in organi za za$Cito zasebnosti, ter z njimi
izmenjevati strokovno znanje in najboljSe prakse; sveto-
vati bi jim morala o vidikih varnosti omrezij in informa-
cij, ki bi lahko vplivali na njihovo delo. Agencija bi si
morala prizadevati doseci sinergije med prizadevanji teh
organov in svojimi lastnimi prizadevanji za spodbujanje
vedje varnosti omrezij in informacij. Predstavniki nacio-
nalnih organov in organov Unije za pregon in zasCito
zasebnosti bi morali imeti moZnost, da so zastopani v
stalni interesni skupini Agencije. Agencija bi morala pri
sodelovanju z organi pregona v zvezi z vidiki varnosti
omrezij in informacij, ki bi lahko vplivali na njihovo
delo, upostevati obstojece informacijske poti in vzposta-
vljena omreZja.

Komisija je uvedla evropsko javno-zasebno partnerstvo
za odpornost kot prozno platformo na ravni Unije za
sodelovanje za odpornost infrastrukture IKT, v okviru
katerega bi Agencija morala olajsevati povezovanje med
zainteresiranimi stranmi, da bi razpravljale o prednostnih
nalogah politike, gospodarskih in trznih razseznostih
izzivov in ukrepov za odpornost infrastrukture IKT.

() UL L 108, 24.4.2002, str. 51.
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Agencija bi morala za ve¢jo varnost omreZij in informacij
ter vedjo prepoznavnost te tematike olajsati sodelovanje
med pristojnimi javnimi organi drzav clanic, zlasti s
podpiranjem razvoja in izmenjave najboljih praks ter
programov ozave$¢anja in s krepitvijo dejavnosti ozaves-
¢anja. Agencija bi morala podpirati tudi sodelovanje med
zainteresiranimi stranmi ter institucijami Unije, med
drugim s spodbujanjem izmenjave informacij in kampanj
za ozaveScanje.

Da bi Agencija zvisala raven varnosti omrezij in infor-
macij v Uniji, bi morala spodbujati sodelovanje ter izme-
njavo informacij in najboljsih praks med ustreznimi orga-
nizacijami, kot so skupine za odzivanje na incidente na
podrodju racunalniske varnosti (Computer Security Inci-
dent Response Teams (CSIRT)) in skupine za odzivanje
na racunalniske groZnje (Computer Emergency Response
Teams (CERT)).

Sistem dobro delujo¢ih skupin CERT, bi moral biti temelj
infrastrukture Unije za varnost omreZij in informacij.
Agencija bi morala podpirati skupine CERT drzav ¢lanic
in skupino CERT Unije v delovanju mreze skupin CERT,
vkljuéno s ¢lani skupine evropskih vladnih CERT. Da bi
Agencija pomagala zagotoviti, da bi imela vsaka skupina
CERT dovolj napredne zmogljivosti in da bi te ¢im bolj
ustrezale zmogljivostim najbolj razvitih skupin CERT, bi
morala spodbujati vzpostavitev in izvajanje sistema
medsebojnih strokovnih pregledov. Nadalje bi Agencija
morala spodbujati in podpirati tudi sodelovanje med
ustreznimi  skupinami CERT v primeru incidentov,
napadov na ali prekinitev omrezij ali infrastruktur, ki
jih skupine CERT upravljajo ali varujejo, ki prizadenejo
ali potencialno prizadenejo vsaj dve skupini CERT.

Ucinkovite politike za varnost omreZij in informacij bi
morale v javnem kot tudi zasebnem sektorju temeljiti na
dobro razvitih metodah za ocenjevanje tveganja. Metode
in postopki za ocenjevanje tveganj se uporabljajo na
razli¢nih ravneh, skupne prakse o tem, kako jih ucinko-
vito izvajati, pa ni. Spodbujanje in razvoj najboljsih praks
za ocenjevanje tveganj ter medobratovalnih resitev za
obvladovanje tveganj v javnih in zasebnih organizacijah
bosta povecala varnost omreznih in informacijskih
sistemov v Uniji. V ta namen bi morala Agencija spod-
bujati sodelovanje med zainteresiranimi stranmi na ravni
Unije ter jih podpirati v prizadevanjih, da se vzpostavijo
ter uvedejo evropski in mednarodni standardi za obvla-
dovanje tveganja in merljivo varnost elektronskih izdel-
kov, sistemov, omrezij in storitev, ki skupaj s
programsko opremo zajemajo omrezne in informacijske
sisteme.

Agencija bi morala z institucijami, organi, uradi in
agencijami Unije, ki se ukvarjajo z varnostjo omreZij in

informacij, deliti izku$nje in splosne informacije, kadar je
to primerno in v skladu z njenimi cilji in nalogami.
Agencija bi morala prispevati k opredelitvi raziskovalnih
prednostnih nalog na ravni Unije na podrocju odpornosti
omreZij ter varnosti omrezij in informacij, prav tako pa
bi morala zadevne raziskovalne institucije seznanjati s
potrebami podjetij.

(35)  Agencija bi morala drzave ¢lanice in ponudnike storitev

spodbujati k zvi§anju njihovih splosnih varnostnih stan-
dardov, da bi vsi uporabniki interneta ustrezno ukrepali
za zagotovitev osebne kibernetske varnosti.

(36)  Tezave z varnostjo omreZij in informacij imajo svetovno

razseznost. Da se izboljSajo varnostni standardi, je
potrebno tesnejSe mednarodno sodelovanje, vkljuéno z
opredelitvijo skupnih pravil obnasanja in kodeksa vede-
nja, izmenjavo informacij, spodbujanjem hitrej$e vzposta-
vitve mednarodnega sodelovanja pri odzivu na zadeve, ki
se nana$ajo na varnost omrezij in informacij, pa tudi
skupnega globalnega pristopa do teh vprasanj. V ta
namen bi Agencija morala podpirati nadaljnjo vkljuce-
vanje in sodelovanje Unije s tretjimi drzavami in
mednarodnimi organizacijami, tako da bi po potrebi
ustreznim institucijami, organom, uradom in agencijam
Unije zagotovila potrebne strokovne izku$nje in znanje
ter analizo.

(37)  Agencija bi morala delovati v skladu z nacelom subsi-

=

diarnosti, pri ¢emer bi morala zagotavljati ustrezno raven
usklajenosti med drzavami ¢lanicami v zvezi z vprasanji,
ki se nanasajo na varnost omrezij in informacij, izboljsati
u¢inkovitost nacionalnih politik in jim tako dodati vred-
nost ter nacelom sorazmernosti, pri ¢emer ne bi smela
presegati tistega, kar je potrebno za doseganje ciljev iz te
uredbe. Pri opravljanju nalog bi morala Agencija okrepiti
pristojnosti nacionalnih regulativnih organov, ne da bi v
te pristojnosti posegala, ali okrnila, ovirala ali prekrivala
pooblastila in naloge nacionalnih regulativnih organov iz
direktiv o elektronskih komunikacijskih omrezjih in
storitvah, Organa evropskih regulatornih organov za
elektronske komunikacije (BEREC), ki je bil ustanovljen
z Uredbo (ES) st. 12112009 (!), Odbora za komunikacije
iz Direktive 2002/21[ES, evropskih in nacionalnih
organov za standardizacijo, stalnega odbora iz Direktive
98/34[ES (%) ter neodvisnih nadzornih organov drzav
¢lanic kot je doloceno v Direktivi 95/46/ES.

(") Uredba (ES) st. 1211/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne

25. novembra 2009 o ustanovitvi Organa evropskih regulatorjev za
elektronske komunikacije (BEREC) in Urada (UL L 337, 18.12.2009,
str. 1).

Direktiva 98/34/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. junija
1998 o dolocitvi postopka za zbiranje informacij na podrocju tehni-
¢nih standardov in tehni¢nih predpisov o storitvah informacijske
druzbe (UL L 204, 21.7.1998, str. 37).
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(38)  Da bi se upostevala skupna izjava in skupni pristop, ki ju ustrezna pooblastila, da bi lahko pripravil proracun in

(39)

(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

je julija 2012 odobrila medinstitucionalna delovna
skupina za decentralizirane agencije EU; ta izjava in
pristop sta namenjena racionalizaciji dejavnosti agencij
in izboljSanju njihovega delovanja, je treba izvajati neka-
tera nacela v zvezi z upravljanjem Agencije.

Skupna izjava in skupni pristop bi se morala po potrebi
odrazati tudi v programih dela, ocenah, porocanju in
upravnih dejavnostih Agencije.

Da bi Agencija pravilno delovala bi morala Komisija in
drzave clanice zagotoviti, da imajo osebe, ki se jih
imenuje v upravni odbor, ustrezno strokovno znanje in
izku$nje. Komisija in drzave ¢lanice bi si morale tudi
prizadevati za omejitev menjav svojih zadevnih predstav-
nikov v upravnem odboru, da bi zagotovile njegovo
neprekinjeno delovanje.

Bistveno je, da si Agencija ustvari in ohrani ugled na
podlagi nepristranskosti, integritete in visokih strokovnih
standardov. Upravni odbor bi moral v skladu s tem spre-
jeti celovita pravila za preprecevanje in re§evanje navz-
krizja interesov, ki bi zajemala celotno Agencijo.

Glede na edinstvene okolis¢ine, v katerih se Agencija
nahaja, in zahtevne izzive, s katerimi se Agencija sooca,
bi bilo treba njeno organizacijsko strukturo poenostaviti
in okrepiti, da bi omogocili ve¢jo ucinkovitost in uspes-
nost. Zato bi bilo med drugim treba ustanoviti izvr$ni
odbor, da bi se lahko upravni odbor osredotocil na vpra-
Sanja strateSkega pomena.

Upravni odbor bi moral imenovati ratunovodjo v skladu
s pravili, sprejetimi v okviru Uredbe (EU, Euratom)
§t. 966/2012 (') (v nadaljnjem besedilu: finan¢na uredba).

Da se zagotovi ucinkovitost Agencije, bi morale biti
drzave ¢lanice in Komisija zastopane v upravnem
odboru, ki bi moral dolocati splosno usmeritev njenih
dejavnosti in zagotovi, da ta naloge opravlja v skladu s
to uredbo. Na upravni odbor bi bilo treba prenesti

() Uredba (EU, Euratom) $t. 966/2012 Evropskega Parlamenta in Sveta
z dne 25. oktobra 2012 o finan¢nih pravilih, ki se uporabljajo za
splo$ni proracun Unije in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES, Euratom)
§t. 1605/2002 (UL L 298, 26.10.2012, str. 1).

(45)

(46)

preveril njegovo izvajanje, sprejel ustrezna finan¢na
pravila, uvedel pregledne postopke za sprejemanje odlo-
Citev  Agencije, sprejel program dela Agencije, svoj
poslovnik in statut Agencije, imenoval izvr§nega direk-
torja, odlocal o podalj$anju mandata izvr$nega direktorja
po pridobitvi mnenja Evropskega parlamenta in o koncu
njegovega mandata. Upravni odbor bi moral ustanoviti
izvr$ni odbor, ki bi mu pomagal pri njegovih upravnih in
proracunskih nalogah.

Da bi Agencija delovala nemoteno, je treba njenega
izvrnega direktorja imenovati na podlagi zaslug ter z
dokazili izkazanih upravnih in vodstvenih sposobnosti,
ustreznih usposobljenosti in izku$enj s podrodja varnosti
omrezij in informacij, izvr$ni direktor pa mora svoje
naloge glede organiziranosti notranjega delovanja Agen-
cije opravljati popolnoma neodvisno. V ta namen bi
moral izvr$ni direktor po posvetovanju s Komisijo
pripraviti predlog programa dela Agencije ter sprejeti
vse potrebne ukrepe, da bi zagotovil nemoteno izvajanje
programa Agencije. Izvr$ni direktor bi moral pripraviti
letno porocilo in ga predloziti upravnemu odboru,
osnutek predloga o nacrtovanih prihodkih in odhodkih
Agencije ter izvrSevati proracun.

Izvr$ni direktor bi moral imeti moZnost, da ustanovi ad
hoc delovne skupine, da preucijo dolocene zadeve, zlasti
znanstvene, tehnoloske, pravne ali druzbeno-gospodarske
narave. Pri ustanavljanju ad hoc delovnih skupin bi si
moral izvr$ni direktor prizadevati, da bi v njih sodelovali
ustrezni zunanji strokovnjaki, ter se opirati na njihovo
znanje, s ¢imer bi Agenciji zagotovil dostop do najbolj
azurnih informacij o varnostnih izzivih, povezanih z
razvojem informacijske druzbe. Izvr$ni direktor bi
moral zagotoviti, da so ¢lani ad hoc delovnih skupin
izbrani v skladu z najvisjimi strokovnimi standardi, ter
po potrebi glede na posamezno vprasanje zagotoviti
ravnovesje med predstavniki javnih uprav drzav ¢lanic,
institucij Unije in zasebnega sektorja, vklju¢no s podjetji,
uporabniki in znanstveniki s podro¢ja varnosti omrezij in
informacij. Izvr3ni direktor bi moral imeti moznost, da v
posameznih primerih, e je to primerno, povabi priznane
strokovnjake z zadevnega podro¢ja, da sodelujejo v
postopkih delovnih skupin. Njihove stroske bi morala
kriti Agencija v skladu s statutom in pravili iz finan¢ne
uredbe.

Agencija bi morala imeti stalno interesno skupino, ki bi
delovala kot svetovalni organ, da bi zagotovila redni
dialog z zasebnim sektorjem, zdruZenji potrosnikov in
drugimi ustreznimi zainteresiranimi stranmi. Stalna inte-
resna skupina, ki jo na predlog izvr$nega direktorja usta-
novi upravni odbor, bi morala obravnavati zadeve, ki so
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(48)

(49)
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(1)

pomembne za zainteresirane strani, ter o njih obvestiti
Agencijo. Izvr$ni direktor bi moral imeti moznost, da v
skladu z dnevnim redom na seje skupine po potrebi
povabi predstavnike Evropskega parlamenta in drugih
ustreznih organov.

Zaradi $iroke zastopanosti zainteresiranih strani v stalni
interesni skupini, se s to skupino opravi posvetovanje
zlasti glede osnutka programa dela, zagotovitev zastopa-
nosti zainteresiranih strani v upravnem odboru ni vec
potrebna.

Agencija bi morala uporabljati ustrezne predpise Unije o
dostopu javnosti do dokumentov, ki ga ureja Uredba (ES)
§t. 1049/2001 (') Evropskega parlamenta in Sveta. Za
informacije, ki jih Agencija obdeluje za namene, pove-
zane z njenim notranjim delovanjem, in informacije, ki
jih obdeluje pri izvajanju svojih nalog, bi se morala
uporabljati Uredba (ES) $t. 45/2001 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institu-
cijah in organih Skupnosti in o prostem pretoku takih
podatkov (3).

Agencija bi morala spostovati dolocbe o ravnanju z
ob¢utljivimi dokumenti, ki se uporabljajo za institucije
Unijje, ter ustrezno nacionalno zakonodajo na podrocju
obravnavanja obcutljivih dokumentov.

Da se Agenciji zagotovita popolna samostojnost in neod-
visnost ter da bi lahko opravljala dodatne in nove naloge,
tudi nepredvidene nujne naloge, bi bilo treba Agenciji
dodeliti zadostna lastna proracunska sredstva, ki se veci-
noma zagotovijo s prispevkom Unije in prispevki tretjih
drzav, ki sodelujejo pri delu Agencije. Vecina osebja
Agencije bi morala neposredno sodelovati pri opera-
tivnem izvajanju njenega mandata. Drzavi ¢lanici gostite-
ljici ali vsaki drugi drzavi ¢lanici bi moralo biti dovoljeno,
da lahko prostovoljno prispeva k prihodkom Agencije.
Za subvencije v breme splosnega proratuna Evropske
unije bi se moral uporabljati postopek za sprejemanje
proracuna Unije. Revizijo racunov Agencije bi moralo
opraviti Racunsko sodisce, da bi zagotovilo preglednost
in odgovornost.

() Uredba (ES) $t. 1049/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
30. maja 2001 o dostopu javnosti do dokumentov Evropskega
parlamenta, Sveta in Komisije (UL L 145, 31.5.2001, str. 43).

@ ULL 8, 12.1.2001, str. 1.

(52)

(54)

(55)

(56)

Glede na to, da se groznje stalno spreminjajo in se poli-
tika Unije o varnosti omrezij in informacij razvija ter
zaradi uskladitve z vecletnim finan¢nim okvirom, bi se
moralo trajanje mandata Agencije omejiti na sedem let z
moznostjo podaljsanja.

Dejavnosti Agencije bi bilo treba oceniti neodvisno. Pri
ocenjevanju bi bilo treba upostevati u¢inkovitost Agencije
pri doseganju njenih ciljev, njeno delovno prakso in
pomembnost njenih nalog, da bi se ugotovilo, ali so
cilii Agencije Se vedno veljavni oziroma ali bi bilo
treba mandat Agencije podaljsati in za kak$no obdobje.

Ce proti koncu trajanja mandata Agencije Komisija ne
predlozi predloga za podaljSanje mandata, bi morali
Agencija in Komisija sprejeti ustrezne ukrepe, zlasti v
zvezi s pogodbami osebja in proracunskimi postopki.

Ker cilja te direktive, in sicer ustanovitve Evropske agen-
cije za varnost omrezij in informacij, za namene prispe-
vanja k visoki ravni varnosti omrezij in informacij v Uniji
in ozavesCanja o ter razvoja in spodbujanja kulture
varnosti omrezij in informacij v druzbi v korist drzavlja-
nov, potrosnikov, podjetij in organizacij javnega sektorja
Unije ter tako prispevanja k vzpostavitvi in nemotenemu
delovanju notranjega trga, drzave c¢lanice ne morejo
zadovoljivo dose¢i in ker se ta cilj lazje doseze na
ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z
naCelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 PDEU. V skladu z
nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta uredba
ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje nave-
denih ciljev.

Uredbo (ES) §t. 460/2004 bi bilo treba razveljaviti.

V skladu s ¢lenom 28(2) Uredbe (ES) st. 45/2001 je bilo
opravljeno posvetovanje z Evropskim nadzornikom za
varstvo podatkov, ki je mnenje podal 20. decembra
2010 (%) -

() UL C 101, 1.4.2011, str. 20.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

ODDELEK 1
PODROCJE UPORABE, CILJI IN NALOGE
Clen 1
Predmet urejanja in podrodje uporabe

1. S to uredbo se ustanavlja Evropska agencija za varnost
omrezij in informacij (ENISA, v nadaljnjem besedilu: Agencija),
ki bo izvajala dodeljene naloge in tako prispevala k visoki ravni
varnosti omrezij in informacij v Uniji, povecala ozavescenost o
varnosti omreZij in informacij ter razvila in spodbujala kulturo
omrezne in informacijske varnosti v druzbi v korist drzavljanov,
potrosnikov, podjetij in organizacij javnega sektorja Unije ter
tako prispevala k vzpostavitvi in pravilnemu delovanju notra-
njega trga.

2. Cilji in naloge Agencije ne posegajo v pristojnosti drzav
¢lanic na podrocju varnosti omrezij in informacij in nikakor ne
v dejavnosti, ki se nanasajo na javno varnost, obrambo, nacio-
nalno varnost (vkljuéno z gospodarsko blaginjo drzave, ¢e se
zadeva nanasa na nacionalno varnost), ter v dejavnosti drzave
na podro¢ju kazenskega prava.

3.V tej uredbi ,varnost omreZij in informacij“ pomeni zmoz-
nost omrezja ali informacijskega sistema, da na dolodeni ravni
zaupanja vzdrzi nakljuéne dogodke in nezakonita ali zlona-
merna dejanja, ki ogrozajo razpolozljivost, verodostojnost, celo-
vitost in zaupnost shranjenih ali prenesenih podatkov ter s tem
povezanih storitev, ki se prek teh omrezij zagotavljajo ali so
prek njih dostopni.

Clen 2

Cilji
1. Agencija razvija in vzdrzuje visoko raven strokovnega
znanja in izkusen;.

2. Agencija pomaga institucijam, organom, uradom in agen-
cijam Unije pri oblikovanju politik na podro¢ju varnosti omrezij
in informacij.

3. Agencija pomaga institucijam, organom, uradom in agen-
cijam Unije ter drzavam c¢lanicam pri izvajanju politik,
potrebnih za izpolnjevanje pravnih in regulativnih zahtev v
zvezi z varnostjo omreZij in informacij v veljavnih in prihodnjih
pravnih aktih Unije, in tako prispeva k pravilnemu delovanju
notranjega trga.

4. Agencija Uniji in drzavam c¢lanicam pomaga razvijati in
krepiti njihovo sposobnost in pripravljenost, da preprecijo,
odkrijejo in se odzovejo na tezave in incidente na podrocju
varnosti omrezij in informacij.

5. Agencija uporablja svoje strokovno znanje in izkusnje, da
z njim spodbuja $irSe sodelovanje med zainteresiranimi stranmi
iz javnega in zasebnega sektorja.

Clen 3
Naloge

1. V smislu ¢lena 1 in za doseganje ciljev iz ¢lena 2 ter ob
upostevanju ¢lena 1(2) Agencija opravlja naslednje naloge:

(a) podpira razvoj politik in prava Unije, in sicer tako, da:

(i) pomaga in svetuje glede vseh zadev, povezanih s poli-
tiko in pravom Unije na podro¢ju varnosti omreZij in
informacij;

(ii) zagotavlja pripravljalna dela, svetovanje in analize glede
razvoja in posodabljanja politike in prava Unije na
podrodju varnosti omrezij in informacij;

(iii) analizira javno dostopne strategije s podrocja varnosti
omreZij in informacij in spodbuja njihovo objavo;

(b) podpira razvijanje sposobnosti, tako da:

(i) na njihovo prosnjo podpira drzave ¢lanice pri njihovih
prizadevanjih za razvoj in izboljSanje sposobnosti
preprecevanja, odkrivanja in analiziranja in odzivanja
na tezave in incidente na podro¢ju varnosti omrezij in
informacij, ter jim zagotavlja potrebno znanje;

(i) spodbuja in omogoca prostovoljno sodelovanje med
drzavami ¢lanicami ter med institucijami, organi,
uradi in agencijami Unije in drZavami clanicami pri
njihovih prizadevanjih za preprecevanje in odkrivanje
problemov in incidentov na podro¢ju varnosti omrezij
in informacij ter odzivanje nanje, kadar imajo ti
Cezmejne posledice;

(ii) pomaga institucijam, organom, uradom in agencijam
Unije pri njihovih prizadevanjih, da razvijajo preprece-
vanje, odkrivanje in analiziranje ter sposobnosti odzi-
vanja na tezave in incidente na podrodju varnosti
omreZij in informacij, zlasti tako, da v njihovo korist
podpira delovanje skupine za odzivanje na racunal-
niske groznje (CERT);

(iv) podpira povelevanje ravni sposobnosti nacionalnih/
vladnih skupin CERT ter skupin CERT Unije, tudi s
podpiranjem dialoga in izmenjave informacij, in sicer
z namenom, da vsaka skupina CERT v skladu s tehni-
¢nim razvojem izpolnjuje skupni nabor minimalnih
sposobnosti in da deluje skladno z najboljsimi prak-
sami;
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(v) podpira organiziranje in izvajanje vaj Unije na
podrocju varnosti omrezij in informacij, in, na njihovo
zahtevo, svetovanje drzavam clanicam glede nacio-
nalnih vaj;

(vi) pomaga institucijam, organom, uradom in agencijam
Unije ter drzavam ¢lanicam pri njihovih prizadevanjih,
da zbirajo, analizirajo in skladno z zahtevami drzav
¢lanic glede varnosti razsirjajo ustrezne podatke o
varnosti omrezij in informacij; na podlagi informacij,
ki jih v skladu s predpisi Unije in nacionalnimi pred-
pisi v skladu s pravom Unije zagotavljajo institucije,
organi, uradi in agencije Unije ter drzave clanice, v
njihovo korist ohranja ozave$¢enost institucij, organov,
uradov in agencij Unije ter drzav ¢lanic o najnovejsem
stanju na podrodju varnosti omreZzij in informacij v
Uniji;

(vii) podpira oblikovanje mehanizma Unije za zgodnje
opozatjanje, ki naj dopolni mehanizme drzav ¢lanic;

(viii) ponuja usposabljanje o varnosti omrezij in informacij
za ustrezne javne organe, po potrebi v sodelovanju z
zainteresiranimi stranmi;

(c) podpira prostovoljno sodelovanje med pristojnimi javnimi

organi ter med zainteresiranimi stranmi, vkljuéno z univer-
zami in raziskovalnimi centri v Uniji, ter podpira ozavesca-
nje, med drugim prek:

(i) spodbujanja sodelovanja med nacionalnimi in vladnimi
skupinami CERT ali skupinami za odzivanje na inci-
dente na podro¢ju raCunalniske varnosti (CSIRT),
vklju¢no s skupino CERT za institucije, organe, urade
in agencije Unije;

(i) spodbujanja razvoja in izmenjave najboljse prakse za
doseganje visoke ravni varnosti omrezja in informacij;

(ili) omogocanja dialoga in prizadevanj za razvoj in izme-
njavo najboljsih praks;

(iv) spodbujanja najboljse prakse pri izmenjavi informacij in
ozavescanju;

(v) podpore institucijam, organom, uradom in agencijam
Unije ter drzavam ¢lanicam, ¢e slednje za to zaprosijo,
pri organiziranju dejavnosti ozavescanja, vklju¢no na
ravni posameznih uporabnikov, in drugih dejavnosti
na terenu za poveanje varnosti omreZzij in informacij
in njene prepoznavnosti prek zagotavljanja najboljse
prakse in smernic;

(d) podpira raziskave, razvoj in standardizacijo:

(i) z omogocanjem vzpostavitve in prevzema evropskih in
mednarodnih standardov za obvladovanje tveganja in
varnost elektronskih izdelkov, omrezij in storitev;

(ii) s svetovanjem Uniji in drzavam ¢lanicam o potrebah po
raziskavah na podro¢ju varnosti omrezij in informacij,
da bi omogo¢ili u¢inkovit odziv na aktualna in prihaja-
joca tveganja in groZnje za varnost omreZij in informa-
cij, vkljuéno z upostevanjem novih in prihajajocih infor-
macijsko komunikacijskih tehnologij, ter uéinkovito
uporabljali tehnologije za preprecevanje tveganj;

(e) sodeluje z institucijami, organi, uradi in agencijami Unije,
tudi s tistimi, ki se ukvarjajo s kibernetsko kriminaliteto in
zasCito zasebnosti in osebnih podatkov, z namenom obrav-
navanja zadev skupnega interesa, med drugim z:

(i) izmenjavo znanja in najboljsih praks;

(ii) svetovanjem o ustreznih vidikih varnosti omrezij in
informacij s ciljem razvijanja sinergij;

(f) prispeva k prizadevanjem Unije za sodelovanje s tretjimi
drzavami in mednarodnimi organizacijami ter tako spodbuja
mednarodno sodelovanje o zadevah, ki se nanaSajo na
varnost omrezij in informacij, vklju¢no:

(i) s sodelovanjem, po potrebi v vlogi opazovalca, pri
organizaciji mednarodnih vaj, ter z analiziranjem in
porocanjem o rezultatih teh vaj;

(i) z omogocanjem izmenjave najboljsih praks relevantnih
organizacij;

(ili) z zagotavljanjem strokovnega znanja in izkuSenj insti-
tucijam Unije.

2. Institucije, organi, uradi in agencije Unije ter organi drzav
¢lanic lahko zahtevajo svetovanje Agencije v primeru krsitve
varnosti ali izgube integritete z znatnim vplivom na delovanje
omreZij in storitev.

3. Agencija opravlja naloge, ki so bile nanjo prenesene s
pravnimi akti Unije.

4. Agencija je neodvisna pri oblikovanju lastnih ugotovitev,
usmerjanju in svetovanju o zadevah, ki spadajo na podrogje
uporabe te uredbe in so v okviru njenih ciljev.
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ODDELEK 2
ORGANIZACIJA
Clen 4
Sestava Agencije

1. Agencijo sestavljajo:

(a) upravni odbor;

(b) izvrini direktor in osebje ter

(c) stalna interesna skupina.

2. Da bi prispeval k povecanju uspesnosti in ucinkovitosti
delovanja Agencije, upravni odbor ustanovi izvr$ni odbor.

Clen 5
Upravni odbor

1. Upravni odbor dolodi splosno usmeritev delovanja Agen-
cije in zagotovi, da Agencija deluje v skladu s pravili in naceli iz
te uredbe. Prav tako zagotovi, da je delo Agencije v skladu z
dejavnostmi drzav ¢lanic in Unije.

2. Upravni odbor sprejme letni in vecletni program dela
Agencije.

3. Upravni odbor sprejme letno porocilo o dejavnostih
Agencije in ga najpozneje do 1. julija naslednjega leta posreduje
Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji in Racunskemu
sodi§¢u. Letno porocilo vkljutuje racunovodske izkaze in
navedbo, kako je Agencija izpolnila kazalnike uspesnosti.
Letno porocilo se objavi.

4. Upravni odbor sprejme strategijo proti goljufijam, ki je
sorazmerna s tveganjem goljufij, pri ¢emer uposteva analizo
stroskov in koristi ukrepov, ki se bodo izvajali.

5. Upravni odbor zagotovi, da se sprejmejo ustrezni nadaljnji
ukrepi k ugotovitvam in priporo¢ilom iz preiskav Evropskega
urada za boj proti goljufiam (OLAF) in razlicnih notranjih ali
zunanjih revizijskih porocil in ocen.

6.  Upravni odbor sprejme pravila za preprecevanje in obvla-
dovanje navzkrizij interesov.

7. Upravni odbor v zvezi z osebjem Agencije izvaja poobla-
stila, ki so bila na organ za imenovanja prenesena s Kadrov-
skimi predpisi za uradnike oziroma Pogoji za zaposlitev drugih
usluzbencev Evropske unije (Kadrovski predpisi oziroma Pogoji
za zaposlitev drugih usluzbencev) iz Uredbe (EGS, Euratom,
ESP)) 3t. 259/68 ('), oziroma organu, ki je pooblas¢en za skle-
panje pogodb o zaposlitvi.

Upravni odbor v skladu s postopkom iz ¢lena 110 Kadrovskih
predpisov sprejme sklep na podlagi ¢lena 2(1) Kadrovskih pred-
pisov in ¢lena 6 Pogojev za zaposlitev drugih usluzbencev, s
katerim ustrezna pooblastila organa za imenovanje prenese na
izvrnega direktorja. Izvrsni direktor lahko ta pooblastila
prenese naprej.

Ce to zahtevajo izjemne okoliscine, lahko upravni odbor
preklie pooblastila organa za imenovanje, ki so bile prenesene
na izvrinega direktorja in tiste, ki jih je izvr$ni direktor prenesel
naprej. V tem primeru jih lahko upravni odbor za dolocen cas
prenese na enega svojih ¢lanov ali na usluzbenca, razen na
izvrinega direktorja.

8. Upravni odbor sprejme ustrezna izvedbena pravila za
Kadrovske predpise in Pogoje za zaposlitev drugih usluzbencev
v skladu s postopkom iz ¢lena 110 Kadrovskih predpisov.

9. Upravni odbor imenuje izvr$nega direktorja in lahko
podalj$a njegov mandat ali ga razresi v skladu s ¢lenom 24 te
uredbe.

10.  Upravni odbor po posvetovanju s Komisijo sprejme svoj
poslovnik in poslovnik izvrsnega odbora. Poslovnik omogoca
hitre odlocitve bodisi po pisnem postopku bodisi s konferenco
na daljavo.

11.  Upravni odbor po posvetovanju s sluzbami Komisije
sprejme statut Agencije. Ta pravila se objavijo.

12.  Upravni odbor sprejme finanéni pravilnik, ki se uporablja
za Agencijo. Ta finan¢ni pravilnik ne sme odstopati od Uredbe
Komisije (ES, Euratom) st. 2343/2002 z dne 19. novembra
2002 o okvirni finanéni uredbi za organe iz ¢lena 185 Uredbe
Sveta (ES, Euratom) $t. 1605/2002 o finan¢ni uredbi, ki se
uporablja za splo$ni proracun Evropskih skupnosti (3), razen
¢e se tako odstopanje posebej ne zahteva za delovanje Agencije
in je Komisija dala predhodno soglasje.

() O] L 56, 4.3.1968, str. 1.
() UL L 357, 31.12.2002, str. 72.
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13.  Upravni odbor, potem ko se je posvetoval s sluzbami
Komisije in o tem ustrezno obvestil Evropski parlament in Svet,
sprejme vecletni nacrt kadrovske politike.

Clen 6
Sestava upravnega odbora

1. Upravni odbor sestavljajo po en predstavnik vsake drzave
¢lanice ter dva predstavnika, ki ju imenuje Komisija. Vsi pred-
stavniki imajo pravice glasovanja.

2. Vsak clan upravnega odbora ima namestnika, ki ga
zastopa med njegovo odsotnostjo.

3. Clani upravnega odbora in njihovi namestniki se imenu-
jejo glede na njihovo poznavanje nalog in ciljev Agencije, ob
upostevanju vodstvenega, upravnega in proracunskega znanja,
ki je potrebno za izpolnjevanje nalog iz ¢lena 5. Komisija in
drzave clanice bi si morale prizadevati za omejitev menjav
svojih predstavnikov v upravnem odboru, da bi zagotovile
neprekinjeno delovanje tega odbora. Komisija in drzave ¢lanice
si prizadevajo za uravnoteZeno zastopanost moskih in Zensk v
upravnem odboru.

4. Mandat ¢lanov upravnega odbora in njihovih namestnikov
traja Stiri leta. Ta mandat se lahko podaljsa.

Clen 7
Predsednik upravnega odbora

1. Upravni odbor izmed svojih ¢lanov izvoli predsednika in
njegovega namestnika za tri leta z moZnostjo ponovne izvolitve.
Namestnik predsednika po uradni dolznosti nadomeséa pred-
sednika, kadar slednji ne more opravljati svojih dolznosti.

2. Pristojni odbor(-i) Evropskega parlamenta lahko predsed-
nika povabi(-jo), da pred zadevnim(-i) odborom(-i) poda izjavo
in odgovarja na vprasanja ¢lanov.

Clen 8
Seje

1. Seje upravnega odbora sklice predsednik.

2. Upravni odbor se redno sestane najmanj enkrat letno. Na
zahtevo predsednika ali najmanj tretjine ¢lanov se sestane tudi
na izrednih sejah.

3. Izvrsni direktor se udeleZzuje sej upravnega odbora, vendar
nima pravice glasovanja.

Clen 9
Glasovanje

1. Upravni odbor sprejema sklepe z absolutno vecino ¢lanov.

2. Za sprejetje poslovnika upravnega odbora, statuta Agen-
cije, proratuna, letnega in vecletnega programa dela, za imeno-
vanje, podalj§anje mandata ali razresitev izvr$nega direktorja ter
za imenovanje predsednika upravnega odbora je potrebna
dvotretjinska vecina glasov ¢lanov upravnega odbora.

Clen 10
Izvrsni odbor

1.  Upravnemu odboru pomaga izvrini odbor.

2. Odloditve, ki jih pripravi izvr$ni odbor in sprejme upravni
odbor, so izkljuéno s podro¢ja upravnih in proracunskih zadev.

Izvrsni odbor skupaj z upravnim odborom zagotovi, da se
sprejmejo ustrezni nadaljnji ukrepi k zaklju¢kom in priporo-
Cilom iz preiskav OLAF in razli¢nih notranjih ali zunanjih revi-
zijskih porocil in ocen.

Brez poseganja v pristojnosti izvrinega direktorja, ki so dolo-
Cene v ¢lenu 11, mu izvr$ni odbor pomaga in svetuje pri izva-
janju odlocitev upravnega odbora o upravnih in proracunskih
zadevah.

3. Izvrsni odbor sestavlja pet clanov, ki se imenujejo iz
¢lanov upravnega odbora, vkljuéno s predsednikom upravnega
odbora, ki lahko tudi predseduje izvr$nemu odboru, eden od
¢lanov pa je predstavnik Komisije.

4. Trajanje mandata ¢lanov izvr$nega odbora ustreza trajanju
mandata ¢lanov upravnega odbora iz ¢lena 6(4).

5. Izvrsni odbor se sestane vsaj enkrat na tri mesece. Pred-
sednik izvrSnega odbora na zahtevo svojih ¢lanov sklice
dodatna srecanja.

Clen 11
Naloge izvrs$nega direktorja

1. Agencijo vodi izvr$ni direktor, ki svoje dolznosti opravlja
neodvisno.
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2. Izvr$ni direktor je odgovoren za:

(a) tekoce upravljanje Agencije;

(b) izvajanje sklepov, ki jih sprejme upravni odbor;

(c) po posvetovanju z upravnim odborom pripravo letnega
programa dela ter vecletnega programa dela ter njuno pred-
lozitev upravnemu odboru po posvetovanju s Komisijo;

(d) izvajanje letnega programa dela ter vecletnega programa
dela ter porocanje upravnemu odboru o njunem izvajanju;

(e) pripravo letnega porocila o dejavnostih Agencije in njegovo
predlozitev upravnem odboru v potrditev;

(f) pripravo akcijskega nacrta na podlagi zaklju¢kov naknadnih
ocenjevanj in porocanje Komisiji o napredku vsaki dve leti;

() zasito finan¢nih interesov Unije z uporabo preventivnih
ukrepov proti goljufiji, korupciji in drugim nezakonitim
dejavnostim, z u¢inkovitimi pregledi, ter, v primeru ugoto-
vitve nepravilnosti, z izterjavo neupraviCeno placanih
zneskov ter po potrebi z ucinkovitimi, sorazmernimi in
odvradalnimi upravnimi in denarnimi sankcijami;

(h) pripravo strategije Agencije proti goljufijam in njeno pred-
lozitev upravnemu odboru v potrditev;

(i) da Agencija naloge opravlja v skladu z zahtevami uporab-
nikov njenih storitev, predvsem kar zadeva ustreznost zago-
tovljenih storitev;

() vzpostavljanje in vzdrzevanje stikov z institucijami, organi,
uradi in agencijami Unije;

(k) vzpostavljanje in ohranjanje stika z gospodarstvom in zdru-
Zenji potrosnikov, pri ¢emer zagotavlja reden dialog z
ustreznimi zainteresiranimi stranmi;

() druge naloge, ki so izvrSnemu direktorju dodeljene s to
uredbo.

3. Izvrsni direktor lahko po potrebi in ¢e je to v skladu s cilji
in nalogami Agencije, ustanovi ad hoc delovne skupine, ki jih
sestavljajo strokovnjaki, tudi iz pristojnih organov drzav ¢lanic.
O tem vnaprej obvesti upravni odbor. Postopki, ki se nanasajo
predvsem na sestavo, imenovanje strokovnjakov s strani
izvr$nega direktorja in delovanje ad hoc delovnih skupin se
dolocijo v statutu Agencije.

4. Izvr$ni direktor upravnemu odboru in izvrsnemu odboru
po potrebi zagotovi podporno upravno osebje in druge vire.

Clen 12
Stalna interesna skupina

1. Na predlog izvr$nega direktorja upravni odbor ustanovi
stalno interesno skupino, ki jo sestavljajo priznani strokovnjaki,
ki zastopajo ustrezne zainteresirane strani, kot so podjetja iz
sektorja IKT, ponudnike elektronskih komunikacijskih omrezij
ali storitev, dostopnih javnosti, skupine potro$nikov, znanstve-
nike s podrocja varnosti omrezij in informacij in predstavnike
nacionalnih regulativnih organov, ki so uradno obvei¢eni v
skladu z Direktivo 2002/21/ES, ter organe pregona in organe
za zaiCito zasebnosti.

2. Postopki, ki se nanasajo predvsem na Stevilo, sestavo,
imenovanje ¢lanov stalne interesne skupine s strani upravnega
odbora, predlog izvr$nega direktorja in delovanje skupine se
dolo¢ijo v statutu Agencije in objavijo.

3. Stalni interesni skupini predseduje izvr$ni direktor ali
katera koli oseba, ki jo izvr$ni direktor imenuje glede na posa-
mezni primer.

4. Mandat ¢lanov stalne interesne skupine traja dve leti in
pol. Clani upravnega odbora ne smejo biti ¢lani stalne interesne
skupine. Strokovnjaki iz Komisije in drzav ¢lanic imajo pravico
biti prisotni na sejah stalne interesne skupine in sodelovati pri
njenem delu. Na seje in k sodelovanju pri delu skupine se lahko
povabijo predstavniki drugih organov, ki niso ¢lani stalne inte-
resne skupine, za katere izvr$ni direktor meni, da so pomembni.

5.  Stalna interesna skupina Agenciji svetuje v zvezi z opra-
vljanjem dejavnosti. Zlasti svetuje izvrSnemu direktorju pri
pripravi osnutka predloga programa dela Agencije in komuni-
ciranju z ustreznimi zainteresiranimi stranmi o zadevah, ki se
nanasajo na program dela.
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ODDELEK 3
DELOVANJE
Clen 13
Program dela

1. Agencija deluje v skladu z letnim in ve¢letnim programom
dela, ki vsebuje vse nacrtovane dejavnosti.

2. Program dela obsega prilagojene kazalnike uspesnosti, ki
omogocajo ucinkovito oceno rezultatov, dosezenih glede na
cilje.

3. Izvrni direktor je odgovoren za pripravo programa dela
Agencije, o katerem se mora prej posvetovati s sluzbami Komi-
sije. Izvr$ni direktor vsako leto do 15. marca upravnemu
odboru predloZi osnutek programa dela za naslednjo leto.

4. Upravni odbor vsako leto do 30. novembra po prejemu
mnenja Komisije sprejme program dela Agencije za naslednje
leto. Program dela vsebuje vecletno napoved. Upravni odbor
zagotovi, da je program dela v skladu s cilji Agencije ter pred-
nostnimi nalogami zakonodaje in politike Unije na podro¢ju
varnosti omreZij in informacij.

5. Program dela se pripravi v skladu z nacelom upravljanja
na podlagi dejavnosti. Program dela je v skladu s porocilom o
nacrtovanih prihodkih in odhodkih Agencije ter prora¢unom
Agencije za isto proracunsko leto.

6.  Potem ko upravni odbor sprejme program dela, ga izvrini
direktor predlozi Evropskemu parlamentu, Svetu, Komisiji in
drzavam clanicam ter ga objavi. Izvr$ni direktor na povabilo
pristojnega odbora Evropskega parlamenta predstavi sprejeti
letni program dela in izmenja mnenja o njem.

Clen 14
Zahteve, naslovljene na Agencijo

1. Zahteve za svetovanje in pomo¢, ki spadajo med cilje in
naloge Agencije, se naslovijo na izvr$nega direktorja, priloZiti pa
jim je treba osnovne informacije, ki pojasnjujejo vprasanje, ki ga
je treba obravnavati. Izvr$ni direktor obvesti upravni odbor in
izvr$ni odbor o prejetih zahtevah, o morebitnih posledicah za
nacrtovanje sredstev in pravocasno o nadaljnjih ukrepih v zvezi
z zahtevami. Ce Agencija zahtevo zavrne, to obrazlozi.

2. Zahteve iz prvega odstavka lahko vlozijo:

(a) Evropski parlament;

(b) Svet;

(c) Komisija;

(d) vsi pristojni organi, ki jih imenuje drzava ¢lanica, kot so
nacionalni regulativni organi, opredeljeni v ¢lenu 2 Direktive
2002/21/ES.

3. Prakti¢ne podrobnosti glede uporabe odstavka 1 in 2,
zlasti glede vlozZitve, dolo¢itve prednosti, nadaljnjih ukrepov
ter obve$¢anja upravnega odbora in izvr§nega odbora o zahte-
vah, naslovljenih na Agencijo, dolo¢i upravni odbor v statutu
Agencije.

Clen 15
Izjava o interesu

1. Clani upravnega odbora, izvr$ni direktor in iz drzav ¢lanic
zaCasno napoteni uradniki vsi podpiSejo izjavo o zavezi in
izjavo o interesu, v katerih navedejo, da nimajo neposrednih
ali posrednih interesov, ki bi lahko ogrozili njihovo neodvisnost.
Izjave so natancne in izrpne ter se pisno podajo vsako leto,
posodobijo pa se vsaki¢, ko je to potrebno.

2. Clani upravnega odbora, izvrsni direktor in zunanji stro-
kovnjaki, ki sodelujejo v ad hoc delovnih skupinah, najpozneje
na zaletku vsake seje vsi dajo natan¢no in izérpno izjavo o
kakr$nih koli interesih, ki bi lahko ogrozili njihovo neodvisnost
pri obravnavi tock dnevnega reda, in se vzdrzijo sodelovanja pri
razpravah in glasovanju o takih tockah.

3. Agencija v statutu dolo¢i prakti¢ne podrobnosti glede
pravil o izjavi o interesu iz odstavkov 1 in 2.

Clen 16
Preglednost

1.  Agencija zagotovi, da dejavnosti opravlja pregledno ter v
skladu s ¢lenoma 17 in 18.

2. Agencija zagotovi, da javnost in vse zainteresirane strani
dobijo ustrezne, objektivne, zanesljive in lahko dostopne infor-
macije, zlasti glede rezultatov njenega dela. Objavi tudi izjave o
interesu, ki so bile dane v skladu s ¢lenom 15.
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3. Upravni odbor lahko na predlog izvrinega direktorja
dovoli, da zainteresirane osebe pri dolocenih dejavnostih Agen-
cije sodelujejo kot opazovalci.

4. Agencija v statutu dolo¢i praktine podrobnosti za
uporabo pravil o preglednosti iz odstavkov 1 in 2.

Clen 17
Zaupnost

1. Brez poseganja v ¢len 18 Agencija tretjim osebam ne sme
razkriti informacij, ki jih obdeluje ali prejme in v zvezi s kate-
rimi je bilo utemeljeno zahtevano, da se z njimi v celoti ali
deloma ravna zaupno.

2. Clani upravnega odbora, izvr$ni direktor, ¢lani stalne inte-
resne skupine, zunanji strokovnjaki, ki sodelujejo v ad hoc
delovnih skupinah, in osebje Agencije, vklju¢no z iz drzav
Clanic zacasno napotenimi uradniki, upostevajo zahteve glede
zaupnosti v skladu s clenom 339 Pogodbe o delovanju
Evropske unije (PDEU) tudi po izteku njihovih dolZnosti.

3. Agencija v statutu dolo¢i prakti¢ne podrobnosti za izva-
janje pravil o zaupnosti iz odstavkov 1 in 2.

4. Upravni odbor Agenciji dovoli, da ravna z zaupnimi infor-
macijami, ¢e je to potrebno za izvajanje nalog Agencije. Pri tem
upravni odbor v soglasju s sluzbami Komisije sprejme statut, pri
Cemer uporabi varnostna nacela iz Sklepa Komisije
2001/844/ES, ESPJ, Euratom z dne 29. novembra 2001 o spre-
membah njenega poslovnika (!). Navedena pravila med drugim
vklju¢ujejo tudi dolocbe o izmenjavi, obdelavi in hrambi tajnih
podatkov.

Clen 18
Dostop do dokumentov

1. Za dokumente Agencije se uporablja Uredba (ES)
§t. 1049/2001.

2. Upravni odbor v Sestih mesecih po ustanovitvi Agencije
sprejme ukrepe za izvajanje Uredbe (ES) $t. 1049/2001.

3. Zoper sklepe, ki jih Agencija sprejme v skladu s ¢lenom 8
Uredbe (ES) 3t. 1049/2001, je v skladu s ¢lenom 228 PDEU
mozna pritozba pri varuhu clovekovih pravic ali tozba pred
Sodis¢em Evropske unije v skladu s ¢lenom 263 PDEU.

() UL L 317, 3.12.2001, str. 1.

ODDELEK 4
FINANCNE DOLOCBE
Clen 19
Sprejetje proracuna

1. Prihodke Agencije sestavljajo prispevek iz prora¢una Unije,
prispevki tretjih drzav, ki v skladu s ¢lenom 30 sodelujejo pri
delu Agencije, ter prostovoljni prispevki drzav ¢lanic v denarju
ali naravi. Drzave clanice, ki dajo prostovoljen prispevek, v
zameno za to ne morejo zahtevati nobenih posebnih pravic
ali storitev.

2. Odhodke Agencije predstavljajo odhodki za osebje,
upravno in tehni¢no podporo, infrastrukturo, odhodki, ki nasta-
nejo pri poslovanju, ter odhodki, ki izhajajo iz pogodb, skle-
njenih s tretjimi osebami.

3. Izvr$ni direktor vsako leto do 1. marca pripravi osnutek
porodila o nacrtovanih prihodkih in odhodkih Agencije za
naslednje proracunsko leto in ga skupaj z osnutkom naclrta
delovnih mest predlozi upravnemu odboru.

4.  Prihodki in odhodki so uravnoteZeni.

5. Upravni odbor na podlagi osnutka porocila o nacrtovanih
prihodkih in odhodkih, ki ga pripravi izvr$ni direktor, vsako
leto pripravi porocilo o naértovanih prihodkih in odhodkih
Agencije za naslednje proracunsko leto.

6.  Upravni odbor vsako leto do 31. marca poslje porocilo o
nacrtovanih prihodkih in odhodkih, ki vsebuje osnutek nalrta
delovnih mest in programa dela, Komisiji in tretjim drZzavam, s
katerimi je Unija sklenila sporazume v skladu s ¢lenom 30.

7. To porocilo o nacrtovanih prihodkih in odhodkih Komi-
sija posreduje Evropskemu parlamentu in Svetu skupaj z
osnutkom splosnega proracuna Unije.

8. Na podlagi porocila o nacrtovanih prihodkih in odhodkih
Komisija v osnutek proracuna Unije, ki ga predlozi Evropskemu
parlamentu in Svetu v skladu s ¢lenom 314 PDEU, vnese
potrebne predvidene odhodke in prihodke, ki jih po njenem
mnenju zahteva nacrt delovnih mest, in znesek subvencij, za
katerega se bo bremenil splosni proracun.

9.  Evropski parlament in Svet odobrita proracunska sredstva
za subvencije Agenciji.
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10.  Evropski parlament in Svet sprejmeta nalrt delovnih
mest Agencije.

11.  Upravni odbor skupaj s programom dela sprejme
proraun Agencije. Proraun je dokoncen, ko je dokon¢no
sprejet splo$ni proracun Unije. Upravni odbor po potrebi prila-
godi proratun in program dela Agencije v skladu s splosnim
proratunom Unije. Nemudoma ga predlozi Evropskemu parla-
mentu, Svetu in Komisiji.

Clen 20
Boj proti goljufijam

1. Za pospesitev boja proti goljufijam, korupciji in drugim
nezakonitim dejanjem v skladu z Uredbo (ES) $t. 1073/1999 (1)
Agencija v $estih mesecih od zacetka svojega delovanja pristopi
k Medinstitucionalnemu sporazumu z dne 25. maja 1999 o
notranjih preiskavah Evropskega urada za boj proti goljufijam
(OLAF) (3 in sprejme ustrezne predpise, ki se uporabljajo za vse
zaposlene Agencije, pri ¢emer uporabi obrazce iz Priloge k temu
sporazumu.

2. Ralunsko sodis¢e lahko pri vseh prejemnikih donacij,
izvajalcih in podizvajalcih, ki so od Agencije prejeli sredstva
Unije, opravi revizije na podlagi dokumentacije in na kraju
samem.

3. OLAF lahko izvaja preiskave, vkljutno iz pregledi in
in$pekcijami na kraju samem v skladu z dolo¢bami in postopki
Uredbe (ES) 3t.1073/1999 in Uredbe Sveta (Euratom, ES)
§t. 2185/96 z dne 11. novembra 1996 o pregledih in in3pek-
cijah na kraju samem, ki jih opravlja Komisija za zas¢ito finan-
¢nih interesov Evropskih skupnosti pred goljufijami in drugimi
nepravilnostmi (}) glede na to, ali je bila ugotovljena goljufija,
korupcija ali katera koli nezakonita dejavnost, ki vpliva na
financne interese Unije v povezavi z nepovratnimi sredstvi ali
pogodbo, ki jo je financirala Agencija.

4. Brez poseganja v odstavke 1, 2 in 3 sporazumi o sodelo-
vanju s tretjimi drzavami in mednarodnimi organizacijami,
pogodbe, sporazumi in sklepi Agencije o dodelitvi nepovratnih

() Uredba (ES) $t. 1073/1999 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
25. maja 1999 o preiskavah, ki jih izvaja Evropski urad za boj proti
goljufijam (OLAF) (UL L 136, 31.5.1999, str. 1).

(%) Medinstitucionalni sporazum z dne 25. maja 1999 med Evropskim
parlamentom, Svetom Evropske unije in Komisijo Evropskih skup-
nosti o notranjih preiskavah Evropskega urada za boj proti golju-
fijam (OLAF) (UL L 136, 31.5.1999, str. 15).

() UL L 292, 15.11.1996, str. 2.

sredstev vsebujejo dolocbe, ki Racunsko sodis¢e in OLAF
izrecno pooblas¢ajo za izvajanje taksnih revizij in preiskav v
skladu z njunimi pristojnostmi.

Clen 21
IzvrSevanje proracuna

1. Za izvrSevanje proracuna Agencije je odgovoren izvrini
direktor.

2. Notranji revizor Komisije ima za Agencijo enaka poobla-
stila kot za oddelke Komisije.

3. Racunovodja Agencije (1. marec leta N + 1), do 1. marca v
letu po proratunskem letu racunovodji Komisije poslje zacasne
racunovodske izkaze ter porocilo o izvr§evanju proracuna in
finan¢nem upravljanju za navedeno proracunsko leto. Racuno-
vodja Komisije zaCasne ra¢unovodske izkaze institucij in decen-
traliziranih organov konsolidira v skladu s ¢lenom 147 finan¢ne
uredbe.

4. Racunovodja Komisije do 31. marca leta N +1 Racun-
skemu sodis¢u poslje zacasne racunovodske izkaze Agencije
ter porocilo o izvr§evanju proracuna in finanénem poslovanju
za navedeno proracunsko leto. To porocilo poslje tudi Evrop-
skemu parlamentu in Svetu.

5. Po prejemu ugotovitev Racunskega sodid¢a o zacasnih
racunovodskih izkazih Agencije v skladu s ¢lenom 148 finan¢ne
uredbe izvr$ni direktor na lastno odgovornost pripravi
dokon¢ne racunovodske izkaze Agencije in jih predlozi uprav-
nemu odboru v mnenje.

6. Upravni odbor predlozi mnenje o zakljunem racunu
Agencije.

7. Izvr$ni direktor do 1. julija leta N + 1 Evropskemu parla-
mentu, Svetu, Komisiji in Racunskemu sodis¢u predlozi konéne
racunovodske izkaze, vkljuéno s porocilom o proracunskem in
finanénem upravljanju za navedeno proracunsko leto ter
pripombe racunskega sodi$¢a, in mnenje upravnega odbora.

8.  Izvr$ni direktor objavi zakljuéni racun.

9.  Izvrdni direktor Racunskemu sodis¢u do 30. septembra
leta N + 1 poslje odgovor na njegove pripombe in upravnemu
odboru poslje izvod tega odgovora.
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10. Na zahtevo Evropskega parlamenta izvr$ni direktor
Evropskemu parlamentu v skladu s ¢lenom 165(3) finan¢ne
uredbe predlozi vse informacije, ki jih ta potrebuje za nemoten
potek postopka razre$nice za zaklju¢ni ra¢un za zadevno prora-
Cunsko leto.

11.  Na priporocilo Sveta poda Evropski parlament izvrsnemu
direktorju pred 15. majem leta N + 2 razre$nico za izvr§evanje
proracuna za leto N.

ODDELEK 5
OSEBJE
Clen 22
Splosne dolocbe

Za osebje Agencije veljajo Kadrovski predpisi in Pogoji za zapo-
slitev drugih usluzbencev ter pravila za izvajanje teh predpisov,
sprejeta z dogovorom med institucijami Unije.

Clen 23
Privilegiji in imunitete
Za Agencijo in njeno osebje se uporablja Protokol §t. 7 o privi-

legijih in imunitetah Evropske unije, ki je prilozen Pogodbi o
Evropski uniji in PDEU.

Clen 24
Izvrsni direktor

1. Izvrsni direktor se zaposli kot zacasni usluzbenec Agencije
v skladu s ¢lenom 2(a) Pogojev za zaposlitev drugih usluzben-
cev.

2. IzvrSnega direktorja imenuje upravni odbor s seznama
kandidatov, ki ga predlaga Komisija po odprtem in preglednem
izbirnem postopku.

Agencijo pri sklenitvi pogodbe z izvr$nim direktorjem zastopa
predsedujo¢i upravnemu odboru.

Kandidata, ki ga izbere upravni odbor, pristojni odbor Evrop-
skega parlamenta pred imenovanjem pozove, da pred zadevnim
odborom poda izjavo in odgovarja na vprasanja clanov.

3. Mandat izvrSnega direktorja traja pet let. Komisija do
konca tega obdobja izvede ocenjevanje, ki uposteva oceno
uspe$nosti dela izvr$nega direktorja ter prihodnjih nalog in
izzivov Agencije.

4. Upravni odbor lahko na predlog Komisije, ki uposteva
oceno iz odstavka 3, in po pridobitvi mnenja Evropskega parla-
menta enkrat podaljsa mandat izvr$nega direktorja za najvec pet
let.

5. Upravni odbor obvesti Evropski parlament, da namerava
podalj$ati mandat izvrinega direktorja. Ce ga povabi zadevni
odbor Evropskega parlamenta, izvr$ni direktor v roku treh
mesecev pred kakr§nim koli taksnim podaljsanjem poda izjavo
pred zadevnim odborom Evropskega parlamenta in odgovarja
na vprasanja ¢lanov.

6.  Izvr$ni direktor, katerega mandat je bil podaljSan, ne sme
sodelovati v drugem izbirnem postopku za isto delovno mesto.

7. lzvr$ni direktor se lahko razresi s polozaja le s sklepom
upravnega odbora.

Clen 25
Napoteni nacionalni strokovnjaki in drugo osebje

1. Agencija lahko uporabi napotene nacionalne strokovnjake
in drugo osebje, ki ni zaposleno v Agenciji. Za to osebje ne
veljajo Kadrovski predpisi in Pogoji za zaposlitev drugih usluz-
bencev.

2. Upravni odbor dolo¢i pravila za napotitev nacionalnih
strokovnjakov na Agencijo.

ODDELEK 6
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 26
Pravni polozaj

1. Agencija je organ Unije. Ima pravno osebnost.

2. Agencija ima v vsaki drZavi c¢lanici najve¢jo pravno
sposobnost, ki jo njeni zakoni dolo¢ajo za pravne osebe. Zlasti
lahko pridobiva premic¢nine in nepremi¢nine ter je lahko stranka
v pravnih postopkih.

3. Agencijo zastopa izvr$ni direktor.

4. Podruznico, ki je bila ustanovljena, zaradi izboljsanja
operativne ucinkovitosti Agencije v mestnem predelu Aten, se
ohrani.
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Clen 27
Odgovornost

1. Pogodbeno odgovornost Agencije ureja pravo, ki se
uporablja za posamezno pogodbo.

Za odlocitve na podlagi arbitraznih klavzul iz pogodb, ki jih
sklene Agencija, je pristojno Sodis¢e Evropske unije.

2. Pri nepogodbeni odgovornosti Agencija nadomesti
vsakr$no $kodo, ki jo pri opravljanju nalog povzro¢i sama ali
njeni usluzbenci, v skladu s splosnimi naceli, ki so skupni
zakonom drzav ¢lanic.

Sodis¢e Evropske unije je pristojno za odlocanje v vseh sporih o
odskodninah.

3. Osebno odgovornost usluzbencev do Agencije urejajo
ustrezni pogoji za osebje Agencije.

Clen 28
Jeziki

1. Za Agencijo se uporablja Uredba §t. 1 z dne 15. aprila
1958 o dolocitvi jezikov, ki se uporabljajo v Evropski gospo-
darski skupnosti ('). Drzave clanice in drugi organi, ki jih te
imenujejo, lahko piSejo Agenciji in prejmejo odgovor v
uradnem jeziku institucij Unije, ki ga izberejo.

2. Prevajalske storitve, potrebne za delovanje Agencije, zago-
tavlja prevajalski center organov Evropske unije.

Clen 29
Varstvo osebnih podatkov

1. Pri obdelavi podatkov o posameznikih, zlasti med opra-
vljanjem svojih nalog, Agencija upoSteva nacela varovanja
osebnih podatkov iz Uredbe (ES) st. 45/2001, zanjo pa veljajo
tudi dolocbe iz te uredbe.

2. Upravni odbor sprejme izvedbene ukrepe iz ¢lena 24(8)
Uredbe (ES) t. 45/2001. Upravni odbor lahko sprejme dodatne
ukrepe, ki so potrebni, da Agencija uporablja Uredbo (ES)
$t. 45/2001.

() UL'L 17, 6.10.1958, str. 385/58.

Clen 30
Sodelovanje tretjih drzav

1. Z Agencijo lahko sodelujejo tretje drzave, ki so z
Evropsko unijo sklenile sporazum, s katerim so sprejele ali
uporabile pravne akte Unije s podro¢ja uporabe te uredbe.

2. Na podlagi ustreznih dolo¢b teh sporazumov se doloci
ureditev, ki dolo¢a predvsem vrsto, obseg in nacin sodelovanja
navedenih drzav pri delu Agencije, vklju¢no z dolocbami o
sodelovanju pri pobudah Agencije, finan¢nih prispevkih in
osebju.

Clen 31
Pravila o varnosti na podrod&ju zas¢ite tajnih podatkov

Agencija uporabi varnostna nacela v skladu z varnostnimi
pravili Komisije za za$¢ito tajnih podatkov Evropske unije in
obcutljivih netajnih podatkov iz Priloge k Sklepu 2001/844/ES,
ESPJ, Euratom. To med drugim vklju¢uje dolocbe o izmenjavi,
obdelavi in hrambi taksnih podatkov.

ODDELEK 7
FINANCNE DOLOCBE
Clen 32
Ocena in ponovni pregled

1.  Komisija do 20. junija 2018 naro¢i ocenjevanje, da bi
zlasti ocenila ucinek, ucinkovitosti in uspesnost Agencije ter
njenih delovnih praks. Ocenjevanje obravnava tudi morebitno
potrebo po spremembi mandata Agencije ter finanénih posle-
dicah taksne spremembe.

2. Ocenjevanje iz odstavka 1 uposteva vse povratne informa-
cije, ki jih Agencija prejme kot odziv na svoje aktivnosti.

3. Komisija porocilo o ocenjevanju skupaj s svojimi zakljucki
posreduje  Evropskemu parlamentu, Svetu in upravnemu
odboru. Ugotovitve ocenjevanja se objavijo.

4. ODb izvedbi ocenjevanja se ocenijo tudi dosezeni rezultati
Agencije glede njenih ciljev, mandata in nalog. Ce Komisija
meni, da je nadaljnje delovanje Agencije upravi¢eno glede na
njene cilje, njen mandat in naloge, lahko predlaga podaljsanje
mandata Agencije, ki je dolo¢eno v ¢lenu 36.
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Clen 33
Sodelovanje drzave ¢lanice gostiteljice

Drzava c¢lanica, ki je gostiteljica Agencije, zagotovi optimalne
pogoje za uspe$no delovanje Agencije, vkljutno z dostopnostjo
lokacije, ustreznimi $olami za otroke ¢lanov osebja, ustreznim
dostopom do trga dela, do socialne varnosti in zdravstvenega
varstva za otroke in zakonce.

Clen 34
Upravni nadzor

Delovanje Agencije nadzoruje varuh ¢lovekovih pravic v skladu
s ¢lenom 228 PDEU.

Clen 35
Razveljavitev in nasledstvo

1. Uredba (ES) $t. 460/2004 se razveljavi.

Sklicevanje na Uredbo (ES) st. 460/2004 oziroma na ENISA se
Steje kot sklicevanje na to uredbo oziroma Agencijo.

2. Agencija je pravna naslednica agencije, ustanovljene z
Uredbo (ES) $t. 460/2004, kar zadeva lastnistvo, ureditev,
pravne obveznosti, pogodbe o zaposlitvi, finanéne obveznosti
in odgovornosti.

Clen 36
Trajanje

Agencija se ustanovi za obdobje sedmih let od 19. junija 2013.

Clen 37
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujola in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 21. maja 2013

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednica
L. CREIGHTON
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UREDBA (EU) st. 527/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 21. maja 2013

o spremembi Uredbe Sveta (ES) $t. 1528/2007 glede izlocitve ve¢ drzav s seznama regij ali drzav, ki
so zakljudile pogajanja

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 207(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (1),

ob upostevanju naslednjega:

1)

Pogajanja za sporazume o gospodarskem partnerstvu (v
nadaljnjem besedilu: sporazumi) med:

drzavami CARIFORUMA na eni strani ter Evropsko skup-
nostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi strani so
bila zakljucena 16. decembra 2007;

Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami clanicami na
eni strani ter pogodbenico Srednjo Afriko na drugi strani
so bila zaklju¢ena 17. decembra 2007 (Republika Kame-
run);

Gano na eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi
drzavami clanicami na drugi strani so bila zakljucena
13. decembra 2007;

Slonoko$¢eno obalo na eni strani ter Evropsko skup-
nostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi strani so
bila zakljucena 7. decembra 2007;

vzhodno- in juznoafriskimi drZavami na eni strani ter
Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na
drugi strani so bila zaklju¢ena 28. novembra 2007
(Republika Sejseli in Republika Zimbabve), 4. decembra
2007 (Republika Mauritius), 11. decembra 2007 (Unija
Komori in Republika Madagaskar) in 30. septembra
2008 (Republika Zambija);

(1) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 13. septembra 2012 (3e ni

objavljeno v Uradnem listu) in stalice Sveta v prvi obravnavi z
dne 11. decembra 2012 (UL C 39 E, 12.2.2013, str. 1). Stalisce
Evropskega parlamenta z dne 16. aprila 2013.

(2)

Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na
eni strani ter drzavami JuZnoafriske razvojne skupnosti
(SADCQ), ki izvajajo Sporazum o gospodarskem partner-
stvu, na drugi strani so bila zaklju¢ena 23. novembra
2007 (Republika Bocvana, Kraljevina Lesoto, Kraljevina
Svazi, Republika Mozambik) in 3. decembra 2007 (Repu-
blika Namibija);

Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na
eni strani ter partnerskimi drzavami Vzhodnoafriske
skupnosti na drugi strani so bila zakljucena 27. novembra
2007;

Evropsko skupnostjo na eni strani in pacifiskimi drza-
vami na drugi strani so bila zakljuena 23. novembra
2007.

Z zakljutkom pogajanj o sporazumih Antigve in
Barbude, Zveze Bahami, Barbadosa, Belizeja, Republike
Bocvane, Republike Burundi, Republike Kameruna,
Unije Komori, Republike Slonokos¢ene obale, Zveze
Dominike, Dominikanske republike, Republike Fidzi,
Republike Gane, Grenade, Kooperativne republike
Gvajane, Republike Haiti, Jamajke, Republike Kenije,
Kraljevine Lesota, Republike Madagaskarja, Republike
Mauritiusa, Republike Mozambika, Republike Namibije,
Neodvisne drzave Papue Nove Gvineje, Ruandske repu-
blike, Federacije Saint Kitts in Nevis, Svete Lucije, Saint
Vincent in Grenadine, Republike SejSeli, Republike Suri-
nama, Kraljevine Svazi, Zdruzene republike Tanzanije,
Republike Trinidada in Tobaga, Republike Ugande, Repu-
blike Zambije in Republike Zimbabveja je bila omogo-
Cena njihova vklju¢itev v Prilogo I k Uredbi Sveta (ES)
§t. 1528/2007 z dne 20. decembra 2007 o uporabi
ureditev za blago s poreklom iz nekaterih drzav iz
skupine afriskih, karibskih in pacifiskih drzav (AKP),
dolocenih v sporazumih, ki vzpostavljajo ali vodijo k
vzpostavitvi sporazumov o gospodarskem partnerstvu (2).

Republika Bocvana, Republika Burundi, Republika Kame-
run, Unija Komori, Republika Slonoko$¢ena obala, Repu-
blika Fidzi, Republika Gana, Republika Haiti, Republika
Kenija, Kraljevina Lesoto, Republika Mozambik, Repu-
blika Namibija, Ruandska republika, Kraljevina Svazi,
Zdruzena republika Tanzanija, Republika Uganda in
Republika Zambija niso sprejele potrebnih ukrepov za
ratifikacijo njihovih zadevnih sporazumov.

() UL L 348, 31.12.2007, str. 1.
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Zato bi bilo treba v skladu s ¢lenom 2(3) Uredbe (ES)
§t. 1528/2007 in zlasti tocko (b) navedenega clena spre-
meniti Prilogo 1 k navedeni uredbi, da se v navedeni
prilogi navedene drzave (rtajo.

Da se navedenim drzavam omogoci hitra ponovna vklju-
¢itev v Prilogo I k Uredbi (ES) 3t. 1528/2007, takoj ko
sprejmejo  potrebne ukrepe za ratifikacijo njihovih
zadevnih sporazumov, Se preden zalnejo ti veljati, bi
bilo treba na Komisijo prenesti pooblastila, da v skladu
s clenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije
sprejme akte v zvezi s ponovno vkljucitvijo drzav, ki
so v skladu s to uredbo ¢rtane iz Priloge 1 k Uredbi
(ES) $t.1528/2007. Zlasti je pomembno, da Komisija
pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posveto-
vanja, vkljuéno na ravni strokovnjakov. Komisija bi
morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov
zagotoviti, da so ustrezni dokumenti predlozeni Evrop-
skemu parlamentu istocasno, pravocasno in na ustrezen
nacin —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) 3t. 1528/2007 se spremeni:

1.

vstavita se naslednja ¢lena:

,Clen 2a
Prenos pooblastila

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 2b za spremembo Priloge I
k tej uredbi s ponovno vkljucitvijo tistih regij ali drzav iz
skupine drzav AKP, ki so bile v skladu z Uredbo (EU) st.
5272013 Evropskega parlamenta in Sveta (*) Crtane iz nave-
dene priloge in so po tem ¢rtanju, sprejele potrebne ukrepe
za ratifikacijo njihovih zadevnih sporazumov.

Clen 2b

Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je prene-
seno na Komisijo pod pogoji, dolocenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena
2a se prenese na Komisijo za obdobje petih let od 21. junija
2013. Komisija pripravi porocilo o prenesenem pooblastilu
najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja.
Prenos pooblastila se samodejno podaljsa za enako obdobje,
razen Ce Evropski parlament ali Svet ne nasprotuje temu
podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega
obdobja.

3. Pooblastilo iz ¢lena 2a lahko kadar koli preklice
Evropski parlament ali Svet. Z odlo¢itvijo o preklicu prencha
veljati prenos pooblastila, naveden v tej odlocitvi. Odlocitev
zalne ucinkovati dan po njeni objavi v Uradnem listu Evropske
unije ali na poznejsi dan, ki je v njej dolocen. Odlocitev ne
vpliva na veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem isto-
Casno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢lenom 2a, zacne
veljati le, ¢e niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje
delegiranemu aktu v roku dveh mesecev od uradnega obve-
stila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu, ali ¢e sta
pred iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet
obvestila Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se
na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podaljsa za dva
meseca.

() UL L 165, 18.6.2013, str. 59.

2. Priloga I se nadomesti z besedilom iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. oktobra 2014.

Ta uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 21. maja 2013

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednica
L. CREIGHTON
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PRILOGA

JPRILOGA 1

Seznam regij ali drZav, ki so zakljucila pogajanja v smislu ¢lena 2(2)
ANTIGVA IN BARBUDA
ZVEZA BAHAMI
BARBADOS
BELIZE
ZVEZA DOMINIKA
DOMINIKANSKA REPUBLIKA
GRENADA
KOOPERATIVNA REPUBLIKA GVAJANA
JAMAJKA
REPUBLIKA MADAGASKAR
REPUBLIKA MAURITIUS
NEODVISNA DRZAVA PAPUA NOVA GVINEJA
FEDERACIJA SAINT KITTS IN NEVIS
SVETA LUCJA
SAINT VINCENT IN GRENADINE
REPUBLIKA SEJSELI
REPUBLIKA SURINAM
REPUBLIKA TRINIDAD IN TOBAGO

REPUBLIKA ZIMBABVE*
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UREDBA (EU) st. 528/2013 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 12. junija 2013

o spremembi Uredbe (ES) st. 450/2008 o carinskem zakoniku Skupnosti (Modernizirani carinski
zakonik) glede datuma zacetka njene uporabe

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lenov 33, 114 in 207 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob wupostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),
ob upostevanju naslednjega:

(1) Namen Uredbe (ES) 3t. 450/2008 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 23. aprila 2008 o carinskem zakoniku
Skupnosti (Modernizirani carinski zakonik) (*) je nadome-
stiti Uredbo Sveta (EGS) $t. 2913/92 z dne 12. oktobra
1992 o carinskem zakoniku Skupnosti (¥). Uredba (ES) st.
450/2008 je zalela veljati 24. junija 2008, vendar se bo
v skladu z njenim ¢lenom 188(2) zacela uporabljati Sele
takrat, ko se bodo zalele uporabljati njene izvedbene
dolocbe, najpozneje pa 24. junija 2013.

(2)  Komisija je 20. februarja 2012 Evropskemu parlamentu
in Svetu predlozila predlog uredbe o carinskem zakoniku
Unije v obliki prenovitve Uredbe (ES) $t. 450/2008, da bi
se ta nadomestila pred kon¢nim datumom zacetka njene
uporabe 24. junija 2013. Vendar rednega zakonodajnega
postopka ni mogoce pravocasno zakljuciti za sprejetje in
zaCetek veljavnosti predlagane uredbe pred navedenim
datumom. Ob odsotnosti kakrinega koli korektivnega
zakonodajnega ukrepa, bi se Uredba (ES) st. 450/2008
tako zacela uporabljati 24. junija 2013, Uredba (EGS) $t.
2913/92 pa bi bila razveljavljena. To bi ustvarilo pravno

negotovost glede carinske zakonodaje, ki se dejansko
uporablja od navedenega datuma dalje, ter bi oviralo
ohranitev celovitega in doslednega pravnega okvira
Unije za carinske zadeve, dokler ne bi bila sprejeta pred-
lagana uredba.

(3)  Da se preprecijo take resne tezave glede carinske zako-
nodaje Unije in da bosta imela Evropski parlament in
Svet dovolj ¢asa za zakljuéek postopka za sprejetje
prenovitve carinskega zakonika Unije, bi bilo treba odlo-
ziti konéni datum zaCetka uporabe Uredbe (ES) st
450/2008, kakor je dolocen v drugem pododstavku
Clena 188(2) navedene uredbe. Novi datum zaletka
uporabe, ki se zdi primeren za ta namen, je 1. november
2013.

(4 Zaradi nujnih razlogov bi bilo treba uporabiti izjemo od
roka osmih tednov iz ¢lena 4 Protokola st. 1 o vlogi
nacionalnih parlamentov v Evropski uniji, ki je prilozen
Pogodbi o Evropski uniji, Pogodbi o delovanju Evropske
unije in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo.

(5)  Uredbo (ES) st. 450/2008 bi bilo zato treba ustrezno
spremeniti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

V drugem pododstavku ¢lena 188(2) Uredbe (ES) $t. 450/2008
se datum ,24. junija 2013 nadomesti z datumom , 1. novembra
2013

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujola in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Strasbourgu, 12. junija 2013

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednica
L. CREIGHTON

(") Mnenje z dne 22. maja 2013 (Se ni objavljeno v Uradnem listu).

(3) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 23. maja 2013 (Se ni obja-
vljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 10. junija 2013.

() UL L 145, 4.6.2008, str. 1.

(% UL L 302, 19.10.1992, str. 1.
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DIREKTIVE

DIREKTIVA 2013/11/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 21. maja 2013

o alternativnem reSevanju potros$niskih sporov ter spremembi Uredbe (ES) $t. 2006/2004 in
Direktive 2009/22/ES

(Direktiva o alternativnem reSevanju potros$niskih sporov)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 114 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po predlozitvi osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parla-
mentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

V ¢lenu 169(1) in (2)(a) Pogodbe o delovanju Evropske
unije (PDEU) je doloceno, da mora Unija prispevati k
zagotavljanju visoke ravni varstva potro$nikov z ukrepi,
ki jih sprejme v skladu s ¢lenom 114 PDEU. V ¢lenu 38
Listine Evropske unije o temeljnih pravicah je doloceno,
da politike Unije zagotavljajo visoko raven varstva
potrosnikov.

V skladu s ¢lenom 26(2) PDEU notranji trg zajema
obmogje brez notranjih meja, na katerem je zagotovljen
prosti pretok blaga in storitev. Notranji trg bi moral
potro$nikom zagotoviti dodano vrednost v obliki boljse
kakovosti, ve¢je raznovrstnosti, razumnih cen in visokih
varnostnih standardov za blago in storitve, kar bi moralo
spodbujati visoko raven varstva potro$nikov.

() UL C 181, 21.6.2012, str. 93.
(%) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 12. marca 2013 (3¢ ni ob-

javljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 22. aprila 2013.

()

Drobitev notranjega trga $koduje konkurencnosti, rasti in
ustvarjanju delovnih mest v Uniji. Za dokon¢no vzposta-
vitev notranjega trga je bistveno odpraviti posredne in
neposredne ovire za njegovo pravilno delovanje in pove-
Cati zaupanje drzavljanov.

Zagotavljanje dostopa do enostavnih, u¢inkovitih, hitrih
in cenovno ugodnih na¢inov za reSevanje domacih in
Cezmejnih sporov, ki izhajajo iz pogodb o prodaji ali
pogodb o storitvah, bi moralo koristiti potro$nikom ter
s tem okrepiti njihovo zaupanje v trg. Ta dostop bi moral
veljati tako za spletne kot za nespletne transakcije in je e
zlasti pomemben pri ¢ezmejnih nakupih potrosnikov.

Alternativno reSevanje sporov (ARS) nudi preprosto,
hitro in cenovno ugodno izvensodno re§evanje sporov
med potrosniki in trgovci. Vendar pa ARS v Uniji $e ni
dovolj in dosledno razvito. Zal kljub priporocilom Komi-
sije 98/257/ES z dne 30. marca 1998 o nacelih, ki
veljajo za odgovorne organe v izvensodnih poravnavah
potro$niskih sporov (}), in 2001/310/ES z dne 4. aprila
2001 o nacelih, ki veljajo za izvensodne organe, odgo-
vorne za sporazumno reSevanje potrodniskih sporov (%),
ARS na vseh geografskih obmogjih ali v vseh poslovnih
sektorjih v Uniji ni pravilno vzpostavljeno in ne deluje
zadovoljivo. Potrosniki in trgovci $e vedno ne poznajo
obstoje¢ih mehanizmov pravnih sredstev za izvensodno
reSevanje sporov in le malo drzavljanov ve, kako vloziti
pritozbo pri organu ARS. Kakovost postopkov ARS, ki
pa so na voljo, se med drzavami ¢lanicami zelo razlikuje,
organi ARS pa pogosto niso uspeSni pri reSevanju
¢ezmejnih sporov.

Razlike med drzavami ¢lanicami glede dostopnosti, kako-
vosti in poznavanja ARS ovirajo notranji trg in so eden
od razlogov, da se Stevilni potrosniki izogibajo
¢ezmejnim nakupom in niso prepricani, da bi morebitne
spore s trgovci lahko resili na preprost, hiter in cenovno
ugoden nacin. Iz istega razloga se trgovci morda izogi-
bajo prodaji potrosnikom v drugih drzavah ¢lanicah, v
katerih ni zadovoljivega dostopa do visoko kakovostnih

() UL L 115, 17.4.1998, str. 31.

(4 UL L 109, 19.4.2001, str. 56.
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(10)

(11)

postopkov ARS. Poleg tega so trgovci s sedeZem v drzavi
¢lanici, v kateri kakovostni postopki ARS v zadovoljivi
meri niso na voljo, v slabem konkurenénem polozaju v
primerjavi s trgovci, ki imajo dostop do taksnih
postopkov in lahko tako spore s potro$niki resijo hitreje
in ceneje.

Da bi lahko potrosniki v celoti izkoristili potencial notra-
njega trga, bi moralo biti alternativno reSevanje sporov
na voljo pri vseh vrstah domacih in ¢ezmejnih potrosni-
skih sporov, ki jih zajema ta direktiva, postopki ARS bi
morali izpolnjevati dosledne zahteve kakovosti, ki se
uporabljajo po vsej Uniji, potrosniki in trgovci pa bi
morali take postopke poznati. Zaradi vedno pogostejsega
Cezmejnega trgovanja in gibanja oseb je pomembno tudi,
da organi ARS ucinkovito obravnavajo ¢ezmejne spore.

Kot je Evropski parlament zapisal v svoji resoluciji z dne
25. oktobra 2011 o alternativnem reSevanju sporov v
civilnih, gospodarskih in druzinskih zadevah in resoluciji
z dne 20. maja 2010 o uresniCitvi enotnega trga za
potro$nike in drzavljane, bi bilo treba pri vsakem
celostnem pristopu k enotnemu trgu, namenjenem drzav-
ljanom, najprej razviti preprost, poceni, hiter in dostopen
sistem pravnih sredstev.

Komisija je v Sporodilu z dne 13. aprila 2011 =z
naslovom ,Akt za enotni trg — Dvanajst pobud za okre-
pitev rasti in zaupanja — ,Skupaj za novo rast' “ opredelila
zakonodajo o ARS, ki vkljutuje sklop, namenjen elek-
tronskemu trgovanju (v nadaljnjem besedilu: e-trgovanje),
kot eno od dvanajstih pobud za okrepitev rasti in
zaupanja ter priblizevanje dokonéni vzpostavitvi enot-
nega trga.

Evropski svet je v svojih zakljuckih z dne 24.-25. marca
in 23. oktobra 2011 pozval Evropski parlament in Svet,
naj do konca leta 2012 sprejmeta prvi sveZenj prednos-
tnih ukrepov za ponovni zagon enotnega trga. Poleg tega
je Svet Evropske unije v svojih zakljuckih z dne 30. maja
2011 o prednostnih nalogah za ponovno vzpostavitev
enotnega trga poudaril pomen e-trgovanja in strinjanje,
da lahko sistemi ARS za potro$nike nudijo cenovno
ugodna, enostavna in hitra pravna sredstva tako za
potrosnike kot trgovce. Za uspe$no izvajanje teh
sistemov je potrebna trajna politiéna zavezanost in
podpora vseh akterjev, ne da bi bile pri tem ogrozene
cenovna dostopnost, preglednost, proznost, hitrost in
kakovost odlo¢anja organov ARS, ki spadajo na podrocje
uporabe te direktive.

Spletno poslovanje in zlasti cezmejno trgovanje postajata
vse pomembnej$i steber gospodarske dejavnosti Unije,
zato sta potrebna ustrezno delujoca infrastruktura ARS
za potro$niske spore ter ustrezno integriran okvir
za spletno reSevanje potroniskih sporov (v nadaljnjem

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

besedilu: SRS), ki izhajajo iz spletnih transakcij, da bi
tako okrepili zaupanje drzavljanov v notranji trg, kar je
cilj Akta za enotni trg.

Ta direktiva in Uredba (EU) $t. 524/2013 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2013 o spletnem
reSevanju potrosniskih sporov (1) sta zakonodajna instru-
menta, ki sta medsebojno povezana in se dopolnjujeta.
Uredba (EU) §t. 524/2013 doloca vzpostavitev platforme
za SRS, ki potrosnikom in trgovcem zagotavlja enotno
vstopno tocko za izvensodno reSevanje spletnih sporov
prek organov ARS, ki so povezani s platformo in zagota-
vljajo ARS s kakovostnimi postopki ARS. Razpolozljivost
kakovostnih organov ARS po vsej Uniji je zato predpogoj
za ustrezno delovanje platforme za SRS.

Ta direktiva se ne bi smela uporabljati za negospodarske
storitve splo$nega pomena. Negospodarske storitve so
storitve, ki se ne opravljajo iz gospodarskih razlogov.
Ta direktiva zato ne bi smela zajemati negospodarskih
storitev splo$nega pomena, ki jih brez placila opravlja
drzava ali se opravljajo v imenu drzave ne glede na
pravno obliko, s katero se te storitve zagotavljajo.

Ta direktiva se ne bi smela uporabljati za storitve zdrav-
stvenega varstva, kot so opredeljene v ¢lenu 3(a) Di-
rektive 2011/24/EU Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 9. marca 2011 o uveljavljanju pravic pacientov pri
Cezmejnem zdravstvenem varstvu ().

Razvoj dobro delujocega ARS v Uniji je nujen za okre-
pitev zaupanja potro$nikov v notranji trg, tudi na
podrodju e-trgovanja, in za uresniCitev potenciala ter
priloZnosti ¢ezmejnega in spletnega trgovanja. TakSen
razvoj bi moral temeljiti na obstojecih postopkih ARS
v drzavah clanicah in spostovati njihove pravne tradicije.
Tako obstoje¢i kot na novo ustanovljeni ustrezno delu-
jo¢i organi za reSevanje sporov, ki izpolnjujejo zahteve
glede kakovosti, dolocene v tej direktivi, bi se morali $teti
za ,organe ARS“ po tej direktivi. Razsirjenost ARS se
lahko izkaze za pomembno tudi v tistih drzavah ¢lani-
cah, kjer je veliko sodnih zaostankov, kar drzavljanom
Unije onemogoca uveljavljanje pravice do poStenega
sojenja v razumnem casu.

Ta direktiva bi se morala uporabljati za spore med
potrodniki in trgovci v zvezi s pogodbenimi obligacij-
skimi razmerji, ki izhajajo iz spletnih in nespletnih
pogodb o prodaji ali pogodb o storitvah v vseh gospo-
darskih sektorjih, razen v izvzetih sektorjih. To bi moralo

(") Glej stran 1 tega Uradnega lista.

() UL'L 88, 4.4.2011, str. 45.
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17)

(18)

(20)

vkljuCevati spore v zvezi s prodajo ali zagotavljanjem
digitalnih vsebin za placilo. Ta direktiva bi se morala
uporabljati za pritozbe, ki jih potrosniki vloZijo proti
trgovcem. Ne bi se smela uporabljati za pritozbe, ki jih
trgovci vlozijo proti potrosnikom, ali za spore med
trgovci. Drzavam ¢lanicam pa ne bi smela preprecevati,
da sprejmejo nove ali ohranijo veljavne dolo¢be o
postopkih za izvensodno reSevanje takih sporov.

Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da ohranijo ali
uvedejo nacionalne dolocbe v zvezi s postopki, ki niso
zajeti v tej direktivi, kot so notranji postopki za obrav-
navo pritozb, ki jih vodijo trgovci. Tak$ni notranji
postopki za obravnavo pritozb so lahko ucinkovit
nadin za reSevanje potrosniskih sporov v zacetni fazi.

Opredelitev pojma ,,potros$nik” bi morala zajemati fizi¢ne
osebe, ki delujejo zunaj svoje trgovske, poslovne, obrtne
ali poklicne dejavnosti. Kadar pa je pogodba sklenjena
deloma za namene trgovske dejavnosti osebe in deloma
zunaj okvira te njene dejavnosti (pogodba z dvojnim
namenom), pri ¢emer je namen trgovske dejavnosti
tako omejen, da ne prevladuje v celotnem kontekstu
ponudbe, bi morala ta oseba prav tako Steti za potros-
nika.

Del veljavnih pravnih aktov Unije Ze vkljucuje dolo¢be o
ARS. Da se zagotovi pravna varnost, bi bilo treba dolo-
¢iti, da v primeru spora prevlada ta direktiva, razen ce je
izrecno doloceno drugace. Ta direktiva zlasti ne bi smela
vplivati na Direktivo 2008/52/ES Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 21. maja 2008 o nekaterih vidikih media-
cije v civilnih in gospodarskih zadevah (1), ki Ze doloc¢a
okvir za sisteme mediacije na ravni Unije za ezmejne
spore, pri tem pa ne prepreCuje, da bi se Direktiva
2008/52[ES uporabljala za notranje sisteme mediacije.
Ta direktiva naj bi se horizontalno uporabljala za vse
vrste postopkov ARS, vkljuéno s postopki ARS, ki jih
zajema Direktiva 2008/52/ES.

Postopki ARS se zelo razlikujejo po Uniji, pa tudi v
posameznih drzavah c¢lanicah. Ta direktiva bi morala
zajemati vsak trajno ustanovljen organ, namenjen reSe-
vanju spora med potrosnikom in trgovcem s postopkom
ARS, ki je vklju¢en na seznam v skladu s to direktivo. Ta
direktiva lahko po odlocitvi drzav ¢lanic zajema tudi
organe za re$evanje sporov, ki strankam naloZijo zavezu-
joce resitve. Vendar se izvensodni postopek, vzpostavljen
priloznostno za posamezni spor med potrosnikom in
trgovcem, ne bi smel $teti za postopek ARS.

() UL L 136, 24.5.2008, str. 3.

1)

(23)

(24)

Postopki ARS se poleg tega zelo razlikujejo po Uniji, pa
tudi v posameznih drzavah ¢lanicah. Lahko so v obliki
postopkov, v katerih organ ARS poveze stranki s ciljem
iskanja sporazumne resitve, postopkov, v katerih organ
ARS predlaga resitev, ali postopkov, v katerih organ ARS
naloZi resitev. Lahko tudi zdruZujejo dva ali ve¢ taksnih
postopkov. Ta direktiva ne bi smela posegati v obliko
postopkov ARS v drzavah ¢lanicah.

Postopki pred organi za reSevanje sporov, kadar so
fizi¢ne osebe, odgovorne za reSevanje sporov, zaposlene
ali prejemajo kakrsno koli obliko placila samo pri
trgovcu, so verjetno izpostavljeni navzkrizju interesov.
Zaradi tega bi bilo treba navedene postopke naceloma
izkljuciti iz podro¢ja uporabe te direktive, razen ce
drzava clanica odlo¢i, da se lahko ti postopki priznajo
kot postopki ARS na podlagi te direktive, in pod pogo-
jem, da ti subjekti v celoti izpolnjujejo posebne zahteve
glede neodvisnosti in nepristranskosti iz te direktive. Pri
organih ARS, ki nudijo reSevanje sporov s pomocjo
taksnih postopkov, bi bilo treba redno ocenjevati, kako
izpolnjujejo zahteve glede kakovosti iz te direktive,
vkljuéno s posebnimi dodatnimi zahtevami za zagota-
vljanje njihove neodvisnosti.

Ta direktiva se ne bi smela uporabljati za postopke pred
sistemi obravnave pritozb potro$nikov, ki jih upravljajo
trgovci, niti za neposredna pogajanja med strankama.
Prav tako se ne bi smela uporabljati v primerih, ko
poskusa sodnik resiti spor v okviru sodnega postopka,
ki poteka v zvezi s tem sporom.

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da se lahko spori, ki
jih zajema ta direktiva, predlozijo organu ARS, ki izpol-
njuje zahteve iz te direktive in je vklju¢en na seznam v
skladu s to direktivo. Drzave clanice bi morale imeti
moznost, da to obveznost izpolnijo tako, da uporabijo
obstoje¢e ustrezno delujo¢e organe ARS in po potrebi
prilagodijo njihovo podro¢je pristojnosti ali pa poskrbijo
za ustanovitev novih organov ARS. Ta direktiva ne bi
smela preprecevati delovanja obstojec¢ih organov za rese-
vanje sporov, ki delujejo v okviru nacionalnih organov za
varstvo potro$nikov v drzavah ¢lanicah, v katerih so za
reSevanje sporov odgovorni drzavni uradniki. Drzavni
uradniki bi morali veljati za zastopnike tako interesov
potrosnikov kot interesov trgovcev. Ta direktiva od
drzav ¢lanic ne bi smela zahtevati ustanovitve posebnega
organa ARS za vsak maloprodajni sektor. Po potrebi, in
da bi se zagotovila polna sektorska in geografska pokri-
tost ter dostop do ARS, bi morale drzave ¢lanice imeti
moznost, da poskrbijo za ustanovitev dopolnilnega
organa ARS, ki bi obravnaval spore, za reSevanje katerih
ni pristojen noben poseben organ ARS. Dopolnilni
organi ARS naj bi zagotovili, da pri dostopu do organa
ARS ni vrzeli, in tako za&Citili potro$nike in trgovce.
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da ohranijo ali uvedejo zakonodajo o postopkih za izven-
sodno reSevanje potrodniskih sporov na podlagi pogod-
benega razmerja, ki izpolnjuje zahteve iz te direktive. Da
se zagotovi ucinkovito delovanje organov ARS, bi poleg
tega ti organi morali imeti moznost, da v skladu s
pravom drzave ¢lanice, v kateri imajo sedez, ohranijo
ali uvedejo postopkovna pravila, na podlagi katerih
lahko zavrnejo obravnavo sporov v dolocenih okolis¢i-
nah, na primer ¢e je spor preve¢ kompleksen in bi ga
bilo zato bolje resiti na sodis¢u. Vendar postopkovna
pravila, ki organom ARS dopuscajo, da zavrnejo obrav-
navo spora, ne bi smela bistveno poslabsati dostopa
potrosnikov do postopkov ARS, tudi pri Cezmejnih
sporih. Zato bi morale drzave ¢lanice pri dolocitvi denar-
nega praga vedno upostevati, da se lahko dejanska vred-
nost spora med drzavami clanicami razlikuje in da bi
zato dolocitev nesorazmerno visokega praga v eni drzavi
Clanici lahko ovirala dostop do postopkov ARS za
potrosnike iz drugih drzav clanic. Drzave ¢lanice ne bi
smele biti zavezane zagotoviti da lahko potrosnik
pritozbo vlozi pri drugem organu ARS, &e je organ
ARS, pri katerem je bila pritozba najprej vlozena, obrav-
navo pritozbe zavrnil zaradi postopkovnih pravil. V takih
primerih bi moralo veljati, da so drzave ¢lanice izpolnile
svojo obveznost zagotavljanja polne pokritosti z organi
ARS.

Ta direktiva bi morala omogocati, da bi trgovce, ki imajo
sedez v eni drzavi ¢lanici, pokrival organ ARS, ki je
ustanovljen v drugi drzavi ¢lanici. Da bi izboljsali pokri-
tost in dostop potrosnikov do ARS po vsej Uniji, bi
morale imeti drzave ¢lanice moznost, da se odlocijo, da
bodo uporabile organe ARS s sedezem v drugi drzavi
¢lanici ali regionalne, nadnacionalne ali vseevropske
organe ARS, pri Cemer trgovce iz razliénih drzav ¢lanic
krije isti organ ARS. Uporaba organov ARS s sedezem v
drugi drzavi ¢lanici ali nadnacionalnih ali vseevropskih
organov ARS pa ne bi smela vplivati na odgovornost
drzav ¢lanic, da zagotovijo polno pokritost in dostop
do organov ARS.

Ta direktiva ne bi smela posegati v moznost drzav ¢lanic,
da ohranijo ali uvedejo postopke ARS za skupno obrav-
navo enakih ali podobnih sporov med trgovcem in ve¢
potrosniki. Preden se na ravni Unije predlagajo skupinske
izvensodne poravnave, bi bilo treba opraviti celovite
ocene ucinka takih poravnav. Utinkovit sistem skupin-
skih zahtevkov in preprosta uporaba ARS bi morala biti
dopolnilna in ne medsebojno izklju¢ujoca postopka.

Obdelava informacij v zvezi s spori, ki jih zajema ta
direktiva, bi morala potekati v skladu s pravili o varstvu
osebnih podatkov, ki jih dolocajo zakoni in drugi pred-
pisi drzav ¢lanic, sprejeti v skladu z Direktivo Evropskega
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varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in
o prostem pretoku takih podatkov (!).

Ves Cas trajanja postopka ARS bi bilo treba spostovati
zaupnost in zasebnost. Drzave ¢lanice bi bilo treba spod-
bujati k varovanju zaupnosti postopkov ARS v vsch
nadaljnjih civilnih ali gospodarskih sodnih postopkih ali
pri arbitrazi.

Drzave ¢lanice bi morale kljub temu zagotoviti, da organi
ARS objavijo morebitne sistematicne ali bistvene tezave,
ki se pogosto pojavljajo in povzrocajo spore med potros-
niki in trgovci. Informacijam, ki se sporocijo v zvezi s
tem, bi se lahko prilozila priporocila, kako je mogoce
podobne tezave v prihodnje prepreciti ali jih resiti, da
bi se dvignili standardi trgovcev in bi se olajsala izme-
njava informacij in najboljsih praks.

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da bodo organi ARS
spore reSevali na praviCen, prakti¢en in sorazmeren nacin
tako glede potrosnika kot trgovca, na podlagi nepri-
stranske ocene okoli¢in pritozbe in ob ustreznem
upostevanju pravic strank.

Neodvisnost in integriteta organov ARS je bistvena, da
drzavljani Unije za¢nejo zaupati, da jim bodo mehanizmi
ARS ponudili pravi¢en in neodvisen izid. Fizina oseba
ali kolegij, odgovorna za ARS, bi morala biti neodvisna
od vseh tistih, ki bi lahko imeli koristi pri izidu, in ne bi
smela biti v navzkrizju interesov, ki bi ju lahko oviralo
pri sprejemanju odloditve na praviCen, nepristranski in
neodvisen nacin.

Fizitne osebe, odgovorne za ARS, bi morale $teti za
nepristranske le, ¢e se nad njimi ne more izvajati pritisk,
ki bi lahko vplival na njihov odnos do spora. Da se
zagotovi neodvisnost njihovega delovanja, bi morale te
osebe biti imenovane tudi za dovolj dolgo obdobje in ne
bi smele prejemati navodil nobene od strank ali njunih
zastopnikov.

Da se prepre¢i navzkrizje interesov, bi morale fizi¢ne
osebe, odgovorne za ARS, razkriti vse okolis¢ine, ki bi
lahko vplivale na njihovo neodvisnost in nepristranskost
ali povzrocile navzkrizje interesov s katero koli od strank
v sporu, ki naj bi ga razresile. To so lahko morebitni
neposredni ali posredni finan¢ni interesi pri izidu
postopka ARS ali morebitno osebno ali poslovno
razmetje z eno ali ve¢ strankami v treh letih pred prev-
zemom funkcije, vkljuéno z morebitnim delom, ki ni bilo
povezano z ARS, ki ga je zadevna oseba opravljala za
eno ali ve¢ strank, poklicno organizacijo ali poslovno
zdruZenje, v katerega je vclanjena ena stranka, ali za
katerega koli ¢lana te organizacije ali zdruzenja.

() UL L 281, 23.11.1995, str. 31.
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primeru, ko so fizi¢ne osebe, odgovorne za ARS, zapo-
slene ali prejemajo kakrsno koli obliko placila pri
trgovcu. Zato bi bilo zato treba dolo¢iti posebne zahteve
za primere, kadar drzave ¢lanice odlo¢ijo, da bodo dovo-
lile, da se postopki reSevanja sporov v takih primerih
Stejejo za postopke ARS na podlagi te direktive. Fizi¢ne
osebe, odgovorne za ARS, ki so zaposlene ali prejemajo
kakrsno koli obliko placila izklju¢no pri poklicni organi-
zaciji ali poslovnem zdruzenju, v katero je v¢lanjen trgo-
vec, bi morale razpolagati z lofenim in namenskim
prora¢unom, ki zadosca za opravljanje njihovih nalog.

Za uspesno delovanje sistema ARS, zlasti za zagotovitev
potrebnega zaupanja v njegove postopke, je bistveno, da
imajo fizi¢ne osebe, odgovorne za ARS, potrebno stro-
kovno znanje, vklju¢no s splosnim poznavanjem prava.
Navedene osebe bi morale imeti zlasti dovolj splosnega
znanja s pravnega podro¢ja, da bi razumele pravne posle-
dice spora, ni pa nujno, da so kvalificirani pravniki.

Z uporabo doloc¢enih nacel kakovosti pri postopkih ARS
se krepi tako zaupanje potro$nikov kot zaupanje
trgovcev v tak$ne postopke. Tak$na nacela kakovosti so
bila na ravni Unije prvic oblikovana v priporocilih
98/257/ES in 2001/310[ES. Ta direktiva doloca sklop
zahtev kakovosti, ki se uporabljajo za vse postopke
ARS, ki jih izvaja organ ARS, priglasen Komisiji, in
tako nekaterim nacelom iz navedenih priporocil Komisije
daje zavezujoco naravo.

Ta direktiva bi morala dolo¢iti zahteve kakovosti za
organe ARS, ki bi morali zagotavljati enako raven varstva
in pravic potro$nikov tako v domacih kot Cezmejnih
sporih. Ta direktiva drzavam c¢lanicam ne bi smela
prepreciti, da sprejmejo nova ali ohranijo veljavna pravila,
ki presegajo dolocbe te direktive.

Organi ARS bi morali biti dostopni in pregledni. Za
zagotovitev preglednosti organov ARS in postopkov
ARS morata stranki prejeti jasne in dostopne informacije,
ki jih potrebujeta, da bi pred sodelovanjem v postopku
ARS lahko sprejeli zavestno odlocitev. Zagotavljanje teh
informacij trgovcem se ne bi smelo zahtevati, ¢e morajo
trgovci na podlagi nacionalne zakonodaje obvezno sode-
lovati v postopkih ARS.

Ustrezno delujo¢ organ ARS bi moral postopke spletnih
in nespletnih sporov zakljuciti hitro v roku 90 koledar-
skih dni, ki se za¢ne z datumom, ko je organ ARS prejel
popoln spis s pritozbo, vkljutno z vso ustrezno doku-
mentacijo, povezano s to pritozbo, in konca z datumom,
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prejme pritozbo, bi moral stranki uradno obvestiti, ko
prejme vse dokumente, potrebne za izvedbo postopka
ARS. V nekaterih izjemnih zelo kompleksnih primerih,
vklju¢no kadar ena od strank iz utemeljenih razlogov ne
more sodelovati v postopku ARS, bi morali organi ARS
imeti moznost podaljSanja roka, da bi lahko opravili razi-
skavo zadevnega primera. Stranki bi bilo treba obvestiti o
morebitnem podalj$anju tega roka in o pribliznem casu,
ki bo po pri¢akovanju potreben za resitev spora.

Postopki ARS bi morali biti za potrosnika po moznosti
brezplacni. Ce so s postopkom ARS povezani stroski, bi
moral biti postopek za potrosnike dostopen, privlacen in
poceni. Stroski zato ne bi smeli presegati simbolicne
cene.

Postopki ARS bi morali biti pravi¢ni, tako da sta stranki
v sporu obves¢eni o vseh svojih pravicah in o vseh
posledicah odlocitev, ki jih sprejmeta v okviru postopka
ARS. Organi ARS bi morali potro$nike obvestiti o
njihovih pravicah, preden se ti strinjajo s predlagano
resitvijo ali jo upostevajo. Obe stranki bi tudi morali
imeti moznost predloziti svoje informacije in dokaze,
ne da bi bili fizicno prisotni.

Dogovor med potrosnikom in trgovcem o vlozitvi
pritozbe pri organu ARS za potro$nika ne bi smel biti
zavezujo¢, Ce je bil sklenjen pred nastankom spora, in e
je potrodnik s tem prikrajSan za pravico, da za resitev
spora vlozZi tozbo na sodi§¢u. Poleg tega bi morala biti v
postopkih ARS, katerih cilj je resitev spora z nalozitvijo
resitve, naloZena resitev za stranki zavezujoca le, ¢e sta
bili vnaprej obvesceni o njeni zavezujo¢i naravi in sta v
to izrecno privolili. Izrecna privolitev trgovca ne bi smela
biti potrebna, ¢e nacionalni predpisi dolocajo, da so take
reSitve za trgovce zavezujocCe.

V postopkih ARS, katerih cilj je resitev spora z nalozZit-
vijo reSitve potro$niku, in kadar ni kolizije zakonov,
naloZena resitev ne bi smela povzrociti, da je potro$nik
prikrajsan za zaicito, ki mu jo zagotavljajo dolocbe, od
katerih ni mogoce odstopati z dogovorom v skladu s
pravom drzave Cclanice, v kateri imata potro$nik in
trgovec obicajno prebivalisée. Ce pride do kolizije
zakonov in se pravo, ki se uporablja za pogodbo o
prodaji ali pogodbo o storitvah, dolo¢i v skladu s ¢lenom
6(1) in (2) Uredbe (ES) st. 593/2008 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 17. junija 2008 o pravu, ki se
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uporablja za pogodbena obligacijska razmerja (Rim I) (}),
resitev, ki jo nalozi organ ARS, ne bi smela povzroditi, da
je potro$nik prikrajsan za zaicito, ki mu jo zagotavljajo
dolocbe, od katerih ni mogoce odstopati z dogovorom v
skladu s pravom drzave ¢lanice, v kateri ima potro$nik
obicajno prebivalis¢e. Ce pride do kolizije zakonov in se
pravo, ki se uporablja za pogodbo o prodaji ali pogodbo
o storitvah, dolo¢i v skladu s ¢lenom 5(1) do (3) Rimske
konvencije z dne 19. junija 1980 o uporabi prava v
pogodbenih obligacijskih razmerjih (%), resitev, ki jo
nalozi organ ARS, ne bi smela povzroditi, da je potro$nik
prikrajSan za zascito, ki mu jo zagotavljajo obvezni pred-
pisi po pravu drzave ¢lanice, v kateri ima obicajno prebi-
valisce.

Pravica do u¢inkovitega pravnega sredstva in nepristran-
skega sodisca je temeljna pravica, ki jo doloca clen 47
Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. Zato
postopki ARS ne bi smeli biti oblikovani tako, da bi
nadomestili sodne postopke, in potrosnikom ali
trgovcem ne bi smeli odvzeti pravice do pravnih sredstev
pred sodis¢em. Ta direktiva strankama ne bi smela
onemogociti uveljavljanja pravice dostopa do sodnega
sistema. Kadar spora z dolo¢enim postopkom ARS, kate-
rega izid ni zavezujo¢, ni bilo mogoce resiti, strankama
ne bi smelo biti onemogodeno, da nato zacneta sodni
postopek v zvezi s tem sporom. Drzave ¢lanice bi morale
imeti mozZnost, da izberejo ustrezne nacine za dosego
tega cilja. Med drugim bi morale imeti moZznost dologiti,
da se zastaralni ali prekluzivni roki med postopkom ARS
ne iztecejo.

Za ucinkovito delovanje bi morali imeti organi ARS na
voljo zadostne cloveske, materialne in financne vire.
Drzave clanice bi morale dolo¢iti ustrezno obliko finan-
ciranja za organe ARS na svojem ozemlju, ne da bi pri
tem omejile financiranje Ze delujo¢ih organov ARS. Ta
direktiva ne bi smela posegati v vprasanje, ali se organi
ARS financirajo iz javnih ali zasebnih ali iz kombinacije
javnih in zasebnih virov. Vseeno bi bilo treba organe
ARS spodbujati, da se usmerijo zlasti k oblikam zaseb-
nega financiranja in uporabljajo javna sredstva le po
presoji drzav ¢lanic. Ta direktiva ne bi smela vplivati
na moznost, da organe ARS financirajo podjetja, poklicne
organizacije ali poslovna zdruZenja.

Ob nastanku spora morajo imeti potrodniki moznost, da
hitro ugotovijo, kateri organi ARS so pristojni za obrav-
navo njihove pritozbe in ali bo zadevni trgovec sodeloval
v postopku, predlozenem organu ARS. Trgovci, ki se
zavezejo, da bodo spore s potrodniki reSevali prek
organov ARS, bi morali potro$nike obvestiti o naslovu
in spletnem mestu organa ali organov ARS, ki jih

177, 4.7.2008, str. 6.
266, 9.10.1980, str. 1.
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pokrivajo. Navedene informacije bi morale biti jasne,
razumljive in lahko dostopne na spletnem mestu trgovca,
e ga ima, in navedene v splo$nih pogojih pogodb o
prodaji ali pogodb o storitvah, sklenjenih med trgovcem
in potrosnikom, ¢e je to primerno. Trgovci bi morali
imeti moznost, da na svojih spletnih mestih in v splo$nih
pogojih zadevnih pogodb navedejo katere koli dodatne
informacije o svojih notranjih postopkih za obravnavo
pritozb ali o morebitnih drugih nacinih, kako lahko
potro$niki z njimi vzpostavijo neposreden stik, da bi se
spori resili brez predlozitve organu ARS. Kadar spora
neposredno ni mogoce resiti, bi moral trgovec potros-
niku na papirju ali drugem trajnem nosilcu podatkov
posredovati informacije o zadevnih organih ARS in nave-
sti, ali bo spor reeval prek njih.

Obveznost trgovcev, da obvestijo potrosnike o organih
ARS, ki jih pokrivajo, ne bi smela posegati v dolocbe o
obves¢anju potro$nikov o postopkih izvensodnega rese-
vanja iz drugih pravnih aktov Unije, ki bi se morale
uporabljati poleg obveznosti sporo¢anja zadevnih infor-
macij, dolocene v tej direktivi.

Ta direktiva ne bi smela zahtevati, da morajo trgovci
obvezno sodelovati v postopkih ARS, ali da so rezultati
taksnih postopkov za trgovce zavezujodi, ¢e je potrosnik
proti njim vlozil pritozbo. Vendar bi, da bi zagotovili, da
imajo potrosniki dostop do pravnih sredstev in niso
obvezani, da se odpovejo svojim zahtevkom, bilo treba
trgovee ¢im bolj spodbujati k sodelovanju v postopkih
ARS. Zato ta direktiva ne bi smela posegati v morebitne
nacionalne predpise, na podlagi katerih je sodelovanje
trgovcev v takih postopkih obvezno ali se ga spodbuja,
oziroma so za nesodelovanje predpisane sankcije ali so
rezultati postopkov za trgovce zavezujodi, Ce ti predpisi
strankama ne preprecujejo uveljavljanja pravice dostopa
do sodnega sistema, ki jo doloca ¢len 47 Listine Evropske
unije o temeljnih pravicah.

Da bi preprecili nepotrebno obremenitev organov ARS,
bi morale drzave clanice spodbujati potrosnike, naj
stopijo v stik s trgovcem, da bi spor resili dvostransko,
preden vlozijo pritozbo pri organu ARS. V mnogih
primerih bi potrodniki svoje spore tako lahko resili
hitro in v zacetni fazi.

Drzave ¢lanice bi morale pri razvoju sistemov ARS vklju-
Citi predstavnike poklicnih organizacij, poslovnih zdru-
zenj ter potro$nikih organizacij, zlasti v zvezi z naceli
nepristranskosti in neodvisnosti.

Drzave clanice bi morale zagotoviti, da organi ARS sode-
lujejo pri resevanju ¢ezmejnih sporov.
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kot je mreza za reSevanje finan¢nih sporov ,FIN-NET“ na
podro¢ju finan¢nih storitev. Drzave clanice bi morale
organe ARS spodbujati k vkljucitvi v tak$ne mreZe.

Tesno sodelovanje med organi ARS in nacionalnimi
organi bi moralo krepiti ucinkovito uporabo pravnih
aktov Unije o varstvu potro$nikov. Komisija in drzave
¢lanice bi morale lajsati sodelovanje organov ARS, da
bi spodbudile izmenjavo najboljsih praks in tehni¢nega
znanja ter razpravo o morebitnih tezavah v zvezi z vode-
njem postopkov ARS. Tako sodelovanje bi moralo biti
podprto tudi s prihodnjim programom Unije o varstvu
potrosnikov.

Organe ARS bi bilo treba pozorno spremljati, da se zago-
tovi njihovo pravilno in ucinkovito delovanje. V ta
namen bi morala vsaka drzava ¢lanica dolociti pristojni
organ ali pristojne organe, ki bi morali opravljati to
funkcijo. Komisija in organi, pristojni na podlagi te dire-
ktive, bi morali objaviti in posodabljati seznam organov
ARS, ki izpolnjujejo dolocbe te direktive. Drzave ¢lanice
bi morale zagotoviti, da organi ARS, mreza evropskih
potrosniskih centrov in po potrebi organi, doloceni v
skladu s to direktivo, objavijo navedeni seznam na
svojem spletnem mestu tako, da navedejo povezavo na
spletno mesto Komisije in, ¢e je mogoce, na trajnem
nosilcu podatkov v svojih prostorih. Poleg tega bi morale
drzave ¢lanice prav tako spodbujati zadevne potro$niske
organizacije in poslovna zdruZenja, naj objavijo seznam.
Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti tudi ustrezno Sirjenje
informacij o tem, kako naj ravnajo potro$niki v primeru
spora s trgovcem. Poleg tega bi morali pristojni organi
objavljati redna porocila o razvoju in delovanju organov
ARS v njihovih drzavah ¢lanicah. Organi ARS bi morali
pristojnim organom sporociti dolo¢ene informacije, na
katerih naj bi temeljila ta porocila. Drzave ¢lanice bi
morale organe ARS spodbujati, naj se pri predlozitvi
tak$nih informacij oprejo na Priporocilo Komisije
2010/304/EU z dne 12. maja 2010 o uporabi usklajene
metodologije za klasifikacijo pritozb in poizvedb potros-
nikov ter porocanje o njih (1).

Drzave ¢lanice morajo dolociti pravila o kaznih za krsitev
nacionalnih dolocb, sprejetih zaradi skladnosti s to dire-
ktivo, in zagotoviti, da se ta pravila izvajajo. Kazni bi
morale biti uc¢inkovite, sorazmerne in odvracilne.

Uredbo (ES) $t. 2006/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 27. oktobra 2004 o sodelovanju med nacio-
nalnimi organi, odgovornimi za izvr$evanje zakonodaje o
varstvu  potro$nikov (3) (,Uredba o sodelovanju na

(58)

(59)

(60)

(61)

(62)

tako, da se v njeno prilogo vklju¢i sklic na to direktivo
ter se tako okrepi ¢ezmejno sodelovanje pri izvrSevanju
te direktive.

Direktivo 2009/22/[ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 23. aprila 2009 o opustitvenih tozbah zaradi varstva
interesov  potro$nikov (}) (Direktiva o opustitvenih
tozbah) bi bilo treba spremeniti tako, da se v njeno
prilogo vklju¢i sklic na to direktivo ter se tako zaiciti
skupne interese potrosnikov, dolocenih v tej direktivi.

V skladu s Skupno politi¢no izjavo z dne 28. septembra
2011 drzav ¢lanic in Komisije o obrazloZitvenih doku-
mentih (*) so se drzave clanice zavezale, da bodo urad-
nemu obvestilu o ukrepih za prenos v upravicenih
primerih prilozile enega ali ve¢ dokumentov, v katerih
bo pojasnjeno razmerje med elementi direktive in ustrez-
nimi deli nacionalnih instrumentov za prenos. Zakono-
dajalec meni, da je predlozitev taksnih dokumentov v
primeru te direktive upravicena.

Ker cilja te direktive, tj. z doseganjem visoke ravni varstva
potrodnikov in brez omejevanja dostopa potro$nikov do
sodi§¢ prispevati k pravilnemu delovanju notranjega trga,
drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi, in se ker se
te cilje lazje doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme
ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5
Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z nac¢elom sorazmer-
nosti iz navedenega ¢lena ta direktiva ne presega tistega,
kar je potrebno za dosego navedenega cilja.

Ta direktiva spostuje temeljne pravice in uposteva nacela,
ki jih priznava zlasti Listina Evropske unije o temeljnih
pravicah ter zlasti cleni 7, 8, 38 in 47 Listine.

Opravljeno je bilo posvetovanje z Evropskim nadzor-
nikom za varstvo podatkov v skladu s c¢lenom 28(2)
Uredbe (ES) §t. 45/2001 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in organih
Skupnosti in o prostem pretoku takih podatkov (°), ki je
svoje mnenje podal 12. januarja 2012 (°) —

110, 1.5.2009, str. 30.
369, 17.12.2011, str. 14.
8, 12.1.2001, str. 1.

136, 11.5.2012, str. 1.

NN



L 16570

Uradni list Evropske unije

18.6.2013

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

POGLAVJE I
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Vsebina

Namen te direktive je z doseganjem visoke ravni varstva potros-
nikov prispevati k pravilnemu delovanju notranjega trga, in sicer
z zagotavljanjem, da lahko potrosniki pritozbe proti trgovcem
prostovoljno vlozijo pri organih, ki ponujajo neodvisne, nepri-
stranske, pregledne, u¢inkovite, hitre in pravi¢ne postopke alter-
nativnega re$evanja sporov (v nadaljnjem besedilu: ARS). Ta
direktiva ne posega v nacionalno zakonodajo, na podlagi katere
je sodelovanje v takih postopkih obvezno, ¢e ta zakonodaja
strankama ne preprecuje, da bi uveljavljali pravico dostopa do
sodnega sistema.

Clen 2
Podrocdje uporabe

1.  Ta direktiva se uporablja za postopke izvensodnega rese-
vanja domacih in Cezmejnih sporov v zvezi s pogodbenimi
obligacijskimi razmerji, ki izhajajo iz pogodb o prodaji ali
pogodb o storitvah, sklenjenih med trgovcem s sedezem v
Uniji in potro$nikom s prebivalis¢em v Uniji, in sicer s posre-
dovanjem organa ARS, ki predlaga ali naloZi resitev ali zbliza
stranki pri iskanju sporazumne resitve.

2. Ta direktiva se ne uporablja za:

(a) postopke pred organi za reSevanje sporov, kadar so fizi¢ne
osebe, odgovorne za reSevanje sporov, zaposlene ali preje-
majo placilo samo pri posameznem trgovcu, razen Ce
drzave ¢lanice odlocijo, da bodo tovrstne postopke dovolile
kot postopke ARS na podlagi te direktive, in so izpolnjene
zahteve iz poglavja II, vklju¢no s posebnimi zahtevami glede
neodvisnosti in preglednosti iz ¢lena 6(3);

(b) postopke v okviru sistemov obravnave pritozb potrosnikov,
ki jih vodijo trgovci;

(c) negospodarske storitve splosnega pomena;

(d) spore med trgovci;

(e) neposredna pogajanja med potro$nikom in trgovcem;

(f) poskuse sodnika za resitev spora med sodnim postopkom,
ki poteka v zvezi s tem sporom;

(g) postopke, ki jih sprozi trgovec proti potrodniku;

(h) zdravstvene storitve, ki jih za paciente opravljajo zdravstveni
delavci, da bi ocenili, ohranili ali obnovili njihovo zdrav-
stveno stanje, vkljuéno s predpisovanjem, izdajo in zagota-
vljanjem zdravil in medicinskih pripomockov;

(i) javne ponudnike nadaljnjega ali vi§jega izobraZevanja.

3. Ta direktiva vzpostavlja usklajene zahteve kakovosti za
organe ARS in postopke ARS, da se zagotovi, da bodo imeli
potrodniki po zacetku njenega izvajanja dostop do visoko kako-
vostnih, preglednih, ucinkovitih in pravicnih mehanizmov
pravnih sredstev reSevanja izvensodnih pravnih sporov, ne
glede na to, kje v Uniji prebivajo. Drzave ¢lanice lahko ohranijo
ali sprejmejo pravila, ki presegajo dolocbe te direktive, da bi
zagotovile visoko raven varstva potro$nikov.

4. Ta direktiva priznava pristojnost drzav ¢lanic, da dolocijo,
ali imajo organi ARS s sedezem na njihovem ozemlju pravico
naloziti resitev.

Clen 3
Razmerje do druge pravnih aktov Unije

1. Ce je katera koli dolocba te direktive v nasprotju z
dolocbo iz drugega pravnega akta Unije in se nanasa na
postopke izvensodnega reSevanja pravnih sporov, ki jih sprozi
potrodnik proti trgovcu, prevlada dolocba te direktive, razen ce
je v tej direktivi dolo¢eno drugace.

2. Ta direktiva ne posega v Direktivo 2008/52/ES.

3. Clen 13 te direktive ne posega v dolocbe o obveicanju
potrosnikov o postopkih izvensodnega re$evanja iz drugih
pravnih aktov Unije, ki se uporabljajo poleg navedenega ¢lena.

Clen 4
Opredelitev pojmov

1.V tej direktivi:

(a) ,potrodnik* pomeni vsako fizi¢no osebo, ki deluje za
namene zunaj okvira svoje trgovske, poslovne, obrtne ali
poklicne dejavnosti;

(b) ,trgovec* pomeni vsako fiziéno ali pravno osebo v zasebni
ali javni lasti, ki sama ali prek osebe, ki nastopa v njenem
imenu ali po njenem narodilu, deluje za namene v zvezi s
svojo trgovsko, poslovno, obrtno ali poklicno dejavnostjo;
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(c) ,pogodba o prodaji‘ pomeni vsako pogodbo, v skladu s
katero trgovec prenese ali se zaveZe, da bo prenesel lastni-
Stvo nad blagom na potrosnika, potrosnik pa placa ali se
zaveze, da bo placal ceno blaga, vkljutno s kakr$no koli
pogodbo, katere predmet so blago in storitve;

=

,pogodba o storitvah“ pomeni vsako pogodbo razen
pogodbe o prodaji, na podlagi katere trgovec opravi storitev
za potro$nika ali se temu zaveZze, potro$nik pa placa ceno
storitve ali se temu zaveZe;

() ,domaci spor” pomeni spor na podlagi pogodbenega
razmerja, ki izhaja iz pogodbe o prodaji ali pogodbe o
storitvah, ¢e potrosnik ob narocilu blaga ali storitev prebiva
v isti drzavi ¢lanici, v kateri ima trgovec sedez;

(f) ,Cezmejni spor® pomeni spor na podlagi pogodbenega
razmerja, ki izhaja iz pogodbe o prodaji ali pogodbe o
storitvah, ¢e potrodnik ob narocilu blaga ali storitev prebiva
v eni drzavi ¢lanici, trgovec pa ima sedez v drugi drzavi
clanici;

©

,postopek ARS“ pomeni postopek, kot je naveden v ¢lenu 2,
ki izpolnjuje zahteve te direktive in ga izvaja organ ARS;

(h) ,organ ARS“ pomeni vsak kakor koli imenovan ali naveden
trajno ustanovljen organ, ki ponuja reSevanje spora s
postopkom ARS in je vkljuCen na seznam v skladu s
clenom 20(2);

(i) .pristojni organ” pomeni kateri koli javni organ, ustanovljen
na nacionalni, regionalni ali lokalni ravni, ki ga drzava
¢lanica doloci za namene te direktive.

2. Trgovec ima sedez:

— v kraju, kjer ima svojo poslovno enoto, e je trgovec fizi¢na
oseba,

— v kraju, kjer ima statutarni sedez, glavno upravo ali
poslovno enoto, vkljuéno s podruznico, agencijo ali katero
koli drugo poslovno enoto, ¢e je trgovec podjetje, druga
pravna oseba ali zdruZenje fizi¢nih ali pravnih oseb,

3. Organ ARS ima sedez:

— v kraju, kjer fizi¢na oseba izvaja dejavnosti ARS, ¢e organ
vodi fizi¢na oseba,

— v kraju, kjer pravna oseba ali zdruzenje fizi¢nih ali pravnih
oseb izvaja dejavnosti ARS, Ce organ vodi pravna oseba ali
zdruZzenje fizi¢nih ali pravnih oseb,

— v kraju, kjer ima sedez organ ali drugo javno telo, ¢e organ
ARS vodi ta organ ali drugo javno telo.

POGLAVJE 11

DOSTOP DO ARS IN ZAHTEVE, KI SE UPORABLJAJO ZA
ORGANE ARS IN POSTOPKE ARS

Clen 5
Dostop do organov ARS in postopkov ARS

1. Drzave ¢lanice lajsajo dostop potrosnikov do postopkov
ARS in zagotovijo, da se spori, ki jih zajema ta direktiva in v
katere je vpleten trgovec, ki ima sedez na njihovem ozemlju,
lahko predlozijo organu ARS, ki izpolnjuje zahteve iz te dire-
ktive.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organi ARS:

(a) vzdrzujejo in posodabljajo svoje spletno mesto, ki stran-
kama omogoca preprost dostop do informacij v zvezi s
postopkom ARS, in ki potrosnikom omogoca, da prek
spleta vloZijo pritozbo in potrebna dokazila;

strankama na njuno zahtevo zagotovijo informacije iz tocke
) g ] )
(a) na trajnem nosilcu podatkov;

(c) po potrebi potro§nikom omogocijo, da pritozbo vloZijo po
drugi poti in ne prek spleta;

(d) omogocijo izmenjavo informacij med strankama po elek-
tronski poti ali po potrebi po posti;

(¢) obravnavajo tako domace kot ¢ezmejne spore, vkljuéno s
spori, ki jih zajema Uredba (EU) §t. 524/2013, ter

(f) pri obravnavi sporov, ki jih zajema ta direktiva, sprejmejo
potrebne ukrepe, da zagotovijo obdelavo osebnih podatkov
v skladu s pravili o varstvu osebnih podatkov, dolo¢enih v
nacionalni zakonodaji za izvajanje Direktive 95/46[ES v
drzavi ¢lanici, v kateri ima organ ARS sedez.

3. Drzave ¢lanice lahko obveznost iz odstavka 1 izpolnijo
tako, da zagotovijo dopolnilen organ ARS, ki je pristojen za
obravnavo sporov iz navedenega odstavka, za reSevanje katerih
ni pristojen noben obstoje¢ organ ARS. Drzave ¢lanice lahko to
obveznost izpolnijo tudi tako, da uporabijo organe ARS s
sedezem v drugi drzavi Clanici ali regionalne, nadnacionalne
ali vseevropske organe za reevanje sporov, pri ¢emer trgovce
iz razliénih drzav ¢lanic krije isti organ ARS, brez vplivanja na
svojo odgovornost, da zagotovijo polno pokritost in dostop do
organov ARS.
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4. Drzave clanice lahko po lastni presoji organu ARS dovo-
lijo, da ohrani ali uvede postopkovna pravila, na podlagi katerih
lahko zavrne obravnavo zadevnega spora iz naslednjih razlogov:

(a) potrosnik ni poskusil vzpostaviti stika z zadevnim trgov-
cem, da bi se pogovorila o njegovi pritozbi in si sprva
prizadevala za resitev spora neposredno s trgovcem;

(b) spor je neresen ali nadlezen;

(c) spor obravnava ali ga je Ze prej obravnaval drug organ ARS
ali sodisce;

(d) vrednost zahtevka ne dosega vnaprej doloCenega denarnega
praga, ali ta prag presega;

(e) potrosnik pritozbe pri organu ARS ni vlozil v vnaprej dolo-
Cenem roku, ki ne smejo biti manj kot eno leto od datuma,
ko je potrosnik pritozbo vlozil pri trgovcuy;

(f) obravnava te vrste spora bi sicer resno ogrozila ucinkovito
delovanje organa ARS.

Kadar v skladu s svojimi postopkovnimi pravili organ ARS ne
more obravnavati spora, ki mu je bil predloZen, ta organ ARS v
roku treh tednov po prejemu pritozbe obema strankama uteme-
lijeno obrazlozi, zakaj spora ni obravnaval.

Tak$na postopkovna pravila ne smejo bistveno poslabsati
dostopa potrosnikov do postopkov ARS, tudi ne v primeru
¢ezmejnih sporov.

5. Drzave c¢lanice zagotovijo, da kadar se organom ARS
dovoli, da uvedejo vnaprej dolocene denarne pragove, s katerimi
omejijo dostop do postopkov ARS, ti navedeni pragovi niso
doloceni tako, da bi bistveno poslabsali dostop potrosnikov
do obravnave pritozb s strani organov ARS.

6. Kadar v skladu s postopkovnimi pravili iz odstavka 4
organ ARS ne more obravnavati pritozbe, ki mu je bila pred-
loZena, drzavi clanici ni treba zagotoviti, da lahko potrosnik
pritozbo vloZi pri drugem organu ARS.

7. Kadar je organ ARS, ki obravnava spore v dolocenem
gospodarskem sektorju, pristojen za obravnavo sporov, pove-
zanih s trgovcem, ki deluje v tem sektorju, vendar ni ¢lan
organizacije ali zdruzenja, ki je del organa ARS ali ki organ
ARS financira, se Steje, da je drzava clanica izpolnila svojo
obveznost iz odstavka 1 tudi v zvezi s spori, ki zadevajo nave-
denega trgovca.

Clen 6
Strokovnost, neodvisnost in nepristranskost

1. Drzave clanice zagotovijo, da imajo fizicne osebe, ki so
odgovorne za ARS, potrebno strokovno znanje ter da so neod-
visne in nepristranske. To se zagotovi tako, da te osebe:

(a) imajo potrebno znanje in spretnosti na podro¢ju alternativ-
nega ali sodnega re$evanja potro$niskih sporov, pa tudi
splosno poznavanje prava;

(b) so imenovane za dovolj dolgo obdobje, da se zagotovi
neodvisnost njihovega delovanja, in ne morejo biti razresene
svojih nalog brez utemeljenega razloga;

(c) ne prejemajo navodil nobene stranke ali njunih zastopnikov;

(d) prejemajo placilo na nacin, ki ni povezan z izidom

postopka;

(e) organu ARS nemudoma razkrijejo vse okolis¢ine, ki bi
lahko vplivale ali za katere bi se lahko stelo, da vplivajo
na njihovo neodvisnost in nepristranskost ali povzroajo
navzkrizje interesov pri kateri koli stranki v sporu, ki naj
bi ga razresile. Obveznost razkritja takih okolis¢in velja
skozi celoten postopek ARS. Ta obveznost se ne uporablja,
e organ ARS sestavlja samo ena fizi¢na oseba.

2. Drzave c¢lanice zagotovijo, da organi ARS vzpostavijo
postopke, s katerimi zagotovijo, da v okolis¢inah iz odstavka
1(e):

(a) zadevno fizicno osebo nadomesti druga fizi¢na oseba, ki ji
je zaupano vodenje postopka ARS, ali, ¢e to ni mogoce,

(b) se zadevna fizi¢na oseba vzdrzi vodenja postopka ARS in,
¢e je mogoce, organ ARS strankama predlaga, naj spor
predlozita drugemu organu ARS, ki je pristojen za obrav-
navo spora, ali, e to ni mogoce,

(c) se strankama okolis¢ine razkrijejo in se zadevni fizi¢ni osebi
dovoli, da Se naprej vodi postopek ARS, le ¢e stranki, potem
ko sta bili obves¢eni o okolis¢inah in njuni pravici do
ugovora, temu nista nasprotovali.
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Ta odstavek ne posega v ¢len 9(2)(a).

Kadar organ ARS sestavlja le ena fizi¢na oseba, se uporabljata le
tocki (b) in (c) prvega pododstavka tega odstavka.

3. Ce drzave clanice odlogijo, da bodo postopke iz ¢lena
2(2)(a) dovolile kot postopke ARS na podlagi te direktive, zago-
tovijo, da ti postopki poleg splosnih zahtev iz odstavkov 1 in 5
izpolnjujejo tudi naslednje posebne zahteve:

(a) fizicne osebe, odgovorne za reSevanje sporov, imenuje
kolegij ali so del kolegija, ki ga sestavlja enako $tevilo
zastopnikov  potro$niskih  organizacij in zastopnikov
trgovca; imenovanje je rezultat preglednega postopka;

(b) fizicne osebe, odgovorne za re$evanje sporov, imajo najmanj
triletni mandat, da se zagotovi neodvisnost njihovega delo-
vanja;

(c) fizicne osebe, odgovorne za reSevanje sporov, se zaveZzejo,
da v obdobju treh let po prenehanju opravljanja funkcije v
organu za reSevanje sporov ne bodo delale za trgovca ali
poklicno organizacijo ali poslovno zdruZenje, v katerega je
v¢lanjen trgovec;

(d) organ za reSevanje sporov ni hierarhi¢no ali funkcionalno
povezan s trgovcem, je jasno locen od operativnih organov
trgovca in ima za opravljanje svojih nalog zadosten prora-
¢un, ki je locen od splosnega proracuna trgovca.

4. Drzave ¢lanice zagotovijo, da fizi¢ne osebe, odgovorne za
ARS, ki so zaposlene ali prejemajo placilo izklju¢no pri poklicni
organizaciji ali poslovnem zdruzenju, v katero je v¢lanjen trgo-
vec, poleg izpolnjevanja splosnih zahtev iz odstavkov 1 in 5
razpolagajo z lo¢enim in namenskim proracunom, ki zadosca
za opravljanje njihovih nalog.

Ta odstavek se ne uporablja, kadar so zadevne fizi¢ne osebe del
kolegija, ki je sestavljen iz enakega Stevila zastopnikov poklicne
organizacije ali poslovnega zdruZenja, pri kateri so zaposlene ali
prejemajo placilo, in potrosniskih organizacij.

5. Kadar so fizicne osebe, ki so odgovorne za reSevanje
sporov, ¢lani kolegija, drzave ¢lanice poskrbijo, da organi ARS
zagotovijo, da je v kolegiju stevilo zastopnikov interesov potros-
nikov enako Stevilu zastopnikov interesov trgovcev.

6. Za namene odstavka 1(a) drzave Cclanice spodbujajo
organe ARS, naj zagotovijo usposabljanje za fizicne osebe, ki
so odgovorne za ARS. Ce se tako usposabljanje izvaja, pristojni

organi spremljajo sheme usposabljanja, ki so jih vzpostavili
organi ARS, in sicer na podlagi informacij, ki se jim sporocajo
v skladu s ¢lenom 19(3)(g).

Clen 7
Preglednost

1.  Drzave clanice zagotovijo, da organi ARS na zahtevo na
trajnem nosilcu podatkov in na kakrSen koli drug nacin, ki ga
Stejejo za ustreznega, na svojih spletnih mestih objavijo jasne in
preprosto razumljive informacije o:

(@) njihovih kontaktnih podatkih, vklju¢no z naslovom in elek-
tronsko posto;

(b) dejstvu, da so organi ARS vkljuCeni na seznam v skladu s
clenom 20(2);

(c) fizi¢nih osebah, odgovornih za ARS, nadinu njihovega
imenovanja in trajanju njihovega mandata;

(d) njihovem strokovnem znanju, nepristranskosti in neodvis-
nosti, ¢e so fizicne osebe, ki so odgovorne za ARS, zapo-
slene ali prejemajo placilo izkljuéno pri trgoveu;

(¢) njihovi vkljucenosti v mreze organov ARS, ki podpirajo
reSevanje ¢ezmejnih sporov, Ce je ustrezno;

(f) vrstah sporov v njihovi pristojnosti, vklju¢no z morebitnimi
pragovi, Ce je ustrezno;

(@) postopkovnih pravilih, ki urejajo resevanje sporov, in razlo-
gih, na podlagi katerih lahko organ ARS zavrne obravnavo
dolocenega spora v skladu s ¢lenom 5(4);

(h) jezikih, v katerih se lahko vlozijo pritozbe pri organu ARS
in v katerih poteka postopek ARS;

(i) vrstah pravil, ki jih organ ARS lahko uporabi kot podlago
za reSevanje sporov (npr. pravne dolocbe, upostevanje
pravi¢nosti, kodeksi ravnanja);

() predhodnih zahtevah, ki jih morata morda izpolnjevati
stranki Se pred zacetkom postopka ARS, vkljutno =z
zahtevo, da potro$nik resi spor neposredno s trgovcem;

(k) tem, ali se se stranki lahko umakneta iz postopka ali ne;

() morebitnih stroskih, ki jih morata kriti stranki, vklju¢no z
morebitnimi pravili o nalaganju stroskov ob koncu
postopka;
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(m) povpre¢nem trajanju postopka ARS;

(n) pravnem ulinku izida postopka ARS, ¢e je ustrezno,
vkljuno s kaznimi za neizpolnjevanje, ¢e ima odlocitev
zavezujo¢ ucinek za stranki;

(0) uveljavljanju odlocitve ARS, e je pomembno.

2. Drzave clanice zagotovijo, da organi ARS na zahtevo na
trajnem nosilcu podatkov in na kakrsen koli drug nacin, ki ga
Stejejo za ustreznega, na svojih spletnih mestih objavijo letna
porodila o dejavnostih. Ta vkljucujejo naslednje informacije tako
v zvezi z domacimi kot v zvezi s ¢ezmejnimi spori:

(a) Stevilo sporov, ki so jim bili predloZeni, in vrste pritozb, na
katere so se nanasali;

(b) sistemati¢ne ali bistvene tezave, ki se pogosto pojavljajo in
povzrodajo spore med potro$niki in trgovci; navedenim
informacijam se lahko prilozijo priporocila, kako bi bilo
mogoce podobne tezave v prihodnje prepreciti ali jih resiti,
da bi se dvignili standardi trgovcev in bi se olajsala izme-
njava informacij in najboljsih praks;

(c) delez sporov, katerih obravnavo je organ ARS zavrnil, in
odstotni delez posameznih razlogov za to zavrnitev, kot je
navedeno v clenu 5(4);

(d) v primeru postopkov iz ¢lena 2(2)(a), odstotni delez resitev,
ki so bile predlagane ali nalozene v korist potro$nika, v
korist trgovca ali urejene sporazumno;

(e) odstotni delez postopkov ARS, ki so bili prekinjeni, in
razlogi za prekinitev, ¢e so znani;

(f) povpreno trajanje reSevanja sporov;

(g) raven upostevanja izida postopkov ARS, &e je znana;

(h) sodelovanje organov ARS v mrezah organov ARS, ki lajsajo
reSevanje Cezmejnih sporov, ¢e je ustrezno.

Clen 8
Uc¢inkovitost

Drzave clanice zagotovijo, da so postopki ARS ucinkoviti in
izpolnjujejo naslednje zahteve:

(a) postopek ARS je na voljo in lahko dostopen tako na spletu
kot drugace obema strankama, ne glede na to, kje sta;

(b) stranki imata dostop do postopka, ne da bi se jima bilo
treba obrniti na odvetnika ali pravnega svetovalca, vendar
postopek strankama ne jemlje pravice do neodvisnega sveto-
vanja ali pravice, da ju v kateri koli fazi postopka zastopa ali
jima pomaga tretja oseba;

(c) postopek ARS je za potrosnike brezplacen ali dostopen po
simboli¢ni ceni;

(d) organ ARS, ki je prejel pritozbo, obvesti stranki o sporu,
takoj ko prejme vse dokumente z ustreznimi informacijami
v zvezi s pritozbo;

(e) izid postopka ARS je dan na voljo v obdobju 90 koledar-
skih dni od datuma, ko je organ ARS prejel popoln spis s
pritozbo. Pri zelo zapletenih sporih lahko odgovorni organ
ARS po lastni presoji rok 90 koledarskih dni podaljsa.
Stranki se obvestita o morebitnem podaljSanju tega obdobja
in o pricakovanem Ccasu, ki bo potreben za resitev spora.

Clen 9
Pravi¢nost

1. Drzave clanice pri postopkih ARS zagotovijo, da:

(a) imata stranki moZnost v razumnem roku izraziti svoje
stali¢e in se seznaniti z argumenti, dokazi, dokumenti in
dejstvi, ki jih je organu ARS predlozila nasprotna stran,
morebitnimi danimi izjavami in mnenji strokovnjakov ter
v zvezi z njimi podati pripombe;

(b) sta stranki seznanjeni, da se jima ni treba obrniti na odvet-
nika ali pravnega svetovalca, vendar imata pravico poiskati
neodvisno mnenje in ju lahko v kateri koli fazi postopka
zastopa ali jima pomaga tretja oseba;

(c) sta stranki pisno ali na trajnem nosilcu podatkov obvesceni
o izidu postopka ARS in seznanjeni z razlogi za zadevno
odlocitev.

2. Pri postopkih ARS, katerih cilj je resitev spora s predlaga-
njem resitve, drzave clanice zagotovijo, da:

(a) imata stranki pravico, da se v kateri koli fazi umakneta iz
postopka, ¢e nista zadovoljni z izvajanjem ali vodenjem
postopka. O tej pravici sta obvesceni, preden se postopek
zacne. Ce nacionalni predpisi dolocajo obvezno sodelovanje
trgovca v postopkih ARS, se ta tocka uporablja le za potros-
nika;



18.6.2013

Uradni list Evropske unije

L 16575

(b) sta stranki pred sprejetiem ali upostevanjem predlagane
resitve obvesceni, da:

(i) lahko izbirata, ali bosta sprejeli, zavrnili ali upostevali
predlagano resitev;

(ii) udelezba v postopku ne preprecuje moznosti uporabe
pravnih sredstev v okviru sodnega postopka;

(iii) je lahko predlagana resitev drugacna, kot bi bil izid na
sodiscu, ki uporablja pravna pravila;

() sta stranki pred sprejetjem ali upoStevanjem predlagane
resitve obves€eni o pravnem ulinku sprejetja ali upostevanja
taksne predlagane resitve;

(d) preden stranki privolita v predlagano resitev ali sporazumni
dogovor, imata na voljo razumen ¢as za razmislek.

3. Ce je v skladu z nacionalnim pravom doloceno, da
postane izid postopka ARS za trgovca zavezujo¢, ko potrodnik
sprejme predlagano resitev, se Steje, da se clen 9(2) uporablja
samo za potro$nika.

Clen 10
MozZnost izbire

1. Drzave clanice zagotovijo, da dogovor med potro§nikom
in trgovcem o vlozitvi pritozbe pri organu ARS za potro$nika
ni zavezujo¢, Ce je bil sklenjen pred nastankom spora in Ce je
potrodnik s tem prikrajsan za pravico, da za reitev spora vloZi
tozbo pri sodiscu.

2. Drzave clanice zagotovijo, da je lahko v postopkih ARS,
katerih cilj je resitev spora z naloZitvijo reitve, naloZena resitev
za stranki zavezujoca le, ¢e sta bili vnaprej obves¢eni o njeni
zavezujoCi naravi in sta v to izrecno privolili. Izrecna privolitev
trgovca ni potrebna, kadar nacionalni predpisi dolocajo, da so
reditve za trgovce zavezujoce.

Clen 11
Zakonitost

1. Drzave ¢lanice pri postopkih ARS, katerih cilj je resitev
spora z naloZitvijo reitve potrosniku, zagotovijo, da:

(a) v primeru, kadar ni kolizije zakonov, naloZena reitev ne
sme povzroditi, da je potrodnik prikrajSan za zascito, ki mu
jo zagotavljajo dolocbe, od katerih ni mogoce odstopati z
dogovorom v skladu s pravom drzave ¢lanice, v kateri imata
potrodnik in trgovec obi¢ajno prebivalisce;

(b) ¢e pride do kolizije zakonov in se pravo, ki se uporablja za
pogodbe o prodaji ali pogodbe o storitvah, dolo¢i v skladu s
clenom 6(1) in (2) Uredbe (ES) 3t. 593/2008, resitev, ki jo
nalozi organ ARS, ne povzro¢i, da je potrosnik prikrajsan za
zascito, ki mu jo zagotavljajo dolocbe, od katerih ni mogoce
odstopati z dogovorom v skladu s pravom drzave ¢lanice, v
kateri ima obicajno prebivalisce;

(c) e pride do kolizije zakonov in se pravo, ki se uporablja za
pogodbo o prodaji ali pogodbo o storitvah, dolo¢i v skladu
s ¢lenom 5(1) do (3) Rimske konvencije z dne 19. junija
1980 o uporabi prava v pogodbenih obligacijskih razmerjih,
resitev, ki jo nalozi organ ARS, ne povzrodi, da je potrosnik
prikrajsan za zascito, ki mu jo zagotavljajo obvezni predpisi
po pravu drzave clanice, v kateri ima obicajno prebivalisce.

vy«

2. Za namene tega ¢lena se ,obicajno prebivalisée” ugotavlja
v skladu z Uredbo (ES) st. 593/2008.

Clen 12
Ucinek postopka ARS na zastaralne in prekluzivne roke

1.  Drzave clanice zagotovijo, da stranki, ki sta se v poskusu
reSevanja spora odlo¢ili za postopek ARS, katerega izid ni zave-
zujo¢, zaradi izteka zastaralnih ali prekluzivnih rokov v
postopku ARS v nadaljevanju ne izgubita mozZnosti sproZitve
sodnega postopka glede tega spora.

2. Odstavek 1 ne posega v dolocbe o zastaralnih ali preklu-
zivnih rokih, ki jih vsebujejo mednarodni sporazumi, katerih
pogodbenice so drzave ¢lanice.

POGLAVJE III
OBVESCANJE IN SODELOVANJE
Clen 13
Obvescanje potrosnikov s strani trgovcev

1. Drzave clanice zagotovijo, da trgovci, ki imajo sedez na
njihovem ozemlju, potrosnike obvestijo o organu ali organih
ARS, ki jih pokrivajo, kadar se navedeni trgovci zaveZejo, da
se bodo za reSevanje sporov s potro$niki obrnili na navedene
organe, ali kadar to morajo storiti. Navedena informacija vklju-
¢uje spletni naslov zadevnega organa ARS ali organov ARS.

2. Informacije iz odstavka 1 so navedene na jasen, razumljiv
in preprosto dostopen nacin na spletnem mestu trgovca, Ce ga
ima, in po potrebi v splosnih pogojih pogodb o prodaji ali
pogodb o storitvah med trgovcem in potrosnikom.
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3. Drzave c¢lanice zagotovijo, da kadar spora med potros-
nikom in trgovcem s sedezem na njihovem ozemlju ni bilo
mogoce resiti zaradi pritozbe, ki jo je potrosnik vlozil nepo-
sredno pri trgoveu, trgovec potrosniku predlozi informacije iz
odstavka 1, pri ¢emer navede, ali bo za resitev spora uporabil
zadevni organ ARS. Te informacije se posredujejo na papirju ali
drugem trajnem nosilcu.

Clen 14
Pomo¢ potrosnikom

1. Drzave clanice zagotovijo, da je potroinikom v primeru
sporov, ki nastanejo pri pogodbah o ¢ezmejni prodaji ali
Cezmejnih storitvah, na voljo pomo¢ za dostop do organa
ARS, ki deluje v drugi drzavi ¢lanici in je pristojen za obravnavo
njihovega ¢ezmejnega spora.

2. Drzave ¢lanice odgovornost za nalogo iz odstavka 1
prenesejo na svoje centre mreze evropskih potro$niskih centrov,
na potro$niske organizacije ali na kateri koli drug organ.

Clen 15
Splosne informacije

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organi ARS, centri mreZe
evropskih potro$niskih centrov in po potrebi organi, doloceni
v skladu s ¢lenom 14(2), objavijo seznam organov ARS iz ¢lena
20(4) na svojih spletnih mestih tako, da navedejo povezavo na
spletno mesto Komisije in, ¢e je mogoce, na trajnem nosilcu
podatkov v svojih prostorih.

2. Drzave clanice spodbujajo ustrezne potrodniske organiza-
cije in poslovna zdruZenja, da dajo na svojih spletnih mestih in
na kateri koli drug nacin, ki ga Stejejo za ustreznega, javnosti na
voljo seznam organov ARS iz ¢lena 20(4).

3. Komisija in drzave ¢lanice zagotovijo ustrezno razsirjanje
informacij o tem, kako lahko potrosniki dostopajo do
postopkov ARS za reSevanje sporov, ki jih zajema ta direktiva.

4. Komisija in drzave ¢lanice sprejmejo spremljevalne ukrepe,
s katerimi spodbujajo potrosniske organizacije in poklicne orga-
nizacije na ravni Unije in nacionalni ravni, da ozavestajo o
organih ARS in njihovih postopkih ter spodbujajo trgovce in
potrodnike, da uporabijo ARS. Navedene organe se prav tako
spodbuja, da ko prejmejo pritozbe potrosnikov, slednje obve-
stijo o pristojnih organih ARS.

Clen 16
Sodelovanje in izmenjava izkusenj med organi ARS

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organi ARS sodelujejo pri
reSevanju Cezmejnih sporov in si redno izmenjujejo dobre
prakse v zvezi z reSevanjem Cezmejnih in domacih sporov.

2. Komisija podpira in lajsa povezovanje nacionalnih
organov ARS v mrezZe ter izmenjavo in Sirjenje njihovih dobrih
praks in izkusenj.

3. Ce za sektorsko podro¢je na ravni Unije obstaja mreza
organov ARS, ki podpira reSevanje Cezmejnih sporov, drzave
¢lanice spodbujajo organe ARS, ki obravnavajo spore na tem
podrogju, da se vélanijo v to mrezo.

4. Komisija objavi seznam z imeni in kontaktnimi podatki
mreZ iz odstavka 3. Komisija po potrebi posodobi ta seznam.

Clen 17

Sodelovanje med organi ARS in nacionalnimi organi, ki
izvrSujejo pravne akte Unije o varstvu potrosnikov

1. Drzave ¢lanice zagotovijo sodelovanje med organi ARS in
nacionalnimi organi, zadolZenimi za izvrSevanje pravnih aktov
Unije o varstvu potro$nikov.

2. To sodelovanje zlasti vkljucuje vzajemno izmenjavo infor-
macij o praksah v posameznih poslovnih sektorjih, v zvezi s
katerimi so potrodniki veckrat vlozili pritozbe. Vkljucuje tudi
tehni¢no oceno in informacije, ki jih ti nacionalni organi zago-
tovijo organom ARS, ¢e so tak$na ocena oziroma informacije
potrebne za obravnavo posameznih sporov in so Ze na voljo.

3. Drzave clanice zagotovijo, da sodelovanje in vzajemna
izmenjava informacij iz odstavkov 1 in 2 potekata v skladu s
pravili o varstvu osebnih podatkov iz Direktive 95/46/ES.

4. Ta clen ne posega v dolocbe o poklicni in poslovni tajno-
sti, ki se uporabljajo za nacionalne organe, ki izvrSujejo pravne
akte Unije o varstvu potrodnikov. Za organe ARS veljajo pravila
o poklicni tajnosti ali druge enakovredne obveze zaupnosti,
dolocene v zakonodaji drzav ¢lanic, v katerih imajo sedez.
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POGLAVJE IV
VLOGA PRISTOJNIH ORGANOV IN KOMISIJE
Clen 18
Dolo¢itev pristojnih organov

1. Vsaka drzava clanica dolodi pristojni organ, ki opravlja
naloge, dolocene v ¢lenih 19 in 20. Vsaka drzava clanica
lahko dolo¢i ve¢ kot en pristojni organ. V tem primeru dolo¢i
tudi, kateri od imenovanih pristojnih organov je enotna
kontaktna tocka za Komisijo. Vsaka drzava clanica obvesti
Komisijo o pristojnem organu ali po potrebi o pristojnih orga-
nih, vklju¢no z enotno kontaktno tocko, ki ga oz. jih je dolo-
¢ila.

2. Komisija sestavi seznam pristojnih organov, vkljuno z
morebitno enotno kontaktno tocko, o katerih je bila obves¢ena
v skladu z odstavkom 1, in ga objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Clen 19

Informacije, ki jih morajo organi ARS sporoditi organom
za reSevanje Sporov

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da organi za reSevanje sporov,
ki imajo sedez na njihovem ozemlju in naj bi veljali za organe
ARS na podlagi te direktive ter bili priglaseni v skladu s ¢lenom
20(2), pristojnemu organu sporocijo:

(a) ime, kontaktne podatke in spletni naslov;

(b) informacije o njihovi strukturi in financiranju, vkljuéno z
informacijami o fizicnih osebah, zadolZenih za reSevanje
sporov, njihovem placilu, mandatu in tem, pri kom so zapo-
slene;

(c) njihova postopkovna pravila;

(d) njihove pristojbine, ¢e je primerno;

(e) povprecno trajanje postopkov reSevanja sporov;

(f) jezik oziroma jezike, v katerih se lahko vlozZijo pritozbe in v
katerih poteka postopek reSevanja spora;

(¢) izjavo o vrstah sporov, ki jih zajema postopek resevanja
spora;

(h) razloge, na podlagi katerih lahko organ za resevanje sporov
zavrne obravnavanje doloCenega spora v skladu s
Clenom 5(4);

(i) utemeljeno izjavo o tem, ali organ izpolnjuje pogoje, ki
veljajo za organ ARS, ki spada na podro¢je uporabe te
direktive, in ali izpolnjuje zahteve kakovosti, dolocene v
poglavju II.

V primeru sprememb informacij iz to¢k (a) do (h) organi ARS o
teh spremembah brez nepotrebnega odlasanja obvestijo pristojni
organ.

2. Ce drzave ¢lanice sklenejo, da bodo dovolile postopke iz
¢lena 2(2)(a), zagotovijo, da organi ARS, ki te postopke upora-
bljajo, pristojnemu organu poleg informacij in izjav iz odstavka
1 posredujejo tudi informacije, potrebne za oceno, ali izpolnju-
jejo posebne dodatne zahteve v zvezi z neodvisnostjo in
preglednostjo, dolocene v ¢lenu 6(3).

3. Drzave Cdlanice zagotovijo, da organi ARS pristojnim
organom vsaki dve leti sporocijo informacije o:

(a) Stevilu sporov, ki so jim bili predloZeni, in vrsti pritozb, na
katere so se nanasali;

(b) odstotnem delezu postopkov ARS, ki so bili ustavljeni pred
uspe$nim zaklju¢kom;

(c) povprecnem trajanju reSevanja predlozenih sporov;
(d) ravni upostevanja izida postopkov ARS, Ce je znana;

(e) sistemati¢nih ali bistvenih tezavah, ki se pogosto pojavljajo
in povzrocajo spore med potrosniki in trgovci. Informaci-
jam, ki se sporocijo v zvezi s tem, se lahko prilozijo pripo-
rocila, kako bi bilo mogoce podobne tezave v prihodnje
prepreciti ali jih resiti;

(f) kjer je primerno, oceni u¢inkovitosti njihovega sodelovanja
v mrezah organov ARS, ki podpirajo reSevanje ¢ezmejnih
SpOrov;

(g) kjer je primerno, usposabljanju fiziénih oseb, zadolzenih za
ARS, v skladu s ¢lenom 6(6);

(h) oceno ucinkovitosti postopka ARS, ki ga ponuja organ, in
moznosti za izboljSanje njegove uspesnosti.

Clen 20
Vloga pristojnih organov in Komisije

1. Vsak pristojni organ zlasti na podlagi informacij, ki jih je
prejel v skladu s ¢lenom 19(1), oceni, ali organi za reSevanje
sporov, ki so mu bili priglaseni, izpolnjujejo pogoje, ki veljajo
za organe ARS, ki spadajo na podrogje uporabe te direktive, in
ali izpolnjujejo zahteve kakovosti iz poglavja II in iz nacionalnih
dolocb, s katerimi se slednja izvaja, vkljuno z nacionalnimi
dolo¢bami, ki presegajo dolocbe te direktive, v skladu s pravom
Unije.
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2. Vsak pristojni organ na podlagi ocene iz odstavka 1
sestavi seznam vseh organov ARS, ki so mu bili priglaseni in
ki izpolnjujejo pogoje iz odstavka 1.

Navedeni seznam vkljucuje naslednje:

(a) ime, kontaktne podatke in spletne naslove organov ARS iz
prvega pododstavka;

(b) njihove pristojbine, Ce je primerno;

(c) jezik oziroma jezike, v katerih se lahko vlozZijo pritozbe in v
katerih poteka postopek ARS;

(d) vrste sporov, ki jih zajema postopek ARS;

(e) sektorje in kategorije sporov, ki jih krije vsak organ ARS;

(f) potrebo po fizi¢ni prisotnosti strank ali njunih zastopnikov,
Ce je to ustrezno, vkljuéno z izjavo organa ARS o tem, ali se
lahko postopek ARS izvede kot ustni ali pisni postopek;

(g) podatek, ali je izid postopka zavezujo¢ ali ne, ter

(h) razloge, na podlagi katerih lahko organ ARS zavrne obrav-
navanje dolocenega spora v skladu s ¢lenom 5(4).

Vsak pristojni organ seznam iz prvega pododstavka tega
odstavka poslje Komisiji. Ce je pristojni organ v skladu z drugim
pododstavkom ¢lena 19(1) obves¢en o morebitnih spremem-
bah, se navedeni seznam brez nepotrebnega odlasanja posodobi
in o zadevnih spremembah se obvesti Komisija.

Ce organ za reSevanje sporov, vkljuen na seznam kot organ
ARS na podlagi te direktive, ne izpolnjuje ve¢ zahtev iz
odstavka 1, zadevni pristojni organ stopi v stik s tem organom
za reSevanje sporov in navede zahteve, ki jih organ za reSevanje
sporov ne izpolnjuje, ter ga pozove, naj nemudoma zagotovi
izpolnjevanje teh zahtev. Ce organ za reSevanje sporov po treh
mesecih $e vedno ne izpolnjuje zahtev iz odstavka 1, ga
pristojni organ {rta s seznama iz prvega pododstavka tega
odstavka. Navedeni seznam se posodobi brez nepotrebnega
odlasanja, o zadevnih spremembah pa se obvesti Komisija.

3. Ce je drzava clanica dologila ve¢ kot en pristojni organ,
seznam in posodobitve iz odstavka 2 Komisiji sporo¢i enotna

kontaktna tocka iz ¢lena 18(1). Navedeni seznam in posodo-
bitve se nanasajo na vse organe ARS, ki imajo sedez v tej drzavi
¢lanici.

4. Komisija sestavi seznam organov ARS, o katerih je bila
obves¢ena v skladu z odstavkom 2, in ta seznam posodobi
vsaki¢, ko je obves¢ena o spremembah. Komisija ta seznam in
njegove posodobitve da na voljo javnosti na svojem spletnem
mestu in na trajnem nosilcu podatkov. Komisija navedeni
seznam in njegove posodobitve poslje pristojnim organom.
Kadar je drzava clanica dolocila enotno kontaktno tocko v
skladu s ¢lenom 18(1), Komisija poslje navedeni seznam in
njegove posodobitve enotni kontaktni tocki.

5. Vsak pristojni organ na svojem spletnem mestu da na
voljo javnosti zbirni seznam organov ARS iz odstavka 4 tako,
da navede povezavo na ustrezno spletno mesto Komisije. Poleg
tega vsak pristojni organ zbirni seznam da na voljo javnosti na
trajnem nosilcu podatkov.

6.  Vsak pristojni organ do 9. julij 2018 in nato vsaka Stiri
leta objavi porocilo o razvoju in delovanju organov ARS ter ga
poslje Komisiji. V porocilu so zlasti:

(a) opredeljene najboljse prakse organov ARS;

(b) poudarjene morebitne, s statistikami podprte pomanjkljivo-
sti, ki ovirajo delovanje organov ARS tako pri re$evanju
domacih kot ¢ezmejnih sporov;

(c) navedena priporocila za izboljSanje uspesnega in ucinkovi-
tega delovanja organov ARS, kadar je to primerno.

7. Ce je drzava ¢lanica v skladu s ¢lenom 18(1) dolocila ve¢
kot en pristojni organ, porodilo iz odstavka 6 tega ¢lena objavi
enotna kontaktna tocka iz ¢lena 18(1). Navedeno porocilo se
nanasa na vse organe ARS, ki imajo sedeZ v tej drzavi ¢lanici.

POGLAVJE V
KONCNE DOLOCBE
Clen 21
Kazni

Drzave clanice dolocijo pravila o kaznih, ki se uporabljajo za
kriitve nacionalnih dolocb, sprejetih zlasti na podlagi ¢lena 13,
in sprejmejo vse ukrepe, potrebne za zagotovitev njihovega
izvajanja. Predvidene kazni so ucinkovite, sorazmerne in odvra-
¢ilne.
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Clen 22
Sprememba Uredbe (ES) st. 2006/2004
V Prilogi k Uredbi (ES) $t. 2006/2004 se doda naslednja tocka:

,20. Direktiva 2013/11/EU Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 21. maja 2013 o alternativnem reSevanju potros-
niskih sporov (UL L 165, 18.6.2013, str. 63): ¢len 13.

Clen 23
Sprememba Direktive 2009/22/ES
V Prilogi I k Direktivi 2009/22/ES se doda naslednja tocka:

,14. Direktiva 2013/11/EU Evropskega parlamenta in Sveta
z dne 21. maja 2013 o alternativnem resevanju potros-
niskih sporov (UL L 165, 18.6.2013, str. 63): ¢len 13.°

Clen 24
Sporocanje

1. Drzave clanice do 9. julij 2015 sporocijo Komisiji:

(a) e je primerno, imena in kontaktne podatke organov, dolo-
Cenih v skladu s clenom 14(2), ter

(b) pristojne organe, dolocene v skladu s ¢lenom 18(1),
vkljuéno z morebitno enotno kontaktno tocko.

Drzave c¢lanice obvestijo Komisijo o kakr$nih koli naknadnih
spremembah teh informacij.

2. Drzave clanice do 9. januarja 2016 posredujejo Komisiji
prvi seznam iz ¢lena 20(2).

3. Komisija informacije iz odstavka 1(a) posreduje drzavam
¢lanicam.

Clen 25
Prenos

1. Drzave (¢lanice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, do 9. julij 2015. Komisiji
nemudoma sporocijo besedilo teh predpisov.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin
sklicevanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave dlanice sporocijo Komisiji besedila temeljnih pred-
pisov nacionalne zakonodaje, ki jih sprejmejo na podrodju, ki ga
ureja ta direktiva.

Clen 26
Porocilo

Komisija najpozneje do 9. julij 2019, in nato vsaka $tiri leta
Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu ekonomsko-
socialnemu odboru predlozi porocilo o uporabi te direktive.
Navedeno porocilo obravnava razvoj in uporabo organov ARS
ter ucinek te direktive na potrosnike in trgovce, zlasti na
ozavescenost potrosnikov in raven sprejetja s strani trgovcev.
Navedenemu porocilu se prilozijo morebitni predlogi za spre-
membo te direktive.

Clen 27
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 28
Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Strasbourgu, 21. maja 2013

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica
M. SCHULZ L. CREIGHTON
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SKLEPI

SKLEP $t. 529/2013/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 21. maja 2013

o pravilih za obracunavanje emisij in odvzemov toplogrednih plinov, ki nastanejo pri dejavnostih v
zvezi z rabo zemlji$¢, spremembo rabe zemljis¢ in gozdarstvom, ter informacijah o ukrepih v zvezi
s temi dejavnostmi

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 192(1) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob wupostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (1),

po posvetovanju z Odborom regij,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Sektor rabe zemljis¢, spremembe rabe zemljis¢ in gozdar-
stva (v nadaljnjem besedilu: LULUCF) v Uniji je neto
ponor, s katerim se iz ozra¢ja odvzame koli¢ina toplo-
grednih plinov, ki je enaka znatnemu delezu skupnih
emisij toplogrednih plinov Unije. Dejavnosti LULUCF
povzrodajo antropogene emisije in odvzem toplogrednih
plinov zaradi sprememb koli¢ine ogljika, shranjenega v
rastlinstvu in tleh, ter emisije toplogrednih plinov, ki niso
CO,. Povecana trajnostna raba pridobljenih lesnih proiz-
vodov lahko znatno omeji emisije in poveca odvzem
toplogrednih plinov iz ozradja. Emisije in odvzemi toplo-
grednih plinov, ki so posledica dejavnosti v sektorju

(") UL C 351, 15.11.2012, str. 85.
(?) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 12. marca 2013 (3¢ ni objav-
lieno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 22. aprila 2013.

LULUCEF, se ne upostevajo pri ciljih Unije za 20 % zmanj-
$anje emisij toplogrednih plinov do leta 2020 v skladu z
Odlo¢bo  $t. 406/2009/ES  Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 23. aprila 2009 o prizadevanju drzav ¢lanic
za zmanj$anje emisij toplogrednih plinov, da do leta
2020 izpolnijo zavezo Skupnosti za zmanjSanje emisij
toplogrednih plinov (}), ter Direktivo 2003/87/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 13. oktobra 2003 o
vzpostavitvi sistema za trgovanje s pravicami do emisije
toplogrednih plinov v Skupnosti (*), Ceprav se delno
upostevajo pri zavezah Unije v zvezi s koli¢inskim
omejevanjem in zmanj$evanjem emisij v skladu s ¢lenom
3(3) Kjotskega protokola (v nadaljnjem besedilu: Kjotski
protokol) k Okvirni konvenciji Zdruzenih narodov o
spremembi podnebja (v nadaljnjem besedilu: UNFCCC),
odobrenega z Odlocbo Sveta 2002/358/ES (°).

(2)  V okviru prehoda na konkuren¢no nizkooglji¢no gospo-
darstvo do leta 2050 bi bilo treba celotno rabo zemljis¢
obravnavati celostno, LULUCF pa bi bilo treba obravna-
vati v okviru podnebne politike Unije.

(3)  Odlocba st. 406/2009/ES od Komisije zahteva, da oceni
na¢ine za vkljucitev emisij in odvzemov toplogrednih
plinov, ki so posledica dejavnosti, v zvezi z LULUCF, v
zavezo Unije za zmanj$anje emisij toplogrednih plinov,
pri Cemer se zagotovi trajnost in okoljska celovitost
prispevka tega sektorja ter natanéno spremljanje in obra-
Cunavanje ustreznih emisij in odvzemov. Zato bi bilo
treba v tem sklepu kot prvi korak dolociti pravila za
obracunavanje, ki se bodo uporabljala za emisije in
odvzeme toplogrednih plinov v sektorju LULUCF, in s
tem po potrebi prispevati k razvoju politik v smeri vklju-
Cevanja sektorja LULUCF v zavezo Unije za zmanjsanje
emisij, pri tem pa upostevati okoljske pogoje v razli¢nih
regijah Unije, med drugim tudi najbolj gozdnatih deZelah.
Da bi se medtem zagotovilo ohranjanje in povecevanje
zalog ogljika, bi bilo treba v tem sklepu tudi dolo¢iti, da
morajo drzave clanice zagotavljati informacije o svojih
ukrepih za LULUCF za omejitev ali zmanjSanje emisij
ter za ohranitev ali povecanje odvzemov toplogrednih
plinov v sektorju LULUCE.

() UL L 140, 5.6.2009, str. 136.

(*) UL L 275, 25.10.2003, str. 32.

(°) Odlocba Sveta 2002/358/ES z dne 25. aprila 2002 o odobritvi
Kjotskega protokola k Okvirni konvenciji Zdruzenih narodov o spre-
membi podnebja v imenu Evropske skupnosti in skupnega izpol-
njevanja iz njega izhajajocih obveznosti (UL L 130, 15.5.2002,
str. 1).
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Ta sklep bi moral dolo¢iti obveznosti drzav ¢lanic pri
izvajanju teh pravil za obracunavanje in za zagotavljanje
informacij o svojih ukrepih za LULUCF. Ta sklep ne bi
smel dolocati obveznosti obracunavanja ali poro¢anja za
zasebne stranke.

Sklep 16/CMP.1 konference pogodbenic kot sestanka
pogodbenic Kjotskega protokola, sprejet na 11. konfe-
renci pogodbenic UNFCCC decembra 2005 v Montrealu
in Sklep 2/CMP.7 konference pogodbenic kot sestanka
pogodbenic Kjotskega protokola, sprejet na 17. konfe-
renci pogodbenic UNFCCC v Durbanu decembra 2011,
dolocata pravila za obracunavanje v sektorju LULUCF od
drugega ciljnega obdobja iz Kjotskega protokola napre;j.
Ta sklep bi moral biti popolnoma v skladu z navedenima
sklepoma, da se zagotovi skladnost med notranjimi
pravili Unije ter opredelitvami, nacini, pravili in smerni-
cami, dogovorjenimi v okviru UNFCCC, da bi se izognili
kakrsnemu koli podvajanju nacionalnega porocanja. V
tem sklepu bi bilo treba upoStevati tudi posebnosti
sektorja LULUCF v Uniji in obveznosti Unije kot samo-
stojne pogodbenice UNFCCC in Kjotskega protokola.

Pravila za obracunavanje, ki se uporabljajo za sektor
LULUCF v Uniji, ne bi smela povzrocati dodatne upravne
obremenitve. Zato ne bi smela obstajati nobena obvez-
nost, da porocila, predlozena v skladu z navedenimi
pravili, vsebujejo informacije, ki se ne zahtevajo na
podlagi sklepov konference pogodbenic UNFCCC in
sestanka pogodbenic Kjotskega protokola.

Sektor LULUCF lahko prispeva k blazitvi podnebnih spre-
memb na ve¢ nacinov, zlasti z zmanjSevanjem emisij ter
vzdrzevanjem in poveCevanjem ponorov in zalog ogljika.
Da bi bili ukrepi, katerih cilj je predvsem povecanje
sekvestracije ogljika, ucinkoviti, je bistvena dolgoro¢na
stabilnost in prilagodljivost skladis¢ ogljika.

Pri pravilih za obracunavanje LULUCF bi bilo treba
upostevati prizadevanja v kmetijskem in gozdarskem
sektorju za vedji prispevek sprememb pri uporabi zemelj-
skih virov k zmanjSanju emisij. Ta sklep bi moral dolo-
¢ati pravila za obracunavanje, ki se bodo obvezno upo-
rabljala za dejavnosti pogozdovanja, ponovnega pogoz-
dovanja, kré¢enja gozdov in gospodarjenja z gozdovi ter
dejavnosti gospodarjenja s pasniki in polji, ob uposte-
vanju posameznih dolo¢b z namenom izboljsanja
sistemov drzav clanic za porolanje in obracunavanje v
prvem obracunskem obdobju. Ta sklep bi moral dolocati
tudi pravila za obracunavanje, ki se bodo neobvezno
uporabljala za dejavnosti obnove vegetacije ter osuse-
vanja in ponovne vzpostavitve mokri§¢. V ta namen bi
morala Komisija racionalizirati in izboljsati podatke, ki
jih zagotavljajo podatkovne baze Unije (Eurostat-Lucas,
EGP-Corine Land Cover, itd.), ki obdelujejo zadevne
informacije, da bi s tem pomagala drzavam c¢lanicam

(11)

pri izpolnjevanju obveznosti obracunavanja, zlasti kar
zadeva gospodarjenje s pasniki in polji, in, kadar je to
na voljo, neobvezno obracunavanje dejavnosti obnove
vegetacije ter osuSevanja in ponovne vzpostavitve
mokris¢.

Za zagotovitev okoljske celovitosti pravil za obracunava-
nje, ki se uporabljajo za sektor LULUCF v Uniji, bi
morala ta pravila temeljiti na nacelih obracunavanja iz
Sklepa 2/CMP.7, Sklepa 2/CMP.6 konference pogodbenic
kot sestanka pogodbenic Kjotskega protokola, sprejetega
na 16. konferenci pogodbenic UNFCCC decembra 2010
v Cancunu in Sklepa 16/CMP.1. Drzave ¢lanice bi morale
v skladu z usmeritvami v ustreznih smernicah Medvlad-
nega odbora za podnebne spremembe (IPCC) za nacio-
nalne evidence toplogrednih plinov, vklju¢no z metodo-
logijami za obracunavanje emisij toplogrednih plinov, ki
niso CO,, kot so bile sprejete v okviru UNFCCC, pripra-
viti in voditi obracune, ki zagotavljajo tocnost, popol-
nost, doslednost, primerljivost in preglednost ustreznih
informacij, uporabljenih pri ocenjevanju emisij in
odvzemov v sektorju LULUCF.

Pravila za obraCunavanje, ki temeljijo na sklepih 2/CMP.7
in 16/CMP.1 ne omogocajo obracunavanja ucinka nado-
mestitve, ki nastopi pri uporabi pridobljenih lesnih proiz-
vodov za energijo in kot surovine, ker bi to povzrocilo
dvojno obracunavanje. Vendar pa lahko taka uporaba
precej prispeva k blazitvi podnebnih sprememb in zato
so lahko med informacijami o ukrepih za LULUCE, ki jih
zagotovijo drzave ¢lanice, tudi tiste o ukrepih za zame-
njavo materialov in energetskih surovin z visokimi emisi-
jami toplogrednih plinov z biomaso. Na ta nacin bi se
povecala doslednost politike.

Za zagotovitev trdne osnove za prihodnje odlocanje
glede politike in optimizacijo rabe zemljis¢ v Uniji so
potrebne ustrezne nalozbe. Da bi bile te nalozbe pred-
nostno razvri¢ene po kljuénih kategorijah, bi moralo biti
drzavam clanicam sprva dovoljeno, da iz obracunavanja
izkljucijo dolocena skladis¢a ogljika. Vendar pa bi bilo
treba dolgoro¢no preiti na celovitejse obracunavanje v
sektorju, ki bi vklju¢evalo vsa zemljisca, skladi§ca in
pline.

Pravila za obracunavanje bi morala zagotoviti, da obra-
¢uni natan¢no odrazajo spremembe emisij in odvzemov,
ki jih povzroci ¢lovek. V zvezi s tem bi moral ta sklep
dolocati uporabo posebnih metodologij v zvezi z raz-
licnimi dejavnostmi LULUCF. Emisije in odvzemi v
zvezi s pogozdovanjem, ponovnim pogozdovanjem in
kréenjem gozdov, so posledica neposrednih sprememb
zemljis¢, ki jih povzroci clovek, zato bi jih bilo treba v
celoti upostevati. Upostevajo se vse emisije in odvzeme v
zvezi z gospodarjenjem s pasniki in polji, obnovo vege-
tacije ter osuSevanjem in ponovno vzpostavitvijo
mokri$¢, pri Cemer se pri izracunu sprememb emisij in
odvzemov uporablja izhodis¢no leto. Vendar pa so
emisije in odvzemi, povezani z gospodarjenjem z
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gozdovi, odvisni od ve¢ naravnih okolis¢in, strukture
starostnih razredov ter preteklih in sedanjih nacinov
gospodarjenja. Z uporabo izhodi¢nega leta ni mogoce
odraziti teh faktorjev in iz tega izvirajocih cikli¢nih
vplivov na emisije in odvzeme ali njihove medletne varia-
cije. Zadevna pravila za obracunavanje, ki se uporabljajo
za izraCun sprememb emisij in odvzemov, bi morala
namesto tega dolocati uporabo referen¢nih ravni, da se
izklju¢ijo ucinki naravnih znadilnosti in znacilnosti,
specificnih za posamezno drzavo. Referen¢ne ravni ustre-
zajo ocenam letnih neto emisij ali odvzemov zaradi
gospodarjenja z gozdovi na ozemlju drzave clanice v
letih, vkljucenih v vsako obracunsko obdobje, ter morajo
biti dolocene pregledno v skladu s sklepoma 2/CMP.6 in
2|CMP.7. Referencne ravni iz tega sklepa bi morale biti
enake tistim, ki so bile odobrene v okviru postopkov
UNFCCC. Ce postanejo drzavi ¢lanici na voljo izboljsave
metodologij ali podatkov v zvezi z dolo¢itvijo referen¢ne
ravni, bi morala ta drZava clanica izvesti ustrezne
tehni¢ne popravke, da se pri obracunavanju gospodar-
jenja z gozdovi vklju¢ijo posledice preraunov. Pravila
za obraCunavanje bi morala dolocati zgornjo omejitev
za neto odvzeme pri gospodarjenju z gozdovi, ki jih je
mogoce upostevati v obracunih.

V primeru razvoja pravil za obratunavanje v zvezi z
dejavnostmi, povezanimi z gozdovi, v okviru ustreznih
mednarodnih postopkov, bi bilo treba preuciti posodo-
bitev v tem sklepu predvidenih pravil za obrac¢unavanje v
zvezi z dejavnostmi, povezanimi z gozdovi, da bi zago-
tovili skladnost s tem razvojem.

Pravila za obracunavanje bi morala ustrezno izrazati
pozitiven prispevek shranjevanja toplogrednih plinov v
lesu in proizvodih na podlagi lesa ter bi morala prispevati
k vedji uporabi gozdov kot vira v okviru trajnostnega
gospodarjenja z gozdovi ter k vegji rabi lesnih proizvo-
dov.

V skladu s poglavjem 4.1.1 usmeritev za dobro prakso
IPCC pri rabi zemljis¢, spremembi rabe zemljis¢ in
gozdarstvu se za dobro prakso Steje, da drzave poleg
minimalne povr$ine gozda navedejo minimalno Sirino,
ki jo bodo uporabile za opredelitev gozda in enot
zemljisca, na katerih se opravljajo dejavnosti pogozdova-
nja, ponovnega pogozdovanja in kréenja gozdov. Treba
bi bilo zagotoviti skladnost med opredelitvijo, ki jo
uporablja posamezna drzava clanica pri porocanju v
okviru UNFCCC in Kjotskega protokola, ter tem sklepom.

S pravili za obracunavanje bi bilo treba zagotoviti, da
drzave ¢lanice v obracunih natan¢no odrazijo spremembe
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pri zalogi pridobljenih lesnih proizvodov, ko te nastopijo,
da se zagotovijo spodbude za uporabo pridobljenih
lesnih proizvodov z dolgim Zivljenjskim ciklom. Funkcija
razkroja prvega reda, ki se uporablja za emisije iz prid-
obljenih lesnih proizvodov, bi morala zato ustrezati
enacbi 12.1 iz smernic I[PCC za nacionalne evidence
toplogrednih plinov iz leta 2006, ustrezne privzete vred-
nosti razpolovnih dob pa bi morale temeljiti na Pregled-
nici 3a.1.3 usmeritev IPCC za dobro prakso pri rabi
zemljis¢, spremembi rabe zemljis¢ in gozdarstvu iz leta
2003. Drzave clanice bi morale imeti moznost, da
namesto tega uporabijo metodologije in vrednosti razpo-
lovnih dob, specifi¢ne za posamezno drzavo, pod pogo-
jem, da so te skladne z najnovejsimi smernicami IPCC.

Ker so medletna nihanja emisij in odvzemov toplo-
grednih plinov, ki so posledica kmetijskih dejavnosti,
veliko manjsa od nihanj, povezanih z gozdarskimi dejav-
nostmi, bi morale drzave ¢lanice obraCunati emisije in
odvzeme toplogrednih plinov zaradi dejavnosti gospodar-
jenja s polji in pasniki glede na svoje izhodis¢no leto ali
obdobje.

Osusevanje in ponovna vzpostavitev mokri§¢ zajemata
emisije iz 3oti¢, ki shranjujejo velike koli¢ine ogljika.
Emisije iz degradacije in osuSevanja 3otiS¢ ustrezajo
priblizno 5 % globalnih emisij toplogrednih plinov in
so leta 2010 predstavljale med 3,5 in 4 % emisij Unije.
Zato bi si morala Unija takoj, ko bo doseZen mednarodni
dogovor o ustreznih smernicah IPCC, prizadevati za
napredek pri obravnavanju tega vprasanja na mednarodni
ravni, da bi se organi UNFCCC ali Kjotskega protokola
dogovorili glede obveznosti priprave in vodenja letnih
obracunov emisij in odvzemov, ki so posledica dejavno-
sti, ki sodijo v kategorije osuSevanja in ponovne vzpo-
stavitve mokris¢, in da bi to obveznost vkljucili v
globalni sporazum o podnebju, ki naj bi bil dosezen
najpozneje do leta 2015.

Naravne motnje, kot so pozari v naravi, napadi zZuzelk in
bolezni, izredni vremenski pojavi in geoloske motnje, ki
so izven nadzora drzave clanice in ta nanje dejansko ne
more vplivati, lahko povzrocijo zacasne emisije toplo-
grednih plinov v sektorju LULUCF ali lahko povzrocijo
reverzibilnost prej$njih odvzemov. Ker je lahko ta rever-
zibilnost tudi posledica odlocitev v zvezi z gospodarje-
njem, kot so odlocitve o secnji ali zasajevanju dreves, bi
bilo treba s tem sklepom zagotoviti, da se bo reverzibil-
nost odvzemov, ki jo povzroci ¢lovek, vedno natanéno
upostevala v obracunih za LULUCF. Poleg tega bi bilo
treba s tem sklepom drzavam ¢lanicam dati omejeno
moznost, da iz svojih obracunov za LULUCF izkljucijo
emisije zaradi motenj pri pogozdovanju, ponovnem
pogozdovanju in gospodarjenju z gozdovi, na katere ne
morejo vplivati, z uporabo ravni naravnega ozadja in
pribitkov v skladu s Sklepom 2/CMP.7. Vendar nadin,
na katerega drzave ¢lanice uporabljajo te dolocbe, ne bi
smel povzroditi neupravi¢enega premajhnega obracuna-
vanja.
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(19) Pravila o poroanju v zvezi z emisijami toplogrednih
plinov in sporocanju drugih informacij v zvezi s podneb-
nimi spremembami, vkljuéno z informacijami o sektorju
LULUCF, sodijo na podro¢je uporabe Uredbe (EU) st.
525/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. maja
2013 o mehanizmu za spremljanje emisij toplogrednih
plinov in porocanje o njih ter za sporocanje drugih infor-
macij v zvezi s podnebnimi spremembami na nacionalni
ravni in ravni Unije ('), zato ne sodijo v podrogje
uporabe tega sklepa. Drzave clanice bi morale v okviru
svojih obveznosti obracunavanja iz tega sklepa spostovati
ta pravila o spremljanju in porocanju.

(20)  Zaklju¢evanje obra¢unov LULUCF na letni osnovi bi
vodilo v neto¢nost in nezanesljivost teh obracunov zaradi
medletnih nihanj emisij in odvzemov, pogoste potrebe
po ponovnem izracunu nekaterih sporocenih podatkov
in dolgega obdobja, potrebnega za to, da spremenjene
prakse gospodarjenja v kmetijstvu in gozdarstvu vplivajo
na koli¢ino ogljika, shranjenega v rastlinah in tleh. Zato
bi moral ta sklep dolocati obracunavanje na podlagi dalj-
$ega obdobja.

(21)  Drzave ¢lanice bi morale posredovati informacije o svojih
sedanjih in prihodnjih ukrepih za LULUCF in dolo¢iti
nacionalno ustrezne ukrepe za omejitev ali zmanjsanje
emisij in ohranitev ali povecanje odvzemov v sektorju
LULUCF. Te informacije bi morale vsebovati dolocene
elemente, kakor so navedeni v tem sklepu. Poleg tega
bi moral biti zaradi spodbujanja najboljse prakse ter
sinergij z drugimi politikami in ukrepi v zvezi z gozdovi
in kmetijstvom okvirni seznam ukrepov, ki so prav tako
lahko vkljuCeni v posredovanih informacijah, dolocen v
Prilogi k temu sklepu. Komisija lahko zagotavlja usme-
ritve za olaj$anje izmenjave primerljivih informacij.

(22)  Pri pripravi ali izvajanju ukrepov za LULUCF lahko
drzave clanice, kjer je to primerno, preucijo ali obstajajo
priloZnosti za spodbujanje kmetijskih investicij.

(23) Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo, da v
skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske
unije sprejme akte v zvezi s posodobitvijo opredelitev,
dolocenih v tem sklepu, v skladu s spremembami opre-
delitev, ki jih sprejmejo organi UNFCCC ali Kjotskega
protokola ali sporazumov, ki iz njiju izhajajo ali ju nado-
mescajo; v zvezi s spremembo Priloge I, da se dodajo ali
spremenijo obracunska obdobja, pri ¢emer se zagotovi,
da ta obdobja ustrezajo zadevnim obdobjem, ki jih sprej-
mejo organi UNFCC ali Kjotskega protokola ali sporazu-
mov, ki iz njiju izhajajo ali ju nadomes¢ajo, in so skladna
z obracunskimi obdobji, ki jih sprejmejo organi UNFCCC
ali Kjotskega protokola ali sporazumov, ki iz njiju izha-
jajo ali ju nadomescajo, in se uporabljajo za zaveze Unije
v zvezi z zmanjSanjem emisij v drugih sektorjih; v zvezi s
spremembo Priloge II s posodobljenimi referenénimi

(") Glej stran 13 tega Uradnega lista.

ravami na podlagi dolocb iz tega sklepa; v zvezi s prila-
goditvijo informacij iz Priloge III v skladu s spremem-
bami opredelitev, ki jih sprejmejo organi UNFCCC ali
Kjotskega protokola ali sporazumov, ki iz njiju izhajajo
ali ju nadomes¢ajo; v zvezi s spremembo Priloge V v
skladu s spremembami opredelitev, ki jih sprejmejo
organi UNFCCC ali Kjotskega protokola ali sporazumov,
ki iz njiju izhajajo ali ju nadomescajo; in v zvezi s spre-
membo zahtev po informacijah v zvezi s pravili za obra-
Cunavanje pri naravnih motnjah, dolo¢enih v tem sklepu,
zaradi upoStevanja sprememb aktov, ki jih sprejmejo
organi UNFCCC ali Kjotskega protokola. Zlasti je
pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu
opravi ustrezna posvetovanja, vkljuno na ravni strokov-
njakov. Komisija bi morala pri pripravi in oblikovanju
delegiranih aktov zagotoviti, da so ustrezni dokumenti
predlozeni Evropskemu parlamentu in Svetu isto¢asno,
pravocasno in na ustrezen nacin.

(24)  Ker ciljev tega sklepa, in sicer dolocitve pravil za obra-
¢unavanje, ki se uporabljajo za emisije in odvzeme, ki so
posledica dejavnosti LULUCF, in za zagotavljanje infor-
macij s strani drzav ¢lanic o ukrepih za LULUCF, drzave
¢lanice ne morejo zadovoljivo dose¢i zaradi njihove
narave same, in ker se te cilje zaradi obsega in ucinkov
ukrepov lazje doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme
ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5
Pogodbe o Evropski uniji. Pri tem bi morala Unija
spostovati pristojnosti drzav ¢lanic v okviru njihovih
gozdarskih politik. V skladu z nacelom sorazmernosti
iz navedenega Clena ta sklep ne presega tistega, kar je
potrebno za doseganje navedenih ciljev —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Predmet urejanja in podrocje uporabe

Ta sklep doloca pravila za obracunavanje, ki se uporabljajo za
emisije in odvzeme toplogrednih plinov, ki so posledica dejav-
nosti rabe zemljis¢, spremembe rabe zemljis¢ in gozdarstva
(LULUCE), kot prvi korak k vkljucitvi teh dejavnosti v zavezo
Unije glede zmanjSevanja emisij, kadar je to ustrezno. Ne doloca
pa nobenih obveznosti obra¢unavanja ali poro¢anja za zasebne
stranke. Dolo¢a obveznost drzav ¢lanic, da posredujejo infor-
macije o svojih ukrepih za LULUCF za omejevanje in zmanjse-
vanje emisij in ohranitev ali povecanje odvzemov.

Clen 2

Opredelitev pojmov

1. V tem sklepu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,emisije* pomenijo antropogene emisije toplogrednih
plinov iz virov v ozradje;
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plinov po ponorih iz ozradja;

,pogozdovanje“ pomeni neposredno ¢lovesko povzroceno
spremembo zemlji§¢a, ki ni bilo gozd vsaj 50 let, v gozd z
zasajevanjem, sejanjem infali spodbujanjem naravnih virov
semen, ki ga povzro¢i ¢lovek, ¢e je bila ta sprememba
izvedena po 31. decembru 1989;

,ponovno pogozdovanje“ pomeni kakr$no koli neposredno
Clovesko povzroceno spremembo zemljisca, ki ni gozd, v
gozd z zasajevanjem, sejanjem infali spodbujanjem
naravnih virov semen, ki ga povzro¢i ¢lovek, omejeno na
zemljisCe, ki je bilo gozd, vendar je prenehalo biti gozd se
pred 1. januarjem 1990, in je bilo ponovno spremenjeno v
gozd v obdobju v obdobju po 31. decembru 1989;

Jkréenje gozdov* pomeni neposredno ¢lovesko povzroceno
spremembo gozda v zemljisce, ki ni gozd, ¢e je bila ta
sprememba izvedena po 31. decembru 1989;

,gospodarjenje z gozdovi“ pomeni kakr$no koli dejavnost,
ki izhaja iz sistema praks, ki se uporabljajo za gozd, in
vpliva na ekoloske, gospodarske ali socialne funkcije gozda;

,gospodarjenje s polji pomeni kakrsno koli dejavnost, ki
izhaja iz sistema praks, ki se uporabljajo za zemljis¢e, na
katerem se gojijo kmetijske poljs¢ine, in za zemljis¢e pod
praho ali zemljisce, ki se zacasno ne uporablja za pridelavo
poljscin;

,gospodarjenje s pasniki“ pomeni kakr$no koli dejavnost, ki
izhaja iz sistema praks, ki se uporabljajo za zemljisce, ki se
uporablja za Zivinorejo, in je namenjena nadziranju ali
vplivanju na koli¢ino in vrsto gojenih rastlin in vzrejenih
zivali;

,obnova vegetacije“ pomeni kakr$no koli dejavnost, ki jo
neposredno povzro¢i ¢lovek in je namenjena povecanju
zalog ogljika na katerem koli zemljis¢u, velikem najmanj
0,05 hektara, z razsirjanjem rastlinstva, ¢e ta dejavnost ne
pomeni pogozdovanja ali ponovnega pogozdovanja;

,zaloge ogljika“ pomenijo maso ogljika, shranjenega v skla-

discih ogljika;

,osu$evanje in ponovna vzpostavitev mokris¢“ pomeni
kakrsno koli dejavnost, ki izhaja iz sistema za osuevanje
ali ponovno vzpostavitev mokris¢ na zemljis¢u, ki je bilo
po 31. decembru 1989 osuseno in/ali na katerem je bilo
ponovno vzpostavljeno mokris¢e in je veliko vsaj 1 hektar
ter vkljucuje organska tla, ée zadevna dejavnost ne pomeni
katere koli druge dejavnosti, za katero so obracuni pri-
pravljeni ali vodeni v skladu s ¢lenom 3(1), (2) in (3), ter
¢e je osuSevanje nizanje gladine podtalne vode, ki ga nepo-
sredno povzro¢i c¢lovek, in je ponovna vzpostavitev
mokris¢ delna ali popolna inverzija osuSevanja, ki jo nepo-
sredno povzrodi ¢lovek;

pri katerem se v ozradje izpuscajo toplogredni plini, aero-
soli ali predhodniki toplogrednih plinov;

(m) ,ponor* pomeni kateri koli proces, dejavnost ali mehani-

zem, s katerim se iz ozradja odvzamejo toplogredni plini,
aerosoli ali predhodniki toplogrednih plinov;

yskladis¢e ogljika“ pomeni celoto ali del biogeokemi¢ne
strukture ali sistema na ozemlju drzave clanice, v katerem
je shranjen ogljik, kateri koli predhodnik toplogrednega
plina, ki vsebuje ogljik, ali kateri koli toplogredni plin, ki
vsebuje ogljik;

,predhodnik toplogrednega plina“ pomeni kemi¢no spojino,
ki je vkljuCena v kemijske reakcije, pri katerih nastaja kateri
koli toplogredni plin iz ¢lena 3(4);

,pridobljeni lesni proizvod“ pomeni kakrsen koli proizvod

iz lesa posekanih dreves, ki so bila odstranjena s secisca;

,gozd“ pomeni zemljidce, opredeljeno z minimalnimi vred-
nostmi za velikost zemljis¢a, zastornost z drevjem ali
enakovredno stopnjo pora$cenosti in visino dreves, ki je
na obmodju rasti lahko dosezena v Casu zrelosti, kakor je
za vsako drzavo ¢lanico doloceno v Prilogi V. Gozd vklju-
¢uje zemljis¢a z drevesi, vkljuéno s skupinami mladih
naravno rasto¢ih dreves, ali nasadi, ki $e niso dosegli
omenjenih minimalnih vrednosti zastornosti z drevjem,
enakovredne stopnje porascenosti ali minimalne visine,
kakor je dolo¢eno v Prilogi V, vklju¢no s katerim koli
obmod¢jem, ki je obicajno del gozda, vendar na njem
zaCasno ni dreves zaradi ¢loveskih posegov, kot je se¢nja,
ali naravnih vzrokov, vendar za katero se lahko pric¢akuje,
da bo ponovno pogozdeno;

,zastornost z dreviem“ pomeni delez dolocenega obmodja,
ki je prekrito z vertikalno projekcijo obsega drevesnih
krosenj, izrazen v odstotkih;

,stopnja  pora$Cenosti‘ pomeni gostoto nepodrtih in
rastocih dreves na gozdnem zemlji§¢u, izmerjeno v skladu
z metodologijo, ki jo dolo¢i drzava ¢lanica;

Jharavne motnje“ pomenijo kateri koli neantropogeni
dogodek ali okolis¢ino, ki povzro¢i znatne emisije v
gozdovih in na pojav katerih zadevna drzava clanica ne
more vplivati, ¢e ta drzava ¢lanica tudi po pojavu taksnih
dogodkov ali okolis¢in objektivno ne more znatno omejiti
njihovega vpliva na emisije;

Jraven naravnega ozadja“ pomeni povpredje emisij, ki jih
povzrodijo naravne motnje v doloenem &asovnem
obdobju, brez skrajnih statisti¢nih odstopanj, in se izra¢una
v skladu s clenom 9(2);

,razpolovna doba“ pomeni $tevilo let, potrebnih za zmanj-
Sanje koli¢ine ogljika, shranjenega v kategoriji pridobljenih
lesnih proizvodov, za polovico njegove prvotne vrednosti;
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(w) ,takojsnja oksidacija“ pomeni metodo obracunavanja, pri
kateri se predvideva, da se celotna koli¢ina ogljika, shranje-
nega v pridobljenih lesnih proizvodih, izpusti v ozracje ob

secnji;

(x) ,sanitarna se¢nja“ pomeni kakrino koli dejavnost se¢nje, ki
vkljuc¢uje pridobivanje lesa in ki se Se vedno lahko vsaj
delno uporabi, z zemljis¢, poskodovanih zaradi naravnih
moten;.

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 12, da spremeni opredelitve iz
odstavka 1 tega ¢lena in zagotovi skladnost med temi oprede-
litvami in kakr$nimi koli spremembami ustreznih opredelitev, ki
jih sprejmejo organi UNFCCC ali Kjotskega protokola ali spora-
zumov, ki iz njiju izhajajo ali ju nadomescajo.

3. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 12, da spremeni Prilogo V zaradi
posodobitve vrednosti iz navedene priloge v skladu s spremem-
bami opredelitev v zvezi z vidiki, dolo¢enimi v Prilogi V, kakor
so jih sprejeli organi UNFCCC ali Kjotskega protokola ali spora-
zumov, ki iz njiju izhajajo ali ju nadomescajo.

Clen 3

Obveznost priprave in vodenja obra¢unov za LULUCF

1. Za vsako obdobje obraCunavanja iz Priloge 1 drzave
¢lanice pripravijo in vodijo obracune, v katerih se natan¢no
upostevajo vse emisije in odvzemi zaradi dejavnosti na
njthovem ozemlju, ki sodijo v naslednje kategorije:

(a) pogozdovanje;

(b) ponovno pogozdovanje;

(c) krcenje gozdov;

(d) gospodarjenje z gozdovi.

2. Drzave clanice za obracunsko obdobje, ki se zacne
1. januarja 2021, in za obdobja potem pripravijo in vodijo
letne obracune, ki natancno upostevajo vse emisije in odvzeme
zaradi dejavnosti na njihovem ozemlju, ki sodijo v naslednje
kategorije dejavnosti:

(a) gospodarjenje s polji;

(b) gospodarjenje s pasniki.

Kar zadeva letne obracune za emisije in odvzeme zaradi gospo-
darjenja s polji in pasniki za obrac¢unsko obdobje od 1. januarja
2013 do 31. decembra 2020 se uporablja naslednje:

(@) v obdobju 2016-2018 drzave ¢lanice do 15. marca vsako
leto porocajo Komisiji o sistemih, ki so Ze vzpostavljeni in
ki so $e v pripravi, za oceno emisij in odvzemov, ki nasta-
nejo pri gospodarjenju s polji in pasniki. Drzave ¢lanice bi
morale porocati o tem, kako so ti sistemi usklajeni z meto-
dologijami IPCC in zahtevami UNFCCC za porocanje o
emisijah in odvzemih toplogrednih plinov;

(b) drzave clanice pred 1. januarjem 2022 Komisiji vsako leto
do 15. marca zagotovijo in predloZijo zacetne, predhodne
in nezavezujoCe letne ocene emisij in odvzemov, ki nasta-
nejo pri gospodarjenju s polji in pasniki, pri ¢emer po
potrebi uporabljajo metodologije IPCC. Drzave ¢lanice bi
morale uporabljati vsaj metodologijo prvega reda, kakor je
podrobno dolo¢ena v ustreznih smernicah IPCC. Drzave
¢lanice naj te ocene uporabljajo pri dolo¢anju klju¢nih kate-
gorij in razvoju klju¢nih metodologij drugega in tretjega
reda, specificnih za posamezno drzavo, za zanesljivo in
tocno ocenjevanje emisij in odvzemov;

(c) drzave clanice najpozneje do 15. marca 2022 predlozijo
svoje kon¢ne letne ocene za obracunavanje gospodarjenja
s polji in pasniki;

(d) drzava clanica lahko za odlozZitev roka iz tocke (c) zahteva
odstopanje, kadar v Casovnem okviru iz tega odstavka ni
mogoce razumno doloditi kon¢nih ocen za obracunavanje
gospodarjenja s polji in pasniki, iz najmanj enega od nasled-
njih razlogov:

(i) zahtevano obracunavanje se lahko zaradi razlogov,
povezanih s tehni¢no izvedljivostjo, izvede le v fazah,
ki presegajo ¢asovni okvir;

(ii) zaklju¢ek obracunavanja v ¢asovnem okviru bi bil neso-
razmerno drag.

Drzava ¢lanica, ki Zzeli koristiti odstopanje, Komisiji do
15. januarja 2021 predlozi utemeljeno zahtevo.

Kadar Komisija meni, da je zahteva upraviCena, odobri
odstopanje za obdobje najve¢ treh koledarskih let od
15. marca 2022. V nasprotnem primeru zahteve ne odobri,
pri ¢emer navede razloge za svojo odlocitev.

Komisija lahko po potrebi zahteva, da drzava clanica v
razumnem roku, ki se dolo¢i, predlozi dodatne informacije.

Steje se, da je zahteva po odstopanju odobrena, kadar Komi-
sija temu ne nasprotuje v $esth mesecih po prejemu
prvotne zahteve drzave clanice ali zahtevanih dodatnih
informacij.
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3. Za vsako obracunsko obdobje iz Priloge I lahko drzave
¢lanice prav tako pripravijo in vodijo obracune, v katerih se
natan¢no upostevajo emisije in odvzemi, ki so posledica obnove
vegetacije ter osusevanja in ponovne vzpostavitve mokris¢.

4. Obracuni iz odstavkov 1, 2 in 3 zajemajo emisije in
odvzeme naslednjih toplogrednih plinov:

(a) ogljikovega dioksida (CO,);

(b) metana (CH,);

(¢) dusikovega oksida (N,0).

5. Drzave clanice v obracune vkljucijo posamezno dejavnost
iz odstavkov 1, 2 in 3, kadar so obracuni pripravljeni in vodeni
in v skladu s tem sklepom, od zaletka izvajanja dejavnosti ali
od 1. januarja 2013, kar koli je pozneje.

Clen 4

Splosna pravila za obracunavanje

1. Drzave ¢lanice v svojih obracunih iz ¢lena 3(1), (2) in (3)
emisije oznacijo s pozitivnim znakom (+), odvzeme pa z nega-
tivnim znakom (-).

2. Ko drzave ¢lanice pri pripravi in vodenju svojih obra¢unov
ocenjujejo emisije in odvzemi v zvezi z dejavnostmi iz ¢lena
3(1), (2) in (3), zagotavljajo tocnost, popolnost, doslednost,
primerljivost in preglednost ustreznih informacij.

3. Emisije in odvzemi zaradi katere koli dejavnosti, ki spada
v ve¢ kot eno kategorijo iz ¢lena 3(1), (2) in (3), se obraunajo
pod le eno kategorijo, da se prepreci dvojno upostevanje.

4. Drzave ¢lanice na podlagi preglednih in preverljivih poda-
tkov dolocijo povrsine zemljis¢, na katerih se izvaja dejavnost,
ki sodi v kategorijo iz ¢lena 3(1), (2) in (3). Drzave ¢lanice
zagotovijo, da so vse te povrsine zemljis¢ prikazane v obracunu
za zadevno kategorijo.

5. Drzave clanice v svoje obracune iz ¢lena 3(1), (2) in (3)
vkljucijo kakrsno koli spremembo zalog ogljika pri naslednjih

skladis¢ih ogljika:

(a) nadzemni biomasi;

(b) podzemni biomasi;

(c) stelji;

(d) odmrlem lesu;

(e) organskem ogljiku v tleh;

(f) pridobljenih lesnih proizvodih.

Vendar se lahko drzave ¢lanice odlocijo, da v obralune ne
vkljucijo sprememb zalog ogljika za skladis¢a ogljika iz tock
(@) do (e) prvega pododstavka, kadar skladis¢e ogljika ni vir.
Drzave Clanice upoStevajo, da skladis¢e ogljika ni vir, samo
takrat, kadar je to dokazano s preglednimi in preverljivimi
podatki.

6.  Drzave clanice dopolnijo obracune iz ¢lena 3(1), (2) in (3)
na koncu vsakega obracunskega obdobja iz Priloge I, tako da v
teh obracunih navedejo razmerje skupnih neto emisij in
odvzemov v zadevnem obracunskem obdobju.

7. Drzave ¢lanice vodijo popolno in natan¢no evidenco vseh
podatkov, ki so bili uporabljeni za izpolnjevanje obveznosti, ki
izhajajo iz tega sklepa, najmanj za obdobje veljavnosti tega
sklepa.

8. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 12 za spremembo Priloge I, da
dodajo ali spremenijo obracunska obdobja, pri ¢emer se zago-
tovi, da ta ustrezajo zadevnim obdobjem, ki jih sprejmejo
organi UNFCC ali Kjotskega protokola ali sporazumov, ki iz
njiju izhajajo ali ju nadomescajo, in so skladna z obracunskimi
obdobji, ki jih sprejmejo organi UNFCCC ali Kjotskega proto-
kola ali sporazumov, ki iz njiju izhajajo ali ju nadomescajo, ki
se uporabljajo za zaveze Unije v zvezi z zmanj$anjem emisij v
drugih sektorjih.

Clen 5

Pravila za obracunavanje pogozdovanja, ponovnega
pogozdovanja in kréenja gozdov

1. Drzave clanice v obracunih v zvezi s pogozdovanjem in
ponovnim pogozdovanjem upostevajo le emisije in odvzeme, ki
1989 niso bila gozdna zemljis¢a. Drzave ¢lanice lahko emisije,
ki nastanejo zaradi pogozdovanja in ponovnega pogozdovanja,
upostevajo v enem obracunu.

2. Drzave ¢lanice v obracunih upostevajo neto emisije in
odvzeme zaradi dejavnosti pogozdovanja, ponovnega pogozdo-
vanja in kréenja gozdov kot skupne emisije ali odvzeme za
vsako posamezno leto v zadevnem obracunskem obdobju na
podlagi preglednih in preverljivih podatkov.

3. Drzave clanice vodijo obracune za emisije in odvzeme na
deljena kot kategorija dejavnosti pogozdovanja, ponovnega
pogozdovanja ali krcenja gozdov, tudi Ce se tak$na dejavnost
na tem zemlji§¢u ne izvaja vec.
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4. Vsaka drzava ¢lanica pri izra¢unih za dejavnosti pogozdo-
vanja, ponovnega pogozdovanja in kréenja gozdov doloci
gozdno povrsino tako, da uporabi enako povriinsko enoto za
ocenjevanje, kakor je doloc¢ena v Prilogi V.

Clen 6

Pravila za obrac¢unavanje gospodarjenja z gozdovi

1. Drzave Cdlanice obraunajo emisije in odvzeme zaradi
dejavnosti gospodarjenja z gozdovi, pri ¢emer se te izraunajo
kot emisije in odvzemi v posameznem obracunskem obdobju iz
Priloge I, od katerih se odsteje vrednost, ki se izrac¢una tako, da
se Stevilo let v zadevnem obracunskem obdobju pomnozi z
njihovo referen¢no ravnjo iz Priloge IL

2. Kadar je rezultat izra¢una iz odstavka 1 za obracunsko
obdobje negativen, drzave ¢lanice v obracune za gospodarjenje
z gozdovi vkljudijo skupne emisije in odvzeme, ki ne presegajo
3,5 % emisij drzave clanice v izhodi§¢nem letu ali obdobju iz
Priloge VI, kakor so bile predlozene UNFCCC v ustreznem
porotilu zadevne drzave ¢lanice, sprejetem v skladu z ustrez-
nimi sklepi CMP glede izhodis¢nega leta ali izhodis¢nega
obdobja za drugo ciljno obdobje iz Kjotskega protokola, pri
Cemer se izkljucijo emisije in odvzemi zaradi dejavnosti iz
¢lena 3(1), (2) in (3), to Stevilo pa se pomnozi s Stevilom let
v zadevnem obracunskem obdobju.

3. Drzave clanice zagotovijo, da so metode izracuna, ki jih
uporabljajo v zvezi z obracuni za dejavnosti gospodarjenja z
gozdovi, v skladu z Dodatkom II Sklepa 2/CMP.6 in so skladne
z metodami izraCuna, uporabljenimi za izratun njihovih refe-
ren¢nih ravni iz Priloge II, najmanj v zvezi z naslednjimi vidiki:

(a) skladis¢i ogljika in toplogrednimi plini;

(b) obmodjem gospodarjenja z gozdovi;

(c) pridobljenimi lesnimi proizvodi;

(d) naravnimi motnjami.

4. Drzave clanice najpozneje eno leto pred koncem posa-
meznega obracunskega obdobja sporocijo Komisiji spremenjene
referen¢ne ravni. Te referenéne ravni so enake ravnem, dolo-
¢enim v aktih, ki so jih odobrili organi UNFCCC ali Kjotskega
protokola, ali se, ¢e teh aktov ni, izracunajo v skladu s
postopkom in metodologijami, dolo¢enimi v ustreznih sklepih,
ki jih sprejmejo organi UNFCCC ali Kjotskega protokola ali
sporazumov, ki iz njiju izhajajo ali ju nadomescajo.

5. Ce se spremenijo ustrezne dolocbe sklepov 2/CMP.6 ali
2/CMP.7, drzave clanice sporocijo Komisiji spremenjene refe-
rencne ravni, pri katerih se upostevajo te spremembe, najpoz-
neje Sest mesecev po sprejetju teh sprememb.

6.  Ce so drzavam ¢lanicam na voljo izboljsane metodologije
v zvezi s podatki, ki se uporabijo za dolocitev referencne ravni
iz Priloge 11, ali ¢e se znatno izboljsa kakovost podatkov, ki so
na voljo drzavam d¢lanicam, zadevne drzave clanice opravijo
ustrezne tehni¢ne popravke, da se pri obracunavanju gospodar-
jenja z gozdovi vkljucijo posledice preracunov. Ti tehni¢ni
popravki so enaki katerim koli tak$nim popravkom, odobrenim
v okviru postopka pregleda UNFCCC v skladu s Sklepom
2|CMP.7. Zadevna drzava ¢lanica sporodi te popravke Komisiji
najpozneje v okviru predlozitve podatkov v skladu s ¢lenom
7(1)(d) Uredbe (EU) st. 525/2013.

7. Za namene odstavkov 4, 5 in 6 drzave clanice navedejo
koli¢ino letnih emisij, ki so nastale zaradi naravnih moten;j in ki
so bile vkljucene v njihove revidirane referen¢ne ravni, ter nacin,
na katerega so to koli¢ino ocenile.

8.  Komisija preveri informacije v zvezi z revidiranimi refe-
rencnimi ravnmi iz odstavkov 4 in 5 ter tehni¢nimi popravki iz
odstavka 6 z namenom zagotoviti skladnost med informacijami,
ki se posliejo UNFCCC, in informacijami, ki jih drzave ¢lanice
sporocijo Komisiji.

9.  Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 12, da posodobi referen¢ne ravni
iz Priloge II, kadar drzava ¢lanica spremeni svojo referencno
raven v skladu z odstavkoma 4 in 5 ter je to odobreno v okviru
postopkov UNFCCC.

10.  Drzave ¢lanice v obracunih za gospodarjenje z gozdovi
upostevajo vpliv vseh sprememb Priloge II za celotno zadevno
obracunsko obdobje.

Clen 7

Pravila za obrafunavanje pridobljenih lesnih proizvodov

1. Vsaka drzava ¢lanica v svojih obratunih v skladu s ¢lenom
3(1), (2) in (3) uposteva emisije in odvzeme, ki so posledica
sprememb zaloge pridobljenih lesnih proizvodov, vkljuéno z
emisijami iz pridobljenih lesnih proizvodov, ki so bili odstra-
njeni iz njenih gozdov pred 1. januarjem 2013. Izklju¢ijo se
emisije iz pridobljenih lesnih proizvodov, ki so Ze bile obracu-
nane v okviru Kjotskega protokola v obdobju 2008-2012 na
podlagi takojsnje oksidacije.
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2. Drzave clanice v obracunih v skladu s ¢lenom 3(1), (2) in
(3) v zvezi s pridobljenimi lesnimi proizvodi upostevajo emisije
in odvzeme, ki so posledica sprememb zalog pridobljenih lesnih
proizvodov iz naslednjih kategorij, in sicer z uporabo funkcije
razkroja prvega reda in privzete vrednosti razpolovnih dob iz
Priloge III:

(a) papirja;

(b) lesnih plos¢ in

(c) Zaganega lesa.

Drzave ¢lanice lahko te kategorije dopolnijo z informacijami o
lubju, ¢e so podatki, ki so na voljo, pregledni in preverljivi. Prav
tako lahko za katero koli od navedenih kategorij uporabijo
podkategorije, specificne za posamezno drzavo. Drzave ¢lanice
lahko namesto metodologij in privzetih vrednosti razpolovnih
dob iz Priloge III uporabijo metodologije in vrednosti razpo-
lovnih dob, specificne za posamezno drzavo, ¢e so te metodo-
logije in vrednosti dolocene na podlagi preglednih in prever-
ljivih podatkov in ¢e so uporabljene metode vsaj tako podrobne
in to¢ne kot tiste iz Priloge IIL.

Za izvozene pridobljene lesne proizvode se podatki, specifi¢ni
za posamezno drzavo, nana$ajo na vrednosti razpolovnih dob,
specificne za posamezno drzavo, in rabo pridobljenih lesnih
proizvode v drzavi uvoznici.

Drzave ¢lanice ne uporabljajo vrednosti razpolovnih dob, speci-
ficnih za posamezno drzavo, za pridobljene lesne proizvode, ki
se dajejo na trg v Uniji, ¢e se razlikujejo od tistih, ki jih drzava
¢lanica uvoznica uporablja v svojih obracunih v skladu s ¢lenom
3(1), (2) in (3).

Lesni proizvodi, pridobljeni zaradi kréenja gozdov, se obracu-
najo na podlagi takojsnje oksidacije.

3. Kadar drzave clanice v obracunih v skladu s ¢lenom 3(1),
(2) in (3) upostevajo emisije ogljikovega dioksida (CO,) iz prid-
obljenih lesnih proizvodov na deponijah trdnih odpadkov, se
obratun opravi na podlagi takoj$nje oksidacije.

4. Kadar drzave clanice v obracunih upostevajo emisije iz
lesnih proizvodov, ki so bili pridobljeni za namene pridobivanja
energije, to naredijo na podlagi takoj$nje oksidacije.

Drzave ¢lanice lahko zgolj v informativne namene predlozijo
podatke o delezu lesa, uporabljenega za namene pridobivanja
energije, ki je bil uvozen v Unijo, ter drzavah porekla takega
lesa.

5. Uvozenih pridobljenih lesnih proizvodov, ne glede na
izvor, drzava clanica uvoznica ne obracuna. Drzave clanice

zato v svojih obracunih navedejo emisije in odvzeme iz prid-
obljenih lesnih proizvodov le, ¢e te emisije in odvzemi izvirajo
iz pridobljenih lesnih proizvodov, odstranjenih z zemljis¢, ki so
vkljucena v njihove obracune v skladu s ¢lenom 3(1), (2) in (3).

6. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 12, da spremeni informacije iz
Priloge IIT zaradi upostevanja sprememb v aktih, ki jih sprejmejo
organi UNFCCC ali Kjotskega protokola ali sporazumov, ki iz
njiju izhajajo ali ju nadomescajo.

Clen 8

Pravila za obracunavanje gospodarjenja s polji in pasniki,
obnove vegetacije ter osusevanja in ponovne vzpostavitve
mokris¢
1. Posamezna drzava clanica v obracunih v zvezi z gospo-
darjenjem s polji in pasniki uposteva emisije in odvzeme, ki
nastanejo pri teh dejavnostih ter se izra¢unajo kot emisije in
odvzemi v posameznem obrac¢unskem obdobju iz Priloge 1, od
katerih se odsteje vrednost, ki se izracuna tako, da se Stevilo let
v zadevnem obracunskem obdobju pomnozi s Stevilom emisij
in odvzemov, ki so v tej drzavi ¢lanici nastali pri teh dejavnostih

v izhodi§¢nem letu, kakor je doloceno v Prilogi VI.

2. Kadar se drzava ¢lanica odlo¢i, da bo pripravila in vodila
obracune za obnovo vegetacije infali osuSevanje in ponovno
vzpostavitev mokris¢, uporabi metodo izra¢una iz odstavka 1.

Clen 9

Pravila za obrafunavanje naravnih motenj

1. Kadar so izpolnjeni pogoji iz odstavkov 2 in 5 tega ¢lena,
lahko drzave ¢lanice neantropogene emisije toplogrednih plinov
iz virov, ki so posledica naravnih motenj, izklju¢ijo iz izratunov
v zvezi z njihovimi obveznostmi obracunavanja v skladu s
toc¢kami (a), (b) in (d) ¢lena 3(1).

2. Kadar drzave clanice uporabijo odstavek 1 tega ¢lena, v
skladu z metodologijo iz Priloge VII izra¢unajo raven naravnega
ozadja za vsako od dejavnosti iz tock (a), (b) in (d) clena 3(1).
Tocki (a) in (b) ¢lena 3(1) imata skupno raven naravnega ozadja.
Namesto tega lahko drzave clanice uporabijo pregledno in
primerljivo metodologijo, specifiéno za posamezno drzavo, ki
temelji na enoviti in zakljuCeni Casovni vrsti podatkov, med
drugim tudi za obdobje 1990-2009.

3. Drzave clanice lahko iz svojih obracunov za sektor
LULUCF bodisi letno bodisi ob koncu posameznega obracun-
skega obdobja izkljucijo neantropogene emisije toplogrednih
plinov iz virov, ki preseZejo raven naravnega ozadja, kakor je
bila izra¢unana v skladu z odstavkom 2, kadar:

(a) emisije v dolocenem letu obracunskega obdobja presezejo
raven naravnega ozadja skupaj s pribitkom. Kadar je raven
naravnega ozadja izra¢unana v skladu z metodo iz Priloge
VIL, je pribitek enak dvakratnemu standardnemu odklonu
Casovne vrste, ki se uporabi za izra¢un ravni naravnega
ozadja. Kadar je raven naravnega ozadja izraCunana z
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uporabo metodologije, specificne za posamezno drzavo,
drzave clanice opiSejo nacin, na katerega je bil dolocen
pribitek, e je tak pribitek potreben. Pri nobeni uporabljeni
metodologiji se v obracunskem obdobju ne pri¢akujejo neto
krediti;

(b) drzave ¢lanice izpolnijo zahteve po informacijah iz odstavka
5 in o njih porocajo.

4. Vsaka drzava clanica, ki v doloc¢enem letu obracunskega
obdobja izklju¢i neantropogene emisije toplogrednih plinov iz
virov, ki so posledica naravnih moten;j:

(a) za preostalo obracunsko obdobje iz obracuna izkljuci vse
nadaljnje odvzeme na zemlji§¢ih, ki jih prizadenejo naravne
motnje in na katerih so nastale emisije iz odstavka 3;

(b) ne izkljuci emisij, ki so posledica dejavnosti pridobivanja in
nujne se¢nje, ki so potekale na takih zemljis¢ih po pojavu
naravnih motenj;

() ne izkljuci emisij, ki so posledica predpisanega zaziganja, ki

kr¢enje gozdov po pojavu naravnih moten;.

5. Drzave clanice lahko neantropogene emisije toplogrednih
plinov iz virov, ki so posledica naravnih motenj, izkljucijo le ob
predlozitvi preglednih informacij, ki potrjujejo:

(a) da so bila opredeljena vsa zemljis¢a, ki so jih v zadevnem
obracunskem letu prizadele naravne motnje, vkljuéno z
njihovo lokacijo, letom in vrstami naravnih motenj;

zvezi s katerimi so bile emisije izkljuCene iz obracuna, v
preostalem obracunskem obdobju ni potekalo kréenje

gozda;

(c) preverljive metode in merila, ki bodo uporabljeni za ugo-

skem obdobju;

(d) ukrepe, ki jih je drzava clanica sprejela za upravljanje ali
nadzor vpliva teh naravnih motenj, ¢e je to izvedljivo;

(e) ukrepe, ki jih je drzava clanica sprejela za sanacijo zemljisc,
ki so jih te naravne motnje prizadele, ¢e je to mogoce.

6. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegi-
ranih aktov v skladu s ¢lenom 12, da spremeni zahteve po
informacijah iz odstavka 5 tega ¢lena zaradi upoStevanja spre-
memb aktov, ki jih sprejmejo organi UNFCCC ali Kjotskega
protokola.

Clen 10

Informacije o ukrepih za LULUCF

1.  Drzave clanice najpozneje 18 mesecev po zacetku posa-
meznega obracunskega obdobja iz Priloge I pripravijo informa-
cije o svojih trenutnih in prihodnjih ukrepih za LULUCF, s
katerimi bodo omejile ali zmanjSale emisije ter ohranile ali
povecale odvzeme, ki nastanejo pri dejavnostih iz ¢lena 3(1),
(2) in (3) tega sklepa, ter jih predlozijo Komisiji, in sicer v
lo¢enem dokumentu ali kot jasno prepoznaven del svojih nacio-
nalnih strategij za razvoj z nizkimi emisijami ogljika iz ¢lena 4
Uredbe (EU) st. 525/2013 ali drugih nacionalnih strategij ali
nacrtov v zvezi z LULUCF. Drzave ¢lanice se posvetujejo s
Stevilnimi zainteresiranimi stranmi. Kadar drzava ¢lanica pred-
lozi take informacije kot del strategij za razvoj z nizkimi emisi-
jami ogljika iz Uredbe (EU) §t. 525/2013, se uporablja ustrezni
¢asovni razpored, kakor je naveden v navedeni uredbi.

Informacije o ukrepih za LULUCF zajemajo trajanje ustreznega
obracunskega obdobja iz Priloge I.

2. Drzave ¢lanice v informacije o ukrepih za LULUCF vklju-
¢ijo vsaj naslednje informacije v zvezi s posameznimi dejav-
nostmi iz ¢lena 3(1), (2) in (3):

(a) opis preteklih trendov emisij in odvzemov, vklju¢no, kadar
je to mozno, z zgodovinskimi trendi, kolikor jih je mogoce
razumno rekonstruirati;

(b) napovedi emisij in odvzemov za obracunsko obdobje;

(c) analizo mozZnosti za omejitev ali zmanjSanje emisij in ohra-
nitev ali povecanje odvzemov;

(d) seznam najprimernejsih ukrepov za upostevanje nacionalnih
okolis¢in, vkljuéno z okvirnimi ukrepi iz Priloge IV, ¢e je to
potrebno, vendar ne omejeno nanje, ki jih drzava ¢lanica
nacrtuje ali jih je treba izvesti, da bodo dosezene moznosti
za ublazitev, kadar so te opredeljene v skladu z analizo iz
tocke (c);

(e) obstoje¢e in nacrtovane politike za izvajanje ukrepov iz
tocke (d), vklju¢no s kvantitativnim ali kvalitativnim opisom
pricakovanega vpliva teh ukrepov na emisije in odvzeme, ob
upostevanju drugih politik in ukrepov v zvezi s sektorjem
LULUCF;
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(f) okvirne Casovne nacrte za sprejetje in izvajanje ukrepov iz
tocke (d).

3. Komisija lahko drzavam ¢lanicam zagotovi navodila in
tehni¢no pomo¢ za olajsanje izmenjave informacij.

Komisija lahko v posvetovanju z drzavami clanicami zdruzi
ugotovitve, ki jih drzave ¢lanice predstavijo v informacijah o
ukrepih za LULUCF, da omogodi laZjo izmenjavo znanja in
najboljsih praks med drzavami ¢lanicami.

4. Drzave ¢lanice Komisiji do sredine posameznega obracun-
skega obdobja in do konca posameznega obracunskega obdobja
iz Priloge I predlozijo poro¢ilo o napredku pri izvajanju
ukrepov za LULUCF.

Komisija lahko objavi zbirno porocilo na podlagi porocil iz
prvega pododstavka.

Drzave ¢lanice objavijo informacije o svojih ukrepih za LULUCF
in porocila iz prvega pododstavka v treh mesecih po tem, ko jih
predloZijo Komisiji.

Clen 11

Pregled

Komisija pregleda pravila za obraunavanje iz tega sklepa v
skladu z ustreznimi sklepi, ki jih sprejmejo organi UNFCCC
ali Kjotskega protokola, ali drugo zakonodajo Unije ali jih, ce
taki sklepi niso na voljo, pregleda do 30. junija 2017 ter po
potrebi predlozi predlog Evropskemu parlamentu in Svetu.

Clen 12

Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov se prenese na
Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz clenov
2(2), 2(3), 4(8), 6(9), 7(6) in 9(6) se prenese na Komisijo za
obdobje osmih let od 8. julija 2013. Komisija pripravi porocilo

o prenesenem pooblastilu najpozneje devet mesecev pred
koncem osemletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno
podaljsa za enako obdobje, razen ¢e Evropski parlament ali Svet
ne nasprotuje temu podaljSanju najpozneje tri mesece pred
koncem vsakega obdobja.

3. Pooblastilo iz clenov 2(2), 2(3), 4(8), 6(9), 7(6) in 9(6)
lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. Z odlo-
¢itvijo o preklicu preneha veljati prenos pooblastila, naveden v
tej odlocitvi. Odlocitev zacne ucinkovati dan po njeni objavi v
Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je v njej
dolocen. Odlocitev ne vpliva na veljavnost ze veljavnih delegi-
ranih aktov.

4. Takoj ko Komisija sprejme delegirani akt, o tem isto¢asno
uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢leni 2(2), 2(3), 4(8),
6(9), 7(6) in 9(6), zacne veljati le, ¢e niti Evropski parlament
niti Svet ne nasprotuje delegiranemu aktu v roku dveh mesecev
od uradnega obvestila o tem aktu, ali ¢e sta pred iztekom tega
roka tako Evropski parlament kot Svet obvestila Komisijo, da
mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 13

Zacetek veljavnosti

Ta sklep zac¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 14

Ta sklep je naslovljen na drzave clanice.

V Strasbourgu, 21. maja 2013

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica
M. SCHULZ L. CREIGHTON
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PRILOGA 1

OBRACUNSKA OBDOBJA 1Z CLENA 3(1)

Obracunsko obdobje Leta

Prvo obrac¢unsko obdobje od 1. januarja 2013 do 31. decembra 2020




L 16592 Uradni list Evropske unije 18.6.2013

PRILOGA 1I

REFERENCNE RAVNI DRZAVE CLANICE 1Z CLENA 6

Drzava clanica Gg ckvivalenta ogliikovega dioksida (CO,) na leto
Belgija -2499
Bolgarija -7950
Ceska -4 686
Danska 409
Nemcija —22 418
Estonija -2741
Irska -142
Grcija -1830
Spanija -23100
Francija -67 410
Italija -22166
Ciper -157
Latvija -16 302
Litva —4552
Luksemburg -418
Madzarska -1000
Malta -49
Nizozemska —-1425
Avstrija -6516
Poljska -27133
Portugalska -6 830
Romunija -15793
Slovenija -3171
Slovaska -1084
Finska - 20 466
Svedska - 41336

Zdruzeno kraljestvo -8268
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PRILOGA 11

FUNKCIJA RAZKROJA PRVEGA REDA IN PRIVZETE VREDNOSTI RAZPOLOVNIH DOB 1Z CLENA 7

Funkcija razkroja prvega reda, ki se zacne pri i = 1900 in nadaljuje do tekocega leta:

(A) Cli+1) =e k- Cli) + [(“’,f’k)ﬂ - Inflow(i)

Kjer je C(1900) = 0.0

(B) AC() = Cli + 1) - C()

pri Cemer je:

i = leto;

C(i) = zaloge ogljika v zalogi pridobljenih lesnih proizvodov na zacetku leta i, Gg C;

k = konstanta razkroja prvega reda v enotah leto — (k = In(2)/HL, pri ¢emer je HL vrednost razpolovnih dob zaloge
pridobljenih lesnih proizvodov v letih);

Inflow(i) = vnos v zalogo pridobljenih lesnih proizvodov v letu i, Gg C, leto — 1;

AC(i) = sprememba zalog ogljika v zalogi pridobljenih lesnih proizvodov v letu i, Gg C, leto — 1.
Privzete vrednosti razpolovnih dob (HL):

2 leti za papir;

25 let za lesne plosce;

35 let za Zagani les.
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PRILOGA IV

OKVIRNI UKREPI, KI BODO MORDA VKL]UéENI V INFORMACIJE O UKREPIH V SEKTORJU LULUCF,

@)

PREDLOZENE V SKLADU S CLENOM 10(2)(d)

Ukrepi v zvezi z gospodarjenjem s polji, kot so:

— izboljsanje agronomskih praks z izbiro boljsih sort pridelkov,

— podaljsanje cikla kolobarjenja in preprecevanje ali zmanjSanje uporabe neobdelane zemlje,

— izboljsanje gospodarjenja s hranili, obdelovanja taljravnanja z ostanki in gospodarjenja z vodami,
— spodbujanje kmetijsko-gozdarskih praks in preuCevanje moznosti za spremembo pokrovnosti/uporabe tal;
ukrepi v zvezi z gospodarjenjem s pasniki in njihovim izbolj$anjem, kot so:

— preprecevanje spreminjanja travi§¢ v polja in ponovna vzpostavitev prvotnega rastlinstva na poljih,
— izboljsanje gospodarjenja s pasniki z vkljucitvijo sprememb intenzivnosti in ¢asa pase,

— povecanje produktivnosti,

— izboljsanje gospodarjenja s hranili,

— izboljsanje upravljanja pozarov,

— uvajanje primernejsih vrst in zlasti vrst z globokimi koreninami;

ukrepi za izboljSanje gospodarjenja s kmetijskimi organskimi tlemi, zlasti 3otis¢i, kot so:

— spodbujanje trajnostnih paludikulturnih praks,

— spodbujanje prilagojenih kmetijskih praks, kot je zmanjSanje mesanja tal ali ekstenzivne prakse;
ukrepi za preprecevanje osuSevanja in spodbujanje ponovne vzpostavitve mokris¢;

ukrepi v zvezi z obstojecimi ali delno osusenimi barji, kot so:

— preprecevanje nadaljnjega osusevanja,

— spodbujanje ponovne vzpostavitve mokris¢ in barij,

— preprecevanje pozarov na barjih;

sanacija degradiranih zemljis¢;

ukrepi v zvezi z gozdarskimi dejavnostmi, kot so:

— pogozdovanje in ponovno pogozdovanje,

— ohranjanje ogljika v obstojecih gozdovih,

— pospesevanje proizvodnje v obstojecih gozdovih,

— povecevanje zaloge pridobljenih lesnih proizvodov,

— spodbujanje gospodarjenja z gozdovi, med drugim z optimizacijo sestave vrst, nego in redenjem dreves ter
ohranjanjem tal;

preprecevanje kréenja gozdov;
krepitev varstva pred naravnimi motnjami, kot so pozari, skodljivci in vremenske ujme;

ukrepi za zamenjavo energetskih surovin in materialov z visokimi emisijami toplogrednih plinov s pridobljenimi
lesnimi proizvodi.
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MINIMALNE VREDNOSTI ZA VELIKOST POVRV§INF., ZASTORNOST Z DREVJEM IN VISINO DREVES, KI JIH
DOLOCIJO DRZAVE CLANICE ZA OPREDELITEV GOZDA

Drzava clanica
Belgija
Bolgarija
Ceska
Danska
Nemcija
Estonija
Irska

Grcija
Spanija
Francija
Italija

Ciper
Latvija

Litva
Luksemburg
Madzarska
Malta
Nizozemska
Avstrija
Poljska
Portugalska
Romunija
Slovenija
Slovaska
Finska
Svedska

Zdruzeno kraljestvo

PRILOGA V

Povrsina (ha)
0,5
0,1
0,05
0,5
0,1
0,5
0,1
0,3
1,0
0,5

0,5

0,1
0,1
0,5

0,5

0,5
0,05
0,1
1,0
0,25
0,25
0,3
0,5
0,5

0,1

Zastornost z dreviem (v %)

20
10
30
10
10
30
20
25
20
10

10

20
30
10

30

20
30
10
10
10
30
20
10
10

20

Visina dreves (m)

5
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PRILOGA VI

IZHODISCNO LETO ALI OBDOBJE

Drzava clanica

Izhodis¢no leto

Belgija
Bolgarija
Ceska
Danska
Nemcija
Estonija
Irska
Grcija
Spanija
Francija
Italija

Ciper
Latvija
Litva
Luksemburg
Madzarska
Malta
Nizozemska
Avstrija
Poljska
Portugalska
Romunija
Slovenija
Slovaska
Finska
Svedska

Zdruzeno kraljestvo

1990

1988

1990

1990

1990

1990

1990

1990

1990

1990

1990

1990

1990

1990

1985-87

1990

1990

1988

1990

1989

1986

1990

1990

1990

1990
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PRILOGA VII

IZRACUNAVANJE RAVNI NARAVNEGA OZADJA NARAVNIH MOTEN]

1. Drzave clanice za izraCun ravni naravnega ozadja predloZijo informacije o ravneh emisij, ki so jih naravne motnje
povzrocile v preteklosti. Drzave ¢lanice pri tem:

(a) predlozijo informacije o vrsti oz. vrstah naravnih motenj, ki so vkljucene v oceno;

(b) za te vrste naravnih motenj vkljucijo ocene skupnih letnih emisij za obdobje 1990-2009, ki so razvri¢ene po
dejavnostih iz ¢lena 3(1);

() potrdijo, da je enovitost ¢asovne vrste zagotovljena za vse zadevne parametre, vkljuéno z minimalno povrsino,
metodologijami za ocenjevanje emisij ter vkljucenostjo zalog in plinov.

2. Raven naravnega ozadja se izracuna za dejavnosti iz ¢lena 3(1), za katere namerava drZava clanica uporabiti dolocbe o
naravnih motnjah, in sicer kot povpredje asovne vrste za obdobje 1990-2009, pri Cemer se izkljucijo vsa leta, v
katerih so bile zabeleZene nenaravne ravni emisij, torej se izkljucijo skrajna statisticna odstopanja. Ta se dolocijo na
podlagi iteracije, kakor sledi:

(a) izracunata se aritmeti¢na povprecna vrednost in standardni odklon celotne ¢asovne vrste za obdobje 1990-2009;

(b) iz Casovne vrste se izkljucijo vsa leta, v katerih se letne emisije od povpre¢ja razlikujejo za ve¢ kot dvakratnik
standardnega odklona;

(c) znova se izracunata aritmeti¢na povprecna vrednost in standardni odklon celotne casovne vrste za obdobje
1990-2009, pri Cemer se ne upostevajo leta, izkljuéena na podlagi tocke (b);

(d) koraka (b) in (c) se ponavljata, dokler skrajnih odstopanj ni vec.
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II

(Nezakonodajni akti)

SKLEPI

SKLEP EVROPSKEGA SVETA
z dne 22. maja 2013

o Stevilu ¢lanov Evropske komisije

(2013/272[EV)

EVROPSKI SVET JE —

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 17(5)
Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Evropski svet se je na zasedanjih 11. in 12. decembra
2008 ter 18. in 19. junija 2009 seznanil s pomisleki
Ircev glede Lizbonske pogodbe in se posledi¢no dogovo-
ril, da bo v primeru zacetka veljavnosti Lizbonske
pogodbe v skladu s potrebnimi pravnimi postopki sprejet
sklep, po katerem bo v Komisiji $e naprej zastopan en
drzavljan iz vsake drzave c¢lanice.

(20 Sklep o Stevilu ¢lanov Komisije bi bilo treba sprejeti
pravocasno pred imenovanjem Komisije, ki bo svoje
naloge prevzela 1. novembra 2014.

(3)  Posledice tega sklepa bi bilo treba spremljati —
SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Komisijo sestavlja stevilo ¢lanov, ki je vkljuéno s predsednikom
in visokim predstavnikom Unije za zunanje zadeve in varnostno
politiko enako Stevilu drzav ¢lanic.

Clen 2

Zaradi ucinka tega sklepa na delovanje Komisije ga Evropski
svet pregleda pravocasno bodisi pred imenovanjem prve Komi-
sije po datumu pristopa tridesete drzave clanice bodisi pred
imenovanjem Komisije, ki bo nasledila Komisijo, ki bo svoje
naloge prevzela 1. novembra 2014, kar nastopi prej.

Clen 3

Ta sklep za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. novembra 2014.

V Bruslju, 22. maja 2013

Za Evropski svet
Predsednik
H. VAN ROMPUY













Cena narocnine 2013 (brez DDV, skupaj s stroski posSiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1300 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1420 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 910 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 200 EUR na leto
DVD, ena izdaja na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Naroc€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku prodaja posebe;.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliGic na enem vecjezicnem DVD-ju.

Na zahtevo nudi narocCilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obvesS¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne plaéljive periodi¢ne publikacije, kot je naro&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplaéen dostop do prava Evropske unije.
To spletiSée omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxembourg
LUKSEMBURG
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